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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

TIMOR SEA TREATY BETWEEN THE GOVERNMENT OF EAST TIMOR

AND THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA

TIMOR SEA TREATY

The Government of Australia and the Government of East Timor

Conscious of the importance of promoting East Timor's economic development;

Aware of the need to maintain security of investment for existing and planned petro-
leum activities in an area of seabed between Australia and East Timor;

Recognising the benefits that will flow to both Australia and East Timor by providing
a continuing basis for petroleum activities in an area of seabed between Australia and East
Timor to proceed as planned;

Emphasizing the importance of developing petroleum resources in a way that minimiz-
es damage to the natural environment, that is economically sustainable, promotes further
investment and contributes to the long-term development of Australia and East Timor;

Convinced that the development of the resources in accordance with this Treaty will
provide a firm foundation for continuing and strengthening the friendly relations between
Australia and East Timor;

Taking into Account the United Nations Convention on the Law of the Sea done at
Montego Bay on 10 December 1982, which provides in Article 83 that the delimitation of
the continental shelf between States with opposite or adjacent coasts shall be effected by
agreement on the basis of international law in order to achieve an equitable solution;

Taking Further into Account, in the absence of delimitation, the further obligation for
States to make every effort, in a spirit of understanding and co-operation, to enter into pro-
visional arrangements of a practical nature which do not prejudice a final determination of
the seabed delimitation;

Noting the desirability of Australia and East Timor entering into a Treaty providing for
the continued development of the petroleum resources in an area of seabed between Aus-
tralia and East Timor;

Have Agreed as follows:

Article 1: Definitions

For the purposes of this Treaty:

(a) "Treaty" means this Treaty, including Annexes A-G and any Annexes subse-
quently agreed between Australia and East Timor.

(b) "contractor" means a corporation or corporations which enter into a contract with
the Designated Authority and which is registered as a contractor under the "Petroleum Min-
ing Code".
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(c) "criminal law" means any law in force in Australia and East Timor, whether sub-
stantive or procedural, that makes provision for or in relation to offences or for or in relation
to the investigation or prosecution of offences or the punishment of offenders, including the
carrying out of a penalty imposed by a court. For this purpose, "investigation" includes en-
try to an installation or structure in the JPDA, the exercise of powers of search and ques-
tioning and the apprehension of a suspected offender.

(d) "Designated Authority" means the Designated Authority established in Article 6
of this Treaty.

(e) "fiscal scheme" means a royalty, a Production Sharing Contract, or other scheme
for determining Australia's and East Timor's share of petroleum or revenue from petroleum
activities and does not include taxes referred to in Article 5 (b) of this Treaty.

(f) "initially processed" means processing of petroleum to a point where it is ready
for off-take from the production facility and may include such processes as the removal of
water, volatiles and other impurities.

(g) "Joint Commission" means the Australia-East Timor Joint Commission estab-
lished in Article 6 of this Treaty.

(h) "JPDA" means the Joint Petroleum Development Area established in Article 3 of
this Treaty.

(i) "Ministerial Council" means the Australia-East Timor Ministerial Council estab-
lished in Article 6 of this Treaty.

(j) "petroleum" means:

i. any naturally occurring hydrocarbon, whether in a gaseous, liquid, or solid
state;

ii. any naturally occurring mixture of hydrocarbons, whether in a gaseous, liquid
or solid state; or

iii. any naturally occurring mixture of one or more hydrocarbons, whether in a
gaseous, liquid or solid state, as well as other substances produced in associ-
ation with such hydrocarbons;

and includes any petroleum as defined by sub-paragraphs (i), (ii) or (iii) that has been
returned to a natural reservoir.

(k) "petroleum activities" means all activities undertaken to produce petroleum, au-
thorised or contemplated under a contract, permit or licence, and includes exploration, de-
velopment, initial processing, production, transportation and marketing, as well as the
planning and preparation for such activities.

(1) "Petroleum Mining Code" means the Code referred to in Article 7 of this Treaty.

(m) "petroleum project" means petroleum activities taking place in a specified area
within the JPDA.

(n) "petroleum produced" means initially processed petroleum extracted from a res-
ervoir through petroleum activities.
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(o) "Production Sharing Contract" means a contract between the Designated Author-
ity and a limited liability corporation or entity with limited liability under which production
from a specified area of the JPDA is shared between the parties to the contract.

(p) "reservoir" means an accumulation of petroleum in a geological unit limited by
rock, water or other substances without pressure communication through liquid or gas to
another accumulation of petroleum.

(q) "taxation code" means the code referred to in Article 13 (b) of this Treaty.

Article 2: Without prejudice

(a) This Treaty gives effect to international law as reflected in the United Nations
Convention on the Law of the Sea done at Montego Bay on 10 December 1982 which under
Article 83 requires States with opposite or adjacent coasts to make every effort to enter into
provisional arrangements of a practical nature pending agreement on the final delimitation
of the continental shelf between them in a manner consistent with international law. This
Treaty is intended to adhere to such obligation.

(b) Nothing contained in this Treaty and no acts taking place while this Treaty is in
force shall be interpreted as prejudicing or affecting Australia's or East Timor's position on
or rights relating to a seabed delimitation or their respective seabed entitlements.

Article 3: Joint Petroleum Development Area

(a) The Joint Petroleum Development Area (JPDA) is established. It is the area in the
Timor Sea contained within the lines described in Annex A.

(b) Australia and East Timor shall jointly control, manage and facilitate the explora-
tion, development and exploitation of the petroleum resources of the JPDA for the benefit
of the peoples of Australia and East Timor.

(c) Petroleum activities conducted in the JPDA shall be carried out pursuant to a con-
tract between the Designated Authority and a limited liability corporation or entity with
limited liability specifically established for the sole purpose of the contract. This provision
shall also apply to the successors or assignees of such corporations.

(d) Australia and East Timor shall make it an offence for any person to conduct pe-
troleum activities in the JPDA otherwise than in accordance with this Treaty.

Article 4: Sharing ofpetroleum production

(a) Australia and East Timor shall have title to all petroleum produced in the JPDA.
Of the petroleum produced in the JPDA, ninety (90) percent shall belong to East Timor and
ten (10) percent shall belong to Australia.

(b) To the extent that fees referred to in Article 6(b)(vi) and other income are inade-
quate to cover the expenditure of the Designated Authority in relation to this Treaty, that
expenditure shall be bome in the same proportion as set out in paragraph (a).
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Article 5: Fiscal arrangements and taxes

Fiscal arrangements and taxes shall be dealt with in the following manner:

(a) Unless a fiscal scheme is otherwise provided for in this Treaty:

i. Australia and East Timor shall make every possible effort to agree on a joint
fiscal scheme for each petroleum project in the JPDA.

ii. If Australia and East Timor fail to reach agreement on a joint fiscal scheme
referred to in sub-paragraph (i), they shall jointly appoint an independent ex-
pert to recommend an appropriate joint fiscal scheme to apply to the petro-
leum project concerned.

iii. If either Australia or East Timor does not agree to the joint fiscal scheme rec-
ommended by the independent expert, Australia and East Timor may each
separately impose their own fiscal scheme on their proportion of the produc-
tion of the project as calculated in accordance with the formula contained in
Article 4 of this Treaty.

iv. If Australia and East Timor agree on a joint fiscal scheme pursuant to this Ar-
ticle, neither Australia nor East Timor may during the life of the project vary
that scheme except by mutual agreement between Australia and East Timor.

(b) Consistent with the formula contained in Article 4 of this Treaty, Australia and
East Timor may, in accordance with their respective laws and the taxation code, impose
taxes on their share of the revenue from petroleum activities in the JPDA and relating to
activities referred to in Article 13 of this Treaty.

Article 6. Regulatory bodies

(a) A three-tiered joint administrative structure consisting of a Designated Authority,
a Joint Commission and a Ministerial Council is established.

(b) Designated Authority:

i. For the first three years after this Treaty enters into force, or for a different
period of time if agreed to jointly by Australia and East Timor, the Joint Com-
mission shall designate the Designated Authority.

ii. After the period specified in sub-paragraph (i), the Designated Authority shall
be the East Timor Government Ministry responsible for petroleum activities
or, if so decided by the Ministry, an East Timor statutory authority.

iii. For the period specified in sub-paragraph (i), the Designated Authority has ju-
ridical personality and such legal capacities under the law of both Australia
and East Timor as are necessary for the exercise of its powers and the perfor-
mance of its functions. In particular, the Designated Authority shall have the
capacity to contract, to acquire and dispose of movable and immovable prop-
erty and to institute and be party to legal proceedings.

iv. The Designated Authority shall be responsible to the Joint Commission and
shall carry out the day-to-day regulation and management of petroleum activ-
ities.
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v. A non-exclusive listing of more detailed powers and functions of the Desig-
nated Authority is set out in Annex C. The Annexes to this Treaty may iden-
tify other additional detailed powers and functions of the Designated
Authority. The Designated Authority also has such other powers and func-
tions as may be conferred upon it by the Joint Commission.

vi. The Designated Authority shall be financed from fees collected under the Pe-
troleum Mining Code.

vii. For the period specified in sub-paragraph (i), the Designated Authority shall
be exempt from the following existing taxes:

(1) in East Timor, the income tax imposed under the law of East Timor;

(2) in Australia, the income tax imposed under the federal law of Australia;

as well as any identical or substantially similar taxes which are imposed after
the date of signature of this Treaty in addition to, or in place of, the existing
taxes.

viii. For the period specified in sub-paragraph (i), personnel of the Designated Au-
thority:

(1) shall be exempt from taxation of salaries, allowances and other emolu-
ments paid to them by the Designated Authority in connection with their ser-
vice with the Designated Authority other than taxation under the law of
Australia or East Timor in which they are deemed to be resident for taxation
purposes; and

(2) shall, at the time of first taking up the post with the Designated Authority
located in either Australia or East Timor in which they are not resident, be ex-
empt from customs duties and other such charges (except payments for ser-
vices) in respect of imports of furniture and other household and personal
effects in their ownership or possession or already ordered by them and in-
tended for their personal use or for their establishment; such goods shall be
imported within six months of an officer's first entry but in exceptional cir-
cumstances an extension of time shall be granted by the Government of Aus-
tralia or the Government of East Timor; goods which have been acquired or
imported by officers and to which exemptions under this sub-paragraph apply
shall not be given away, sold, lent or hired out, or otherwise disposed of ex-
cept under conditions agreed in advance with the Government of Australia or
the Government of East Timor depending on in which country the officer is
located.

(c) Joint Commission:

i. The Joint Commission shall consist of commissioners appointed by Australia
and East Timor. There shall be one more commissioner appointed by East
Timor than by Australia. The Joint Commission shall establish policies and
regulations relating to petroleum activities in the JPDA and shall oversee the
work of the Designated Authority.
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ii. A non-exclusive listing of more detailed powers and functions of the Joint
Commission is set out in Annex D. The Annexes to this Treaty may identify
other additional detailed powers and functions of the Joint Commission.

iii. Except as provided for in Article 8(c), the commissioners of either Australia
or East Timor may at any time refer a matter to the Ministerial Council for
resolution.

iv. The Joint Commission shall meet annually or as may be required. Its meet-
ings shall be chaired by a member nominated by Australia and East Timor on
an alternate basis.

(d) Ministerial Council:

i. The Ministerial Council shall consist of an equal number of Ministers from
Australia and East Timor. It shall consider any matter relating to the opera-
tion of this Treaty that is referred to it by either Australia or East Timor. It
shall also consider any matter referred to in sub-paragraph (c) (iii).

ii. In the event the Ministerial Council is unable to resolve a matter, either Aus-
tralia or East Timor may invoke the dispute resolution procedure set out in
Annex B.

iii. The Ministerial Council shall meet at the request of either Australia or East
Timor or at the request of the Joint Commission.

iv. Unless otherwise agreed between Australia and East Timor, meetings of the
Ministerial Council where at least one member representing Australia and
one member representing East Timor are physically present shall be held al-
ternately in Australia and East Timor. Its meetings shall be chaired by a rep-
resentative of Australia or East Timor on an alternate basis.

v. The Ministerial Council may, if it so chooses, permit members to participate
in a particular meeting, or all meetings, by telephone, closed-circuit television
or any other means of electronic communication, and a member who so par-
ticipates is to be regarded as being present at the meeting. A meeting may be
held solely by means of electronic communication.

(e) Commissioners of the Joint Commission and personnel of the Designated Author-
ity shall have no financial interest in any activity relating to exploration for and exploitation
of petroleum resources in the JPDA.

Article 7: Petroleum Mining Code

(a) Australia and East Timor shall negotiate an agreed Petroleum Mining Code which
shall govern the exploration, development and exploitation of petroleum within the JPDA,
as well as the export of petroleum from the JPDA.

(b) In the event Australia and East Timor are unable to conclude a Petroleum Mining
Code by the date of entry into force of this Treaty, the Joint Commission shall in its inau-
gural meeting adopt an interim code to remain in effect until a Petroleum Mining Code is
adopted in accordance with paragraph (a).
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Article 8: Pipelines

(a) The construction and operation of a pipeline within the JPDA for the purposes of
exporting petroleum from the JPDA shall be subject to the approval of the Joint Commis-
sion. Australia and East Timor shall consult on the terms and conditions of pipelines ex-
porting petroleum from the JPDA to the point of landing.

(b) A pipeline landing in East Timor shall be under the jurisdiction of East Timor. A
pipeline landing in Australia shall be under the jurisdiction of Australia.

(c) In the event a pipeline is constructed from the JPDA to the territory of either Aus-
tralia or East Timor, the country where the pipeline lands may not object to or impede de-
cisions of the Joint Commission regarding a pipeline to the other country. Notwithstanding
Article 6(c)(iii), the Ministerial Council may not review or change any such decisions.

(d) Paragraph (c) shall not apply where the effect of constructing a pipeline from the
JPDA to the other country would cause the supply of gas to be withheld from a limited li-

ability corporation or limited liability entity which has obtained consent under this Treaty
to obtain gas from a project in the JPDA for contracts to supply gas for a specified period
of time.

(e) Neither Australia nor East Timor may object to, nor in any way impede, a proposal
to use floating gas to liquids processing and off-take in the JPDA on a commercial basis
where such proposal shall produce higher revenues to Australia and East Timor from roy-

alties and taxes earned from activities conducted within the JPDA than would be earned if
gas were transported by pipeline.

(f) Paragraph (e) shall not apply where the effect of floating gas to liquids processing
and off-take in the JPDA would cause the supply of gas to be withheld from a limited lia-
bility corporation or limited liability entity which has obtained consent under this Treaty to
obtain gas from the JPDA for contracts to supply gas for a specified period of time.

(g) Petroleum from the JPDA and from fields which straddle the boundaries of the
JPDA shall at all times have priority of carriage along any pipeline carrying petroleum from
and within the JPDA.

(h) There shall be open access to pipelines for petroleum from the JPDA. The open
access arrangements shall be in accordance with good international regulatory practice. If
Australia has jurisdiction over the pipeline, it shall consult with East Timor over access to
the pipeline. If East Timor has jurisdiction over the pipeline, it shall consult with Australia
over access to the pipeline.

Article 9: Unitisation

(a) Any reservoir of petroleum that extends across the boundary of the JPDA shall be
treated as a single entity for management and development purposes.

(b) Australia and East Timor shall work expeditiously and in good faith to reach
agreement on the manner in which the deposit will be most effectively exploited and on the
equitable sharing of the benefits arising from such exploitation.
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Article 10: Marine environment

(a) Australia and East Timor shall co-operate to protect the marine environment of the
JPDA so as to prevent and minimise pollution and other environmental harm from petro-
leum activities. Special efforts shall be made to protect marine animals including marine
mammals, seabirds, fish and coral. Australia and East Timor shall consult as to the best
means to protect the marine environment of the JPDA from the harmful consequences of
petroleum activities.

(b) Where pollution of the marine environment occurring in the JPDA spreads beyond
the JPDA, Australia and East Timor shall co-operate in taking action to prevent, mitigate
and eliminate such pollution.

(c) The Designated Authority shall issue regulations to protect the marine environ-
ment in the JPDA. It shall establish a contingency plan for combating pollution from petro-
leum activities in the JPDA.

(d) Limited liability corporations or limited liability entities shall be liable for damage
or expenses incurred as a result of pollution of the marine environment arising out of pe-
troleum activities within the JPDA in accordance with:

i. their contract, licence or permit or other form of authority issued pursuant to
this Treaty; and

ii. the law of the jurisdiction (Australia or East Timor) in which the claim is
brought.

Article 1]: Employment

(a) Australia and East Timor shall:

i. take appropriate measures with due regard to occupational health and safety
requirements to ensure that preference is given in employment in the JPDA
to nationals or permanent residents of East Timor; and

ii. facilitate, as a matter of priority, training and employment opportunities for
East Timorese nationals and permanent residents.

(b) Australia shall expedite and facilitate processing of applications for visas through
its Diplomatic Mission in Dili by East Timorese nationals and permanent residents em-
ployed by limited liability corporations or limited liability entities in Australia associated
with petroleum activities in the JPDA.

Article 12: Health and safety for workers

The Designated Authority shall develop, and limited liability corporations or limited
liability entities shall apply, occupational health and safety standards and procedures for
persons employed on structures in the JPDA that are no less effective than those standards
and procedures that would apply to persons employed on similar structures in Australia and
East Timor. The Designated Authority may adopt, consistent with this Article, standards
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and procedures taking into account an existing system established under the law of either
Australia or East Timor.

Article 13: Application of taxation law

(a) For the purposes of taxation law related directly or indirectly to:

i. the exploration for or the exploitation of petroleum in the JPDA; or

ii. acts, matters, circumstances and things touching, concerning arising out of
or connected with such exploration and exploitation

the JPDA shall be deemed to be, and treated by, Australia and East Timor, as part of
that country.

(b) The taxation code to provide relief from double taxation relating to petroleum ac-
tivities is set out in Annex G.

(c) The taxation code contains its own dispute resolution mechanism. Article 23 of
this Treaty shall not apply to disputes covered by that mechanism.

Article 14: Criminal jurisdiction

(a) A national or permanent resident of Australia or East Timor shall be subject to the
criminal law of that country in respect of acts or omissions occurring in the JPDA connect-
ed with or arising out of exploration for and exploitation of petroleum resources, provided
that a permanent resident of Australia or East Timor who is a national of the other country
shall be subject to the criminal law of the latter country.

(b) Subject to paragraph (d), a national of a third state, not being a permanent resident
of either Australia or East Timor, shall be subject to the criminal law of both Australia and
East Timor in respect of acts or omissions occurring in the JPDA connected with or arising
out of petroleum activities. Such a person shall not be subject to criminal proceedings un-
der the law of either Australia or East Timor if he or she has already been tried and dis-
charged or acquitted by a competent tribunal or already undergone punishment for the same
act or omission under the law of the other country or where the competent authorities of
one country, in accordance with its law, have decided in the public interest to refrain from
prosecuting the person for that act or omission.

(c) In cases referred to in paragraph (b), Australia and East Timor shall, as and when
necessary, consult each other to determine which criminal law is to be applied, taking into
account the nationality of the victim and the interests of the country most affected by the
alleged offence.

(d) The criminal law of the flag state shall apply in relation to acts or omissions on
board vessels including seismic or drill vessels in, or aircraft in flight over, the JPDA.

(e) Australia and East Timor shall provide assistance to and co-operate with each oth-
er, including through agreements or arrangements as appropriate, for the purposes of en-
forcement of criminal law under this Article, including the obtaining of evidence and
information.
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(f) Both Australia and East Timor recognise the interest of the other country where a
victim of an alleged offence is a national of that other country and shall keep that other
country informed, to the extent permitted by its law, of action being taken with regard to
the alleged offence.

(g) Australia and East Timor may make arrangements permitting officials of one
country to assist in the enforcement of the criminal law of the other country. Where such
assistance involves the detention of a person who under paragraph (a) is subject to the ju-
risdiction of the other country that detention may only continue until it is practicable to
hand the person over to the relevant officials of that other country.

Article 15: Customs, quarantine and migration

(a) Australia and East Timor may, subject to paragraphs (c), (e), (f) and (g), apply cus-
toms, migration and quarantine laws to persons, equipment and goods entering its territory
from, or leaving its territory for, the JPDA. Australia and East Timor may adopt arrange-
ments to facilitate such entry and departure.

(b) Limited liability corporations or other limited liability entities shall ensure, unless
otherwise authorised by Australia or East Timor, that persons, equipment and goods do not
enter structures in the JPDA without first entering Australia or East Timor, and that their
employees and the employees of their subcontractors are authorised by the Designated Au-
thority to enter the JPDA.

(c) Either country may request consultations with the other country in relation to the
entry of particular persons, equipment and goods to structures in the JPDA aimed at con-
trolling the movement of such persons, equipment or goods.

(d) Nothing in this Article prejudices the right of either Australia or East Timor to ap-
ply customs, migration and quarantine controls to persons, equipment and goods entering
the JPDA without the authority of either country. Australia and East Timor may adopt ar-
rangements to co-ordinate the exercise of such rights.

(e) Goods and equipment entering the JPDA for purposes related to petroleum activ-
ities shall not be subject to customs duties.

(f) Goods and equipment leaving or in transit through either Australia or East Timor
for the purpose of entering the JPDA for purposes related to petroleum activities shall not
be subject to customs duties.

(g) Goods and equipment leaving the JPDA for the purpose of being permanently
transferred to a part of either Australia or East Timor may be subject to customs duties of
that country.

Article 16: Hydrographic and seismic surveys

(a) Australia and East Timor shall have the right to carry out hydrographic surveys to
facilitate petroleum activities in the JPDA. Australia and East Timor shall co-operate on:

i. the conduct of such surveys, including the provision of necessary on-shore fa-
cilities; and
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ii. exchanging hydrographic information relevant to petroleum activities in the
JPDA.

(b) For the purposes of this Treaty, Australia and East Timor shall co-operate in facil-
itating the conduct of seismic surveys in the JPDA, including in the provision of necessary
on-shore facilities.

Article 17: Petroleum industry vessel -- safety,
operating standards and crewing

Except as otherwise provided in this Treaty, vessels of the nationality of Australia or
East Timor engaged in petroleum activities in the JPDA shall be subject to the law of their
nationality in relation to safety and operating standards and crewing regulations. Vessels
with the nationality of other countries shall apply the law of Australia or East Timor de-
pending on whose ports they operate, in relation to safety and operating standards, and
crewing regulations. Such vessels that enter the JPDA and do not operate out of either Aus-
tralia or East Timor under the law of both Australia or East Timor shall be subject to the
relevant international safety and operating standards.

Article 18: Surveillance

(a) For the purposes of this Treaty, Australia and East Timor shall have the right to
carry out surveillance activities in the JPDA.

(b) Australia and East Timor shall co-operate on and co-ordinate any surveillance ac-
tivities carried out in accordance with paragraph (a).

(c) Australia and East Timor shall exchange information derived from any surveil-
lance activities carried out in accordance with paragraph (a).

Article 19: Security measures

(a) Australia and East Timor shall exchange information on likely threats to, or secu-
rity incidents relating to, exploration for and exploitation of petroleum resources in the
JPDA.

(b) Australia and East Timor shall make arrangements for responding to security in-
cidents in the JPDA.

Article 20: Search and rescue

Australia and East Timor shall, at the request of the Designated Authority and consis-
tent with this Treaty, co-operate on and assist with search and rescue operations in the
JPDA taking into account generally accepted international rules, regulations and proce-
dures established through competent international organisations.
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Article 21: Air traffic services

Australia and East Timor shall, in consultation with the Designated Authority or at its
request, and consistent with this Treaty, co-operate in relation to the operation of air servic-
es, the provision of air traffic services and air accident investigations, within the JPDA, in
accordance with national laws applicable to flights to and within the JPDA, recognizing es-
tablished international rules, regulations and procedures where these have been adopted by
Australia and East Timor.

Article 22: Duration of the Treaty

This Treaty shall be in force until there is a permanent seabed delimitation between
Australia and East Timor or for thirty years from the date of its entry into force, whichever
is sooner. This Treaty may be renewed by agreement between Australia and East Timor.
Petroleum activities of limited liability corporations or other limited liability entities en-
tered into under the terms of the Treaty shall continue even if the Treaty is no longer in
force under conditions equivalent to those in place under the Treaty.

Article 23: Settlement of Disputes

(a) With the exception of disputes falling within the scope of the taxation code re-
ferred to in Article 13(b) of this Treaty and which shall be settled in accordance with that
code, any dispute concerning the interpretation or application of this Treaty shall, as far as
possible, be settled by consultation or negotiation.

(b) Any dispute which is not settled in the manner set out in paragraph (a) and any
unresolved matter relating to the operation of this Treaty under Article 6(d)(ii) shall, at the
request of either Australia or East Timor, be submitted to an arbitral tribunal in accordance
with the procedure set out in Annex B.

Article 24: Amendment

This Treaty may be amended at any time by written agreement between Australia and
East Timor.

Article 25: Entry into force

(a) This Treaty shall enter into force upon the day on which Australia and East Timor
have notified each other in writing that their respective requirements for entry into force of
this Treaty have been complied with.

(b) Upon entry into force, the Treaty will be taken to have effect and all of its provi-
sions will apply and be taken to have applied on and from the date of signature.

In Witness Whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Treaty.
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Done at Dili, on this twentieth day of May, Two thousand and two in two originals in
the English language.

For the Government of Australia:

JOHN HOWARD
(Prime Minister)

For the Government of East Timor:

MARl ALKATIRI
(Prime Minister)
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ANNEX A UNDER ARTICLE 3 OF THIS TREATY

Designation and Description of the JPDA

NOTE

Where for the purposes of the Treaty it is necessary to determine the position on the
surface of the Earth of a point, line or area, that position shall be determined by reference
to the Australian Geodetic Datum, that is to say, by reference to a spheroid having its centre
at the centre of the Earth and a major (equatorial) radius of 6 378 160 metres and a flatten-
ing of 1/298.25 and by reference to the position of the Johnston Geodetic Station in the
Northern Territory of Australia. That station shall be taken to be situated at Latitude
25056'54.5515" South and at Longitude 133012'30.0771" East and to have a ground level
of 571.2 metres above the spheroid referred to above.

THE AREA

The area bounded by the line-

(a) commencing at the point of Latitude 9deg. 22' 53" South, Longitude 127deg. 48'
42" East;

(b) running thence south-westerly along the geodesic to the point of Latitude 1Odeg.
06' 40" South, Longitude 126deg. 00' 25" East;

(c) thence south-westerly along the geodesic to the point of Latitude 1Odeg. 28' 00"
South, Longitude 126deg. 00' 00" East;

(d) thence south-easterly along the geodesic to the point of Latitude I1 deg. 20' 08"
South, Longitude 126deg. 31' 54" East;

(e) thence north-easterly along the geodesic to the point of Latitude 1 Ideg. 19' 46"
South, Longitude 126deg. 47' 04" East;

(f) thence north-easterly along the geodesic to the point of Latitude 1 Ideg. 17' 36"
South, Longitude 126deg. 57' 07" East;

(g) thence north-easterly along the geodesic to the point of Latitude 11 deg. 17' 30"
South, Longitude 126deg. 58' 13" East;

(h) thence north-easterly along the geodesic to the point of Latitude 1 Ideg. 14' 24"
South, Longitude 127deg. 31' 33" East;

(i) thence north-easterly along the geodesic to the point of Latitude lOdeg. 55' 26"
South, Longitude 127deg. 47' 04" East;

(j) thence north-easterly along the geodesic to the point of Latitude lOdeg. 53' 42"
South, Longitude 127deg. 48' 45" East;

(k) thence north-easterly along the geodesic to the point of Latitude 1Odeg. 43' 43"
South, Longitude 127deg. 59' 16" East;

(1) thence north-easterly along the geodesic to the point of Latitude 1 Odeg. 29' 17"
South, Longitude 128deg. 12' 24" East;
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(m) thence north-westerly along the geodesic to the point of Latitude 9deg. 29' 57"
South, Longitude 127deg. 58' 47" East;

(n) thence north-westerly along the geodesic to the point of Latitude 9deg. 28' 00"
South, Longitude 127deg. 56' 00" East; and

(o) thence north-westerly along the geodesic to the point of commencement.



Volume 2258, 1-40222

ANNEX B UNDER ARTICLE 23 OF THIS TREATY

Dispute Resolution Procedure

(a) An arbitral tribunal to which a dispute is submitted pursuant to Article 23 (b), shall
consist of three persons appointed as follows:

i. Australia and East Timor shall each appoint one arbitrator;

ii. the arbitrators appointed by Australia and East Timor shall, within sixty (60)
days of the appointment of the second of them, by agreement, select a third
arbitrator who shall be a citizen, or permanent resident of a third country
which has diplomatic relations with both Australia and East Timor;

iii. Australia and East Timor shall, within sixty (60) days of the selection of the
third arbitrator, approve the selection of that arbitrator who shall act as Chair-
man of the Tribunal.

(b) Arbitration proceedings shall be instituted upon notice being given through the
diplomatic channel by the country instituting such proceedings to the other country. Such
notice shall contain a statement setting forth in summary form the grounds of the claim, the
nature of the relief sought, and the name of the arbitrator appointed by the country institut-
ing such proceedings. Within sixty (60) days after the giving of such notice the respondent
country shall notify the country instituting proceedings of the name of the arbitrator ap-
pointed by the respondent country.

(c) If, within the time limits provided for in sub-paragraphs (a) (ii) and (iii) and para-
graph (b) of this Annex, the required appointment has not been made or the required ap-
proval has not been given, Australia or East Timor may request the President of the
International Court of Justice to make the necessary appointment. If the President is a cit-
izen or permanent resident of Australia or East Timor or is otherwise unable to act, the
Vice-President shall be invited to make the appointment. If the Vice-President is a citizen,
or permanent resident of Australia or East Timor or is otherwise unable to act, the Member
of the International Court of Justice next in seniority who is not a citizen or permanent res-
ident of Australia or East Timor shall be invited to make the appointment.

(d) In case any arbitrator appointed as provided for in this Annex shall resign or be-
come unable to act, a successor arbitrator shall be appointed in the same manner as pre-
scribed for the appointment of the original arbitrator and the successor shall have all the
powers and duties of the original arbitrator.

(e) The Arbitral Tribunal shall convene at such time and place as shall be fixed by the
Chairman of the Tribunal. Thereafter, the Arbitral Tribunal shall determine where and
when it shall sit.

(f) The Arbitral Tribunal shall decide all questions relating to its competence and
shall, subject to any agreement between Australia and East Timor, determine its own pro-
cedure.

(g) Before the Arbitral Tribunal makes a decision, it may at any stage of the proceed-
ings propose to Australia and East Timor that the dispute be settled amicably. The Arbitral
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Tribunal shall reach its award by majority vote taking into account the provisions of this
Treaty and relevant international law.

(h) Australia and East Timor shall each bear the costs of its appointed arbitrator and
its own costs in preparing and presenting cases. The cost of the Chairman of the Tribunal
and the expenses associated with the conduct of the arbitration shall be borne in equal parts
by Australia and East Timor.

(i) The Arbitral Tribunal shall afford to Australia and East Timor a fair hearing. It
may render an award on the default of either Australia or East Timor. In any case, the Ar-
bitral Tribunal shall render its award within six (6) months from the date it is convened by
the Chairman of the Tribunal. Any award shall be rendered in writing and shall state its
legal basis. A signed counterpart of the award shall be transmitted to Australia and East
Timor.

(j) An award shall be final and binding on Australia and East Timor.



Volume 2258, 1-40222

ANNEX C UNDER ARTICLE 6(B)(V) OF THIS TREATY

Powers and Functions of the Designated Authority

The powers and functions of the Designated Authority shall include:

(a) day-to-day management and regulation of petroleum activities in accordance with
this Treaty and any instruments made or entered into under this Treaty, including directions
given by the Joint Commission;

(b) preparation of annual estimates of income and expenditure of the Designated Au-
thority for submission to the Joint Commission. Any expenditure shall only be made in ac-
cordance with estimates approved by the Joint Commission or otherwise in accordance
with regulations and procedures approved by the Joint Commission;

(c) preparation of annual reports for submission to the Joint Commission;

(d) requesting assistance from the appropriate Australian and East Timor authorities
consistent with this Treaty

i. for search and rescue operations in the JPDA;

ii. in the event of a terrorist threat to the vessels and structures engaged in petro-
leum operations in the JPDA; and

iii. for air traffic services in the JPDA;

(e) requesting assistance with pollution prevention measures, equipment and proce-
dures from the appropriate Australian and East Timor authorities or other bodies or per-
sons;

(f) establishment of safety zones and restricted zones, consistent with international
law, to ensure the safety of navigation and petroleum operations;

(g) controlling movements into, within and out of the JPDA of vessels, aircraft, struc-
tures and other equipment employed in exploration for and exploitation of petroleum re-
sources in a manner consistent with international law; and, subject to Article 15,
authorising the entry of employees of contractors and their subcontractors and other per-
sons into the JPDA;

(h) issuing regulations and giving directions under this Treaty on all matters related
to the supervision and control of petroleum activities including on health, safety, environ-
mental protection and assessments and work practices, pursuant to the Petroleum Mining
Code; and

(i) such other powers and functions as may be identified in other Annexes to this
Treaty or as may be conferred on it by the Joint Commission.
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ANNEX D UNDER ARTICLE 6(C)(II) OF THIS TREATY

Powers and Functions of the Joint Commission

1. The powers and functions of the Joint Commission shall include:

(a) giving directions to the Designated Authority on the discharge of its powers and
functions;

(b) conferring additional powers and functions on the Designated Authority;

(c) adopting an interim Petroleum Mining Code pursuant to Article 7(b) of the Treaty,
if necessary;

(d) approving financial estimates of income and expenditure of the Designated Au-
thority;

(e) approving rules, regulations and procedures for the effective functioning of the
Designated Authority;

(f) designating the Designated Authority for the period referred to in Article 6(b)(i);

(g) at the request of a member of the Joint Commission inspecting and auditing the
Designated Authority's books and accounts or arranging for such an audit and inspection;

(h) approving the result of inspections and audits of contractors' books and accounts
conducted by the Joint Commission;

(i) considering and adopting the annual report of the Designated Authority;

(j) of its own volition or on recommendation by the Designated Authority, in a man-
ner not inconsistent with the objectives of this Treaty amending the Petroleum Mining
Code to facilitate petroleum activities in the JPDA;

2. The Joint Commission shall exercise its powers and functions for the benefit of
the peoples of Australia and East Timor having regard to good oilfield, processing, trans-
port and environmental practice.
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ANNEX E UNDER ARTICLE 9(B) OF THIS TREATY

Unitisation of Greater Sunrise

(a) Australia and East Timor agree to unitise the Sunrise and Troubadour deposits
(collectively known as 'Greater Sunrise') on the basis that 20.1% of Greater Sunrise lies
within the JPDA. Production from Greater Sunrise shall be distributed on the basis that
20.1% is attributed to the JPDA and 79.9% is attributed to Australia.

(b) Either Australia or East Timor may request a review of the production sharing for-
mula. Following such a review, the production sharing formula may be altered by agree-
ment between Australia and East Timor.

(c) The unitisation agreement referred to in paragraph (a) shall be without prejudice
to a permanent delimitation of the seabed between Australia and East Timor.

(d) In the event of a permanent delimitation of the seabed, Australia and East Timor
shall reconsider the terms of the unitisation agreement referred to in paragraph (a). Any
new agreement shall preserve the terms of any production sharing contract, licence or per-
mit which is based on the agreement in paragraph (a).
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ANNEX F UNDER ARTICLE 5(A) OF THIS TREATY

Fiscal Scheme for Certain Petroleum Deposits

Contracts shall be offered to those corporations holding, immediately before entry into
force of the Treaty, contracts numbered 91-12, 91-13, 95-19, and 96-20 in the same terms
as those contracts, modified to take into account the administrative structure under this
Treaty, or as otherwise agreed by Australia and East Timor.
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ANNEX G UNDER ARTICLE 13 (B) OF THIS TREATY

Taxation Code for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion
in Respect of Activities Connected with the Joint Petroleum Development Area

Article 1. General definitions

I. In this Taxation Code, unless the context otherwise requires:

(a) the term "Australian tax" means tax imposed by Australia, other than any
penalty or interest, being tax to which this Taxation Code applies;

(b) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated
as a company or body corporate for tax purposes;

(c) the term "competent authority" means, in the case of Australia, the Commis-
sioner of Taxation or an authorised representative of the Commissioner and,
in the case of East Timor, the Minister for Finance or an authorised represen-
tative of the Minister;

(d) the term "East Timor tax" means tax imposed by East Timor, other than any
penalty or interest, being tax to which this Taxation Code applies;

(e) the term "framework percentage" means, in the case of Australia, ten (10)
percent and, in the case of East Timor, ninety (90) percent;

(f) the term "law of a Contracting State" means the law from time to time in force
in that Contracting State relating to the taxes to which this Taxation Code ap-
plies;

(g) the term "person" includes an individual, a company and any other body of
persons;

(h) the term "reduction percentage" means, in the case of Australia, ninety (90)
percent and, in the case of East Timor, ten (10) percent;

(i) the terms "tax" or "taxation" mean Australian tax or East Timor tax, as the
context requires; and

(j) the term "year" means, in Australia, any year of income and, in East Timor,
any tax year.

2. In the application of this Taxation Code at any time by a Contracting State any
term not defined in this Taxation Code or elsewhere in the Treaty shall, unless the context
otherwise requires, have the meaning which it has at that time under the law of that Con-
tracting State for the purposes of the taxes to which this Taxation Code applies, any mean-
ing under the applicable tax law of that State prevailing over a meaning given to the term
under other law of that State.

Article 2. Personal scope

The provisions of this Taxation Code shall apply to persons who are residents of one
or both of the Contracting States as well as in respect of persons who are not residents of
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either of the Contracting States, but only for taxation purposes related directly or indirectly
to:

(a) the exploration for or the exploitation of petroleum in the JPDA; or

(b) acts, matters, circumstances and things touching, concerning, arising out of or
connected with any such exploration or exploitation.

Article 3. Resident

1. For the purposes of this Taxation Code, resident of a Contracting State means:

(a) in the case of Australia, a person who is liable to tax in Australia by reason of
being a resident of Australia under the tax law of Australia; and

(b) in the case of East Timor, a person who is liable to tax in East Timor by reason
of being a resident of East Timor under the tax law of East Timor,

but does not include any person who is liable to tax in that Contracting State in respect
only of income from sources in that Contracting State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I of this Article, an individual is
a resident of both Contracting States, then the status of the person shall be determined as
follows:

(a) the person shall be deemed to be a resident solely of the Contracting State in
which a permanent home is available to the person;

(b) if a permanent home is available to the person in both Contracting States, or
in neither of them, the person shall be deemed to be a resident solely of the
Contracting State in which the person has an habitual abode;

(c) if the person has an habitual abode in both Contracting States, or if the person
does not have an habitual abode in either of them, the person shall be deemed
to be a resident solely of the Contracting State with which the person's per-
sonal and economic relations are the closer. For the purposes of this subpara-
graph, an individual's nationality or citizenship of one of the Contracting
States shall be a factor in determining the degree of the individual's personal
and economic relations with that Contracting State;

(d) if it cannot be determined with which Contracting State the person's personal
and economic relations are the closer, the competent authorities of the Con-
tracting States shall consult with a view to settling the question by mutual
agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 of this Article, a person other
than an individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a
resident solely of the Contracting State in which its place of effective management is situ-
ated.

Article 4. Taxes covered

1. The existing taxes to which this Taxation Code shall apply are:
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(a) in Australia:

(i) the income tax, but excluding the petroleum resource rent tax;

(ii) the fringe benefits tax;

(iii) the goods and services tax; and

(iv) the superannuation guarantee charge,

imposed under the federal law of Australia;

(b) in East Timor:

(i) the income tax, including either the tax on profits after income tax or the ad-
ditional profits tax, as applicable to a specified petroleum project or part of a
project;

(ii) the value added tax and sales tax on luxury goods ("value added tax"); and

(iii) the sales tax,

imposed under the law of East Timor.

2. The provisions of this Taxation Code shall also apply to any identical or substan-
tially similar taxes which are imposed after the date of signature of this Treaty in addition
to, or in place of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States
shall notify each other of any relevant changes which have been made in their respective
taxation law as soon as possible after such changes.

3. A Contracting State shall not impose a tax not covered by the provisions of the
Taxation Code in respect of or applicable to:

(a) the exploration for or exploitation of petroleum in the JPDA; or

(b) any petroleum exploration or exploitation related activity carried on in the
JPDA,

unless the other Contracting State consents to the imposition of that tax.

4. Nothing in paragraph 3 of this Article shall be taken to prevent a Contracting State
from imposing, in accordance with its law, penalty or interest charges relating to the taxes
covered by this Taxation Code.

Article 5. Business profits

1. For the purposes of the taxation law of each Contracting State, the business profits
or losses of a person, other than an individual, derived from, or incurred in, the JPDA in a
year shall be reduced by the reduction percentage.

2. (a) Business profits or losses derived from the JPDA in a year by an individual
who is a resident of a Contracting State may be taxed in both Contracting
States as reduced by the reduction percentage.

(b) Notwithstanding subparagraph 2(a), the Contracting State of which the indi-
vidual is a resident may tax those profits or recognise those losses without
such reduction. In such a case, that Contracting State shall provide a tax off-
set against the tax payable on those profits by the individual in that State for
the tax paid in the other Contracting State.
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3. Business profits derived from the JPDA in a year by an individual who is not a

resident of either Contracting State may be taxed in both Contracting States but subject to
a rebate entitlement against the tax payable in each Contracting State of the reduction per-
centage of the gross tax payable on those profits in that Contracting State.

4. Business losses, incurred in the JPDA in a year by an individual who is not a res-

ident of either Contracting State, that are eligible under the law of a Contracting State to be
carried forward for deduction against future income shall, for the purposes of that law, be
reduced by the reduction percentage.

5. Where losses are brought forward from prior years as a deduction, those losses
may not also be taken into account when calculating the business profits or business losses

for the year in which they are brought forward as a deduction.

6. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Taxation Code or where losses are dealt with separately in other Articles of

this Taxation Code, then the provisions of those Articles shall not be affected by the provi-

sions of this Article.

7. In establishing whether business profits are derived from the JPDA for the purpos-

es of this Article, regard is to be had to internationally accepted principles on the source of

business profits, particularly taking into consideration the extent to which activities in the
JPDA, or assets located in the JPDA, rather than elsewhere, contributed to those business
profits. In applying such internationally accepted principles special regard shall be had to

the location of:

(a) any activities or functions contributing to the business profits;

(b) any assets relevant to the derivation of the business profits; and

(c) any business and financial risks assumed by an entity and which relate to the

business profits.

8. For the purposes of paragraph 7, particular account should be had to the terms of
any relevant unitisation agreement to the extent to which they do not conflict with the in-
ternationally accepted principles referred to in that paragraph.

9. In determining whether business losses are incurred in the JPDA, regard is to be

had to internationally accepted principles as to where business losses are incurred, with a
view to an approach consistent with paragraphs 7 and 8 of this Article.

10. Where particular business profits are derived wholly or principally from the JP-
DA, or particular business losses are incurred wholly or principally in the JPDA, then such

profits or losses shall be treated as fully derived from or fully incurred in, as the case may

be, the JPDA. In other cases, the relevant proportion should be attributed to the JPDA. In
the application of this paragraph the Contracting States shall seek a consistent approach,
including as between the treatment of profits and losses, and should consult if necessary to
this end.

11. For the purposes of this Taxation Code, the East Timor additional profits tax shall
be regarded as a tax on business profits.
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Article 6. Shipping and air transport

1. Profits from all shipping and air transport, where the transport of the relevant
goods or persons commences at a place in the JPDA to any other place, whether inside or
outside the JPDA, shall in their entirety be regarded as business profits derived from the
JPDA.

2. Profits from all shipping and air transport internal to the JPDA, shall in their en-
tirety be regarded as business profits derived from the JPDA.

3. Profits from all shipping and air transport, where the transport of the relevant
goods or persons commences outside the JPDA, and ends in the JPDA, shall not be regard-
ed as derived from the JPDA.

Article 7. Petroleum Valuation

The value of petroleum shall for all purposes under the taxation law of both Contract-
ing States be the value as determined in accordance with internationally accepted arm's
length principles having due regard to functions performed, assets used and risks assumed.

Article 8. Dividends

1. Dividends paid or credited by a company which is a resident of a Contracting State
wholly or mainly out of profits, income or gains derived from sources in the JPDA, and
which are beneficially owned by a resident of the other Contracting State, may be taxed in
that other Contracting State. However, such dividends may also be taxed in the first-men-
tioned Contracting State and according to the law of that State, but the tax so charged shall
not exceed fifteen (15) per cent of the gross amount of the dividends.

2. Dividends paid or credited by a company which is a resident of a Contracting State
wholly or mainly out of profits, income or gains derived from sources in the JPDA, and
which are beneficially owned by a resident of that Contracting State, shall be taxable only
in that State.

3. Dividends paid or credited by a company which is a resident of a Contracting State
wholly or mainly out of profits, income or gains derived from sources in the JPDA, and
which are beneficially owned by a person who is not a resident of either Contracting State,
may be taxed in both Contracting States but the taxable amount of any such dividends shall
be an amount equivalent to the framework percentage of the amount that would be the tax-
able amount but for this paragraph.

4. The term "dividends" as used in this Article means income from shares or other
rights participating in profits and not relating to debt claims, as well as other income which
is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the law of the Con-
tracting State of which the company making the distribution is a resident.

5. Notwithstanding any other provisions of this Taxation Code, where a company
which is a resident of a Contracting State derives profits, income or gains from the JPDA,
such profits, income or gains may be subject in the other Contracting State to a tax on prof-
its after income tax in accordance with its law, but such tax shall not exceed fifteen (15) per
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cent of the gross amount of such profits, income or gains after deducting from those profits,
income or gains the income tax imposed on them in that other State. Such tax shall be im-
posed upon the amount equivalent to the framework percentage of the amount that would
be taxed but for this paragraph.

6. For the purposes of this Article, "derived from" has the same meaning as ex-
pressed in Article 5.

Article 9. Interest

1. Interest paid or credited by a contractor, being interest to which a resident of a
Contracting State is beneficially entitled, may be taxed in that Contracting State.

2. Such interest may also be taxed in the other Contracting State, but the tax so
charged shall not exceed ten (10) per cent of the gross amount of the interest.

3. Interest paid or credited by a contractor, being interest to which a person who is
not a resident of either Contracting State is beneficially entitled, may be taxed in both Con-
tracting States but the taxable amount of any such interest shall be an amount equivalent to
the framework percentage of the amount that would be the taxable amount but for this para-
graph.

4. The term "interest" in this Taxation Code, includes interest from bonds or deben-
tures, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in profits, interest from any form of indebtedness and all other income assimilated to in-
come from money lent by law, relating to tax, of the Contracting State in which the income
arises.

Article 10. Royalties

1. Royalties paid or credited by a contractor, being royalties to which a resident of a
Contracting State is beneficially entitled, may be taxed in that Contracting State.

2. Such royalties may also be taxed in the other Contracting State, but the tax so
charged shall not exceed ten (10) per cent of the gross amount of the royalties.

3. Royalties paid or credited by a contractor, being royalties to which a person who
is not a resident of either Contracting State is beneficially entitled, may be taxed in both
Contracting States but the taxable amount of any such royalties shall be an amount equiv-
alent to the framework percentage of the amount that would be the taxable amount but for
this paragraph.

4. The term "royalties" in this Article means payments or credits, whether periodical
or not, and however described or computed, to the extent to which they are made as con-
sideration for:

(a) the use of, or the right to use, any copyright, patent, design or model, plan,
secret formula or process, trademark or other like property or right;

(b) the use of, or the right to use, any industrial, commercial or scientific equip-
ment;
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(c) the supply of scientific, technical, industrial or commercial knowledge or in-
formation;

(d) the supply of any assistance that is ancillary and subsidiary to, and is fur-
nished as a means of enabling the application or enjoyment of, any such prop-
erty or right as is mentioned in subparagraph (a), any such equipment as is
mentioned in subparagraph (b) or any such knowledge or information as is
mentioned in subparagraph (c); or

(e) total or partial forbearance in respect of the use or supply of any property or
right referred to in this paragraph.

Article 11. Alienation of property

1. Where a gain or loss of a capital nature accrues to or is incurred by a person, other
than an individual who is a resident of a Contracting State, from the alienation of property
situated in the JPDA or of shares or comparable interests in a company, the assets of which
consist (directly or indirectly, including for example through a chain of companies), wholly
or principally of property situated in the JPDA, the amount of gain or loss shall, for the pur-
poses of the law of a Contracting State, be an amount equivalent to the framework percent-
age of the amount that would be the gain or loss but for this paragraph.

2. When a gain or loss of a capital nature accrues to or is incurred by an individual
who is a resident of a Contracting State, from the alienation of property situated in the
JPDA or of shares or comparable interests in a company, the assets of which consist (di-
rectly or indirectly, including for example through a chain of companies), wholly or mainly
of property situated in the JPDA, the amount of the gain or loss may, for the purposes of
the law of a Contracting State, be an amount equivalent to the reduction percentage of the
amount that would be the gain or loss but for this paragraph.

3. Notwithstanding paragraph 2, the Contracting State of which the individual is a
resident may tax that gain or recognise that loss of a capital nature without such reduction.
In such a case, that Contracting State shall provide a tax offset against the tax payable on
that gain by the individual in that other Contracting State.

Article 12. Independent personal services

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect
of professional services, or other independent activities of a similar character, performed in
the JPDA may be taxed in both Contracting States as reduced by the reduction percentage.

2. Notwithstanding paragraph (1), the Contracting State of which the individual is a
resident may tax such income without such reduction. In such a case, that Contracting State
shall provide a tax offset against the tax payable on that income by the individual in that
State for the tax paid in the other Contracting State.

3. Income derived by an individual who is not a resident of either Contracting State
in respect of professional services, or other independent activities of a similar character,
performed in the JPDA may be taxed in both Contracting States but subject to a rebate en-
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titlement against the tax payable in each Contracting State of the reduction percentage of
the gross tax payable in that Contracting State on income referred to in this paragraph.

Article 13. Dependent personal services

I. Salaries, wages and other similar remuneration derived by an individual who is a
resident of a Contracting State in respect of employment exercised in the JPDA may be
taxed in both Contracting States as reduced by the reduction percentage.

2. Notwithstanding paragraph (1), the Contracting State in which the individual is a
resident may tax such remuneration without such reduction. In such a case, that State shall
provide a tax offset against the tax payable on such remuneration by the individual in that
Contracting State for the tax paid in the other Contracting State.

3. Remuneration derived by an individual who is not a resident of either Contracting
State in respect of employment exercised in the JPDA may be taxed in both Contracting
States but subject to a rebate entitlement against the tax payable in each Contracting State
of the reduction percentage of the gross tax payable in that Contracting State on the income
referred to in this paragraph.

Article 14. Other income

1. Items of income of a resident of a Contracting State other than an individual, de-
rived from sources in the JPDA and not dealt with in the foregoing Articles of this Taxation
Code, shall be reduced by the reduction percentage.

2. Items of income of a resident individual of a Contacting State derived from sourc-
es in the JPDA and not dealt with in the foregoing Articles of this Taxation Code, may be
taxed in both Contracting States as reduced by the reduction percentage.

3. Notwithstanding paragraph (2), the Contracting State in which the individual is a
resident may tax such items of income without such reduction. In such a case, that State
shall provide a tax offset against the tax payable on those items of income by the individual
in that State for the tax paid in the other Contracting State.

4. Items of income of a person who is not a resident of either Contracting State, de-
rived from sources in the JPDA and not dealt with in the foregoing Articles of this Taxation
Code may be taxed in both Contracting States but subject to a rebate entitlement against the
tax payable in each Contracting State of the reduction percentage of the gross tax payable
in that Contracting State on the income referred to in this paragraph.

5. For the purposes of this Article, "derived from" has the same meaning as ex-
pressed in Article 5.

Article 15. Fringe benefits

For the purposes of the taxation law of Australia, the amount of Australian fringe ben-
efits tax payable in relation to fringe benefits provided to employees in a year, in respect of
employment exercised in the JPDA, shall be:
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(a) in the case of such employees who are residents of Australia, the fringe benefits
tax may be applied without reduction;

(b) in respect of employees who are residents of East Timor, the fringe benefits tax
shall not be applied; and

(c) in respect of employees who are not residents of either Contracting State, the
amount payable shall be reduced by the reduction percentage.

Article 16. Superannuation guarantee charge

The superannuation guarantee charge imposed by Australia in respect of employment
exercised in the JPDA in a year may be applied only in so far as it relates to employees who
are residents of Australia, in which case it may be applied without reduction.

Article 17. Miscellaneous

In any case where income, profits or gains are not derived from the JPDA as that term
is used in Article 5, for the purposes of this Code, neither Contracting State shall tax those
income, profits or gains on a basis, in effect, of their source in the JPDA.

Article 18. Indirect taxes

Goods introduced into the JPDA, whether or not from a Contracting State, and services
provided to a person in the JPDA, may, at or following introduction, be taxed in both Con-
tracting States in accordance with applicable Australian goods and services tax law or the
East Timor value added tax or sales tax law as the case may be, but the taxable amount in
relation to such goods and services shall be an amount equivalent to the framework percent-
age of the amount that would be the taxable amount but for this paragraph.

Article 19. Avoidance of double taxation

I. In the case of Australia, subject to the provisions of the law of Australia from time
to time in force which relate to the allowance of a credit against Australian tax of tax paid
in a country outside Australia (which shall not affect the general principle of this Article),
East Timor tax paid under the law of East Timor and in accordance with this Taxation
Code, whether directly or by deduction, in respect of income derived by a person who is a
resident of Australia of the following types:

(a) dividends paid wholly or mainly out of profits, income or gains as referred to
in paragraph 1 of Article 8;

(b) interest paid by a contractor as referred to in paragraph 2 of Article 9;

(c) royalties paid by a contractor as referred to in paragraph 2 of Article 10; or

(d) profits, income or gains after income tax as referred to in paragraph 5 of Ar-
ticle 8,

shall be allowed as a credit against Australian tax payable in respect of that income.
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2. In the case of East Timor, subject to the provisions of the law of East Timor from
time to time in force which relate to the allowance of a credit against East Timor tax of tax
paid in a country outside East Timor (which shall not affect the general principle of this Ar-
ticle), Australian tax paid under the law of Australia and in accordance with this Taxation
Code, whether directly or by deduction, in respect of income derived by a person who is a
resident of East Timor of the following types:

(a) dividends paid wholly or mainly out of profits, income or gains as referred to
in paragraph 1 of Article 8;

(b) interest paid by a contractor as referred to in paragraph 2 of Article 9;

(c) royalties paid by a contractor as referred to in paragraph 2 of Article 10; or

(d) profits, income or gains after income tax as referred to in paragraph 5 of Ar-
ticle 8,

shall be allowed as a credit against East Timor tax payable in respect of that income.

3. The dividends, interest or royalties taxed by a Contracting State in accordance
with the provisions of this Taxation Code and referred to in this Article shall for the pur-
poses of determining a foreign tax credit entitlement under the law of the other Contracting
State, be deemed to be income derived from sources in the first-mentioned Contracting
State.

Article 20. Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of the competent authority of one or
both of the Contracting States result or will result for the person in taxation not in accor-
dance with the provisions of this Taxation Code, the person may, irrespective of the reme-
dies provided by the domestic law of the Contracting States, present a case to the competent
authority of the Contracting State of which the person is a resident, or to either competent
authority in the case of persons who are not residents of either Contracting State. The case
must be presented within thirty-six (36) months from the first notification of the action re-
sulting in taxation not in accordance with the provisions of the Taxation Code.

2. The competent authority shall endeavour, if the claim appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by agreement
with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the avoidance
of taxation which is not in accordance with the provisions of this Taxation Code. Any
agreement reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic
law of the Contracting States.

3. In considering whether the actions of a Contracting State are or are not in accor-
dance with the provisions of this Taxation Code for the purposes of this Article, particular
regard is to be had to the objects and purposes of this Taxation Code, including especially
that of the avoidance of double taxation.

4. The competent authorities of the Contracting States shall jointly endeavour to re-
solve any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of this Taxa-
tion Code. The competent authorities of the Contracting States may meet from time to time
or otherwise communicate for the purposes of discussing the operation and application of
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this Taxation Code. They may also consult together in relation to juridical or economic

double taxation in cases not specifically provided for in this Taxation Code.

5. For the purposes of paragraph 3 of Article XXII (Consultation) of the General

Agreement on Trade in Services, the Contracting States agree that, notwithstanding that

paragraph, any dispute between them as to whether a measure falls within the scope of this

Taxation Code may be brought before the Council for Trade in Services, as provided by

that paragraph, only with the consent of both Contracting States. Any doubt as to the in-

terpretation of this paragraph shall be resolved under paragraph 4 of this Article or, failing

agreement under that procedure, pursuant to any other procedure agreed to by both Con-
tracting States.

Article 21. Exchange of information

I. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-

tion as is necessary for carrying out the provisions of this Taxation Code or of the domestic

law of the Contracting States concerning taxes covered by this Taxation Code, insofar as

the taxation thereunder is not contrary to this Taxation Code, in particular for the preven-

tion of avoidance or evasion of such taxes. Any information received by the competent au-

thority of a Contracting State shall be treated as secret in the same manner as information

obtained under the domestic law of that Contracting State and shall be disclosed only to

persons or authorities (including courts and administrative bodies) involved in the assess-

ment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determination of

appeals in relation to, the taxes covered by this Taxation Code and shall be used only for

such purposes. Such persons or authorities may disclose the information in public courts

or tribunal proceedings or in judicial or tribunal decisions relating to taxes covered by this

Taxation Code.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 of this Article be construed so as to

impose on the competent authority of a Contracting State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the law or the adminis-

trative practice of that or of the other Contracting State;

(b) to supply information which is not obtainable under the law or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State; or

(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or to supply information

the disclosure of which would be contrary to public policy.

Article 22. Interaction with other taxation arrangements

Nothing in this Taxation Code is intended to limit the operation of a taxation arrange-

ment concluded by either Contracting State with a third country or territory unless so pro-
vided for in such treaty.
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Article 23. Transitional provisions

1. Business losses incurred in the JPDA by a person in a year previous to the year in
which this Taxation Code enters into force and business losses apportionable in accordance
with paragraph 2 to that part of the year prior to the date that this Taxation Code enters into
domestic law effect, may, for the purposes of the taxation law of a Contracting State and in
accordance with the provisions of that law, be carried forward for deduction against income
which is subject to the provisions of this Taxation Code, in accordance with the provisions
of this Taxation Code.

2. In the year in which this Taxation Code enters into force the Contracting States
shall only apply the framework percentage or reduction percentage to that proportion of in-
come, losses and other items addressed by this Taxation Code which corresponds to that
portion of the period from the date of entry into domestic law effect to the end of the year.

Article 24. Review mechanism

At the request of either of the Contracting States, the Contracting States shall review
the terms and operations of this Taxation Code with a view to amending the Taxation Code,
if considered necessary.

Article 25. Entry into force

This Taxation Code shall enter into force at the same time as the Treaty to which it
forms part.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

TRAITt RELATIF A LA MER DU TIMOR ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
TIMOR ORIENTAL ET LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE

TRAITE RELATIF A LA MER DU TIMOR

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement du Timor oriental,

Conscients de limportance d'encourager le drveloppement 6conomique du Timor
oriental;

Reconnaissant la nrcessit6 d'assurer le maintien de la srcurit6 des investissements dans
les activit6s p~troli~res actuelles et futures dans la zone des fonds marins situ~e entre lAus-
tralie et le Timor oriental;

Reconnaissant les brnrfices que pourraient retirer l'Australie et le Timor oriental d'ac-
tivitrs p~trolires permanentes dans la zone des fonds marins siture entre ces deux pays;

Soulignant limportance d'exploiter les ressources prtrolibres d'une mani~re 6conomi-
quement durable, propre d limiter au maximum les dommages causes A Penvironnement na-
turel, qui encourage de nouveaux investissements et contribue au drveloppement A long
terme de l'Australie et du Timor oriental;

Convaincus que lexploitation des ressources conformrment au present Trait& consti-
tuera une assise solide pour la poursuite et le renforcement des relations d'amiti6 entre
'Australie et le Timor oriental;

Compte tenu de la Convention des Nations Unies sur le droit de la mer signre A Mon-
tego Bay le 10 drcembre 1982, dont Particle 83 stipule que la drlimitation du plateau con-
tinental entre tats dont les c6tes sont adjacentes ou opposres est effecture par voie
d'accord conformrment au droit international afin d'aboutir A une solution 6quitable;

Compte tenu en outre, en labsence de delimitation, de lobligation future pour les ltats
concerns de faire tout leur possible, dans un esprit de comprehension et de coop6ration,
pour conclure des arrangements provisoires de caract~re pratique qui n'entravent pas la
conclusion d'un accord sur la delimitation finale des fonds marins;

Notant le drsir de l'Australie et du Timor oriental de conclure un Trait6 prrvoyant lex-
ploitation permanente des ressources prtroli~res sur les fonds marins entre l'Australie et le
Timor oriental;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Difinitions

Aux fins du present Trait& :
a) L'expression "Trait&" s'entend du present Trait&, y compris ses annexes A A G et

toute autre annexe convenue ultrieurement entre l'Australie et le Timor oriental;

b) L'expression "contractant" d~signe une soci&t6 ou des socirtrs qui passent un con-
trat avec l'Autorit6 drsign~e et qui est agr66e en tant que contractant en vertu du Code p6-
trolier minier;
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c) L'expression "droit p6nal" s'entend de toute loi en vigueur en Australie et au Ti-
mor oriental, qu'il s'agisse de questions de droit mat6riel ou procedural, qui pr6voit des me-
sures en mati&re d'infraction, d'enqu~te ou de poursuites devant les tribunaux ou de cas
connexes, ou de sanctions p6nales A l'gard des contrevenants, y compris l'ex~cution d'une
sanction impos~e par un tribunal. A cette fin, le terme "enqute" comprend lautorisation
de p6n6trer dans une installation ou une structure de la ZEPC, d'exercer des pouvoirs de
perquisition, d'interrogation et d'arrestation d'un pr~venu;

d) L'expression "Autorit6 d6sign6e" s'entend de l'Autorit6 d6sign6e 6tablie A larticle
6 du pr6sent Trait6;

e) L'expression "r6gime fiscal" d6signe une redevance, un contrat de partage de la
production ou tout autre syst~me visant A d6terminer la r6partition du p6trole entre l'Aus-
tralie et le Timor oriental ou les recettes provenant d'activit~s p~trolires et n'inclut pas les
taxes vis6es au paragraphe b) de Particle 5 du pr6sent Trait&;

f) L'expression "traitement initial" d6signe la transformation du p6trole brut jusqu'A
sa distribution A partir des installations de production et peut inclure des op6rations telles
que rl'imination de l'eau, de mati~res volatiles et autres impuret6s;

g) L'expression "Commission mixte" d6signe la Commission mixte Australie-Timor
oriental 6tablie en vertu de l'article 6 du present Trait6;

h) L'expression "ZEPC" d6signe ]a Zone d'exploitation p6troli~re d6finie en vertu de
larticle 3 du pr6sent Trait6;

i) L'expression "Conseil des ministres" d6signe le Conseil des ministres Australie-
Timor oriental 6tabli en vertu de l'article 6 du pr6sent Trait6;

j) L'expression "p6trole" d6signe :
i) Un hydrocarbure d'origine naturelle existant A l'tat gazeux, liquide ou solide;

ii) Un m6lange d'hydrocarbures d'origine naturelle existant A l'tat gazeux, liqui-
de ou solide;

iii) Un m6lange d'un ou de plusieurs hydrocarbures d'origine naturelle existant A
l'tat gazeux, liquide ou solide, ainsi que toute autre substance produite en as-
sociation avec ces hydrocarbures;

et inclut le p6trole, tel que d6fini aux alin6as i), ii) ou iii) qui a W retourn6 A un r6ser-
voir naturel;

k) L'expression "activit6s p6troli~res" d6signe toutes les activit6s entreprises en vue
de ]a production d'hydrocarbures, telle qu'autoris6e ou pr6vue en vertu d'un contrat, d'un
permis ou d'une licence, et comprend l'exploration, lexploitation, le traitement initial, la
production, le transport et ]a mise en march6, ainsi que la planification et la pr6paration de
ces activit6s;

1) L'expression "Code ptrolier minier" d6signe le Code vis6 A l'article 7 du pr&sent
Trait6;

m) L'expression "projet p6trolier" d6signe les activit6s p~troli~res dans une zone pr6-
cise de la ZEPC;

n) L'expression "p6trole produit" d6signe le traitement initial du p6trole extrait d'un
r6servoir dans le cadre d'activit6s p~troli~res;
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o) L'expression "contrat de partage de la production" d6signe un contrat entre l'Auto-
rit6 d~sign~e et une soci~t& ou une entit& A responsabilit& limit~e en vertu duquel la produc-
tion d'une zone precise de la ZEPC est partag~e entre les parties au contrat;

p) L'expression "reservoir" d~signe un gisement de p~trole sis dans une formation
g~ologique d~limit~e par du roc, de l'eau ou autres substances, sans 6changes de pression
liquide ou gazeuse avec un autre gisement de p~trole;

q) L'expression "Code fiscal" d~signe le code vis6 au paragraphe b) de Particle 13 du
present Trait6.

Article 2. R~serve

a) Le present Trait& donne effet au droit international conform~ment d la Convention
des Nations Unies sur le droit de la mer sign6e A Montego Bay le 10 d~cembre 1982 qui
demande, en vertu de l'article 83, aux Etats dont les c6tes sont adjacentes ou oppos~es de
faire tout leur possible pour convenir d'arrangements provisoires d'ordre pratique en atten-
dant la conclusion d'un accord commun sur ]a delimitation finale du plateau continental de
mani~re compatible avec le droit international. Le present Trait& entend adhrer A cette
obligation;

b) Aucune disposition du present Trait6 et aucune loi adopt~e pendant 'application
du present Trait6 ne sera interpr~t~e comme entravant ou limitant la position ou les droits
de l'Australie ou du Timor oriental relativement A la dlimitation des fonds marins ou A
leurs avantages respectifs relatifs aux fonds marins.

Article 3. Zone d'exploitation p~troli~re commune

a) La Zone d'exploitation p~troli~re commune (ZEPC) est 6tablie. I1 s'agit de la zone
de la mer du Timor situ6e A l'int~rieur des lignes d~crites A lannexe A;

b) L'Australie et le Timor oriental contr6lent, g6rent et facilitent conjointement l'ex-
ploration, le d~veloppement et lexploitation des ressources p~trolires de la ZEPC au profit

des populations de r'Australie et du Timor oriental;

c) Les activit~s pktroli~res menses dans la ZEPC sont ex~cut~es conform~ment A un
contrat sign6 entre l'Autorit& d6sign6e et une socit6 ou une entit6 a responsabilit6 limit~e
cr6e sp~cifiquement A la seule fin du contrat. La prrsente disposition s'applique 6galement
aux successeurs ou aux cessionnaires de ces soci~t~s;

d) L'Australie et le Timor oriental consid~rent comme une infraction toute activit6
p~troli~re men~e dans ia ZEPC par une personne autrement qu'en conformit6 avec le pr6-
sent Trait6.

Article 4. Partage de la production pktroli~re

a) L'Australie et le Timor oriental sont propritaires de tout le p6trole produit dans la
ZEPC, dont quatre-vingt-dix (90) pour cent revient au Timor oriental et dix (10) pour cent
A l'Australie;
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b) Dans la mesure o6i les redevances visres A 'alinra iv) du paragraphe b) de 'article
6 et autres revenus sont insuffisants pour couvrir les drpenses de l'Autorit6 drsignre en re-
lation avec le present Trait6, lesdites drpenses sont partagres en parts 6gales tel que stipul6
au paragraphe a).

Article 5. Accords fiscaux et imp6ts

Les accords fiscaux et les imp6ts sont traitrs de la mani~re suivante

a) A moins qu'un regime fiscal nait W autrement drfini dans le present Trait6

i) L'Australie et le Timor oriental font tout leur possible pour s'entendre sur un
regime fiscal conjoint pour chaque projet prtrolier dans la ZEPC;

ii) A drfaut de parvenir A un accord sur un regime fiscal conjoint tel que vis6 A
l'alinra i), l'Australie et le Timor oriental nomment d'un commun accord un
expert indrpendant charg6 de proposer un regime fiscal conjoint appropri&
applicable au projet prtrolier en question;

iii) Si le regime fiscal recommand6 par l'expert indrpendant ne rencontre l'agr6-
ment ni de l'Australie ni du Timor oriental, ces derniers peuvent imposer s6-
parrment leur propre r6gime fiscal sur leur proportion de la production du
projet telle que calcule conformrment A la formule tablie A l'article 4 du pr&-
sent Trait6;

iv) Si l'Australie et le Timor oriental conviennent d'un regime fiscal conjoint con-
formrment au present article, ni l'Australie nile Timor oriental ne peuvent,
pendant la durre du projet, changer ce regime A moins qu'ils n'en conviennent
autrement d'un commun accord;

b) Conformrment A la formule 6tablie A l'article 4 du present Trait&, l'Australie et le
Timor oriental peuvent, conformrment A leurs 16gislations respectives et au Code fiscal,
prrlever des imp6ts sur leur part de revenu provenant d'activitrs prtroli~res dans ]a ZEPC
et sur les activitrs visres A l'article 13 du present Trait&

Article 6. Organismes r~glementaires

a) Une structure administrative conjointe A trois paliers composre d'une Autorit6 d6-
signre, d'une Commission et d'un Conseil des ministres est cr66e;

b) L'Autorit6 drsignre :

i) Pendant les trois premieres annres suivant l'entrre en vigueur du present Trai-
t&, ou une prriode diffrrente dont pourront convenir d'un commun accord
l'Australie et le Timor oriental, il revient A la Commission mixte de designer
l'Autorit6;

ii) Apr~s le drlai drfini A l'alinra i), l'Autorit6 drsignre est le Minist~re respon-
sable des activitrs prtroli~res du Timor oriental ou, si le Ministre en decide
ainsi, une autorit6 statutaire du Timor oriental;

iii) L'Autorit6 drsignre possbde la personnalit6 juridique et les capacitrs juridi-
ques en vertu de la 16gislation de l'Australie et du Timor oriental pour exercer
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ses pouvoirs et s'acquitter de ses fonctions pendant la p6riode vis~e l'alin6a
i). En particulier, l'Autorit& d6sign6e est investie de la capacit6 juridique de
contracter, d'acqu6rir et d'ali~ner des biens mobiliers et immobiliers et d'ester
en justice;

iv) L'Autorit6 d6sign6e est responsable de la Commission mixte et de la gestion
et de la r6glementation courantes des activit6s p6troli~res;

v) Une liste non exclusive de pouvoirs et de fonctions plus dtaill6s de l'Autorit&
d6sign~e est pr6sent6e A l'annexe C. D'autres pouvoirs et fonctions d6taill6s
de l'Autorit& d6sign~e peuvent Etre d6finis dans les annexes. La Commission
mixte peut 6galement conf6rer d'autres pouvoirs et fonctions A l'Autorit& d6-
sign6e;

vi) L'Autorit& d6sign~e est financ6e A mme les droits perqus en vertu du Code
p6trolier minier;

vii) Pour la p6riode d6finie A l'alin6a i), l'Autorit& d~sign~e est exon6r6e des im-
p6ts existants &num6r6s ci-aprbs :

1) Au Timor oriental, l'imp6t sur le revenu prdlev6 au titre de la legislation
du Timor oriental;

2) En Australie, l'imp6t sur le revenu pr6lev6 au titre de la l6gislation f6d&-
rale de l'Australie,

ainsi que tout autre imp6t identique ou sensiblement similaire qui est pr~lev6
apr~s la date de signature du present Trait&, en plus des imp6ts existants ou
en remplacement;

viii) Pour la p~riode d~finie A l'alin6a i), les membres du personnel de l'Autorit6
d~sign~e :

1) Sont exon&r~s d'imp6t sur les salaires, indemnit~s et autres 6moluments
qui leur sont verses par l'Autorit& d~sign~e dans le cadre de leurs activit~s

exerc~es pour l'Autorit& d~sign~e, autre que l'imposition en vertu de la I&-
gislation de l'Australic ou du Timor oriental en vertu de laquelle ils sont
consid6r&s comme des residents aux fins d'imposition; et

2) D~s leur entree en fonction pour l'Autorit6 d~sign~e situ6e soit en Aus-
tralie soit au Timor oriental o6 ils ne sont pas residents, sont exempt6s
des droits de douane et autres redevances (A l'exception des paiements
pour services) touchant les importations de meubles et autres biens m&-
nagers, et personnels qu'ils poss~dent ou dont ils sont propri~taires ou
qu'ils ont d~jA command6s, et sont destines A leur utilisation personnelle
ou A leur installation; lesdits biens doivent Etre import~s dans les six mois
suivant l'entr~e en fonction d'un fonctionnaire mais, dans des circonstan-
ces exceptionnelles, une prolongation de dur~e peut 8tre accord~e par le
Gouvernement de l'Australie ou le Gouvernement du Timor oriental; les
biens qui ont 6t6 acquis ou import~s par des fonctionnaires et pour les-
quels des exemptions s'appliquent en vertu du present alin~a ne peuvent

tre c6d6s, vendus, prates ou lou6s, ou disposes de toute autre mani~re, A
moins de conditions convenues A ravance avec le Gouvernement de



Volume 2258, 1-40222

I'Australie ou le Gouvemement du Timor oriental selon le pays oii le
fonctionnaire est en poste;

c) Commission mixte:

i) La Commission mixte est compos6e de commissaires nomm6s par l'Australie
et le Timor oriental. Le Timor oriental a, en plus, ]a charge exclusive de nom-
mer un commissaire suppl~mentaire. La Commission mixte tablit des politi-
ques et des r~glements relatifs aux activit6s p6trolires dans la ZEPC et
supervise les activit6s de l'Autorit6 d6sign6e;

ii) Une liste non exclusive de pouvoirs et de fonctions plus d6taill~s de la Com-
mission mixte est pr6sent6e A lannexe D. Les annexes au pr6sent Trait6 pour-
ront d6finir d'autres pouvoirs et fonctions d6taiil6s de la Commission mixte;

iii) Sauf disposition contraire en vertu du paragraphe c) de Particle 8, les commis-
saires de l'Australie ou du Timor oriental peuvent en tout temps soumettre une
question au Conseil des ministres pour rbglement;

iv) La Commission mixte se r6unit une fois par an ou selon les besoins. Ses r6u-
nions sont pr~sid6es en altemance par un membre nomm6 par l'Australie et le
Timor oriental;

d) Le Conseil des ministres

i) Le Conseil des ministres est compos6 d'un nombre 6gal de ministres de l'Aus-
tralie et du Timor oriental. II examine toute question relative A l'ex6cution du
pr6sent Trait6 qui lui est soumise par l'Australie ou par le Timor oriental. I1
examine 6galement toute question vis~e A l'alin6a iii) du paragraphe c);

ii) Si le Conseil des ministres 6tait dans l'impossibilit6 de r6gler une question,
l'Australie ou le Timor oriental pourrait invoquer la proc6dure de r~glement
des diff6rends 6nonc6e A l'annexe B;

iii) Le Conseil des ministres se r6unit A la demande de l'Australie ou du Timor
oriental ou A la demande de la Commission mixte;

iv) A moins que l'Australie et le Timor oriental n'en conviennent autrement, les
r6unions du Conseil des ministres auxquelles participent un membre au moins
de l'Australie et un membre au moins du Timor oriental se tiennent en alter-
nance en Australie et au Timor oriental. Ses r6unions sont pr~sid6es en alter-
nance par un repr6sentant de l'Australie ou du Timor oriental;

v) Le Conseil des ministres peut, s'il en d6cide ainsi, permettre A des membres
de participer A une s6ance particuli~re, ou A toutes les s6ances, par t&16phone,
t&16vision en circuit ferm6 ou par tout autre moyen de communication 6lec-
tronique, et le membre qui participe de cette manibre est consid6r6 comme
6tant pr6sent A la r6union. Une r6union peut 6galement se tenir uniquement
par le biais d'un syst~me de communication &1ectronique;

e) Les commissaires de ]a Commission mixte et le personnel de l'Autorit& d6sign6e
ne doivent poss6der aucun int6r~t financier dans l'une quelconque des activit~s relatives
l'exploration et A l'exploitation des ressources p~troli~res dans la ZEPC.
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Article 7. Code ptrolier minier

a) L'Australie et le Timor oriental n~gocient un code p~trolier minier convenu qui r6-
git lexploration, le d~veloppement et l'exploitation du p~trole dans la ZEPC, ainsi que lex-
portation du p~trole d partir de la ZEPC;

b) Si l'Australie et le Timor oriental sont dans l'incapacit6 de conclure un code p~tro-
lier minier avant l'entr6e en vigueur du present Trait6, la Commission mixte, lors de sa
seance d'ouverture, adopte un code provisoire qui demeure en vigueur jusqu'A ladoption
d'un code p~trolier minier conform~ment au paragraphe a).

Article 8. Oldoducs

a) La construction et Pexploitation d'un ol~oduc dans la ZEPC aux fins d'exportation
de p6trole A partir de la ZEPC sont soumises A l'approbation de la Commission mixte.
L'Australie et le Timor oriental se consultent sur les conditions relatives aux ol~oducs ex-
portant du prtrole d partir de la ZEPC vers un point d'atterrage;

b) Un ol~oduc atterrant au Timor oriental relve de la juridiction du Timor oriental.
Un ol~oduc atterrant en Australie relive de la juridiction de l'Australie;

c) Dans le cas oA un oloduc serait construit A partir de la ZEPC en direction du ter-
ritoire de l'Australie ou du Timor oriental, le pays d'atterrage de l'ol~oduc ne contestera, ni
n'entravera les decisions de la Commission mixte relatives A un ol&oduc vers lautre pays.
Nonobstant l'alin~a iii) du paragraphe c) de Particle 6, le Conseil des ministres ne peut ni
reviser ni modifier ces decisions;

d) Le paragraphe c) ne s'applique pas lorsque les incidences de la construction d'un
ol~oduc A partir de la ZPEC vers un autre pays entrainent un refus d'approvisionnement en
gaz de la part d'une socit6, ou d'une entit6 A responsabilit6 limit~e qui a obtenu le consen-
tement en vertu du present Trait6 de se procurer du gaz, A partir d'un projet dans la ZEPC
au titre de contrats d'approvisionnement en gaz pour une duroe d~finie;

e) L'Australie ou le Timor oriental ne d~sapprouvent, ni n'entravent d'une quelcon-
que faqon une proposition visant A utiliser des installations flottantes de transformation en
gaz liquide et de distribution dans ]a ZPEC sur une base commerciale lorsqu'il est d~montr&
que l'accroissement de leurs recettes, en raison des redevances et des taxes dues au titre
d'activitrs menses dans la ZEPC, est superieur A celui qu'ils auraient si le gaz etait trans-
port6 par ol~oduc;

f) Le paragraphe e) ne s'applique pas s'il ressort que lutilisation des installations flot-
tantes de transformation en gaz liquide et la distribution dans la ZEPC entrainent un refus
d'approvisionnement en gaz de la part d'une soci~t& ou d'une entit6 A responsabilit6 limitre
qui a obtenu le consentement en vertu du present Trait6, de se procurer du gaz A partir de
la ZEPC dans le cadre de contrats d'approvisionnement en gaz pour une p6riode de temps
d~finie;

g) Le p~trole extrait de la ZEPC et des zones avoisinant les fronti&es de la ZEPC est,
en tout temps, transport6 en priorit6 dans un olroduc transportant le p~trole A partir et A Fin-
trieur des limites de la ZEPC;
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h) Les oloducs sont librement accessibles au p~trole extrait de la ZEPC. Les arran-
gements d'accbs libre sont conclus conform6ment aux bonnes pratiques de r6glementation
intemationale. Si l'ol6oduc relive de lajuridiction de l'Australie, cette derni~re consulte le
Timor oriental sur l'accbs A l'ol~oduc. Si l'ol~oduc relive de lajuridiction du Timor oriental,
ce dernier consulte l'Australie sur I'acc s t l'ol~oduc.

Article 9. Unitisation

a) Tout reservoir de ptrole qui s'&tend au-delA de ]a fronti~re de la ZEPC est trait6
comme une entit6 unique aux fins de la gestion et du d~veloppement;

b) L'Australie et le Timor oriental proc~dent promptement et en toute bonne foi afin
de parvenir A un accord sur la mani~re dont le d~p6t sera exploit& le plus efficacement et
sur le partage 6quitable des b6n~fices d6coulant d'une telle exploitation.

Article 10. Environnement marin

a) L'Australie et le Timor oriental collaborent en vue de prot6ger l'environnement
marin de la ZEPC de faqon A pr~venir et A r~duire au minimum la pollution et autres dom-
mages inflig~s A l'environnement en raison des activit~s p~troli~res. Des mesures sp~ciales
sont prises afin de prot~ger la faune marine, y compris les mammifbres marins, les oiseaux
de mer, les poissons et les coraux. L'Australie et le Timor oriental se consultent afin de trou-
ver les moyens les plus appropri~s de prot~ger lenvironnement marin de la ZEPC contre
les consequences dommageables des activit~s p&trolibres;

b) Lorsque la pollution de l'environnement marin survenant dans la ZEPC s' tend au-
delA de cette demi&re, l'Australie et le Timor oriental coopbrent afin de prendre des mesures
pour pr~venir, att~nuer et 6liminer cette pollution;

c) L'Autorit& d~sign~e est charg~e d'adopter des r~glements pour la protection de
lenvironnement marin dans la ZEPC. Elle 6tablit un plan d'urgence pour combattre la pol-
lution d~coulant des activit~s p~trolibres dans la ZEPC;

d) Les soci~t~s ou les entit~s A responsabilit6 limit~e sont responsables des domma-
ges ou des d~penses encourus en raison de la pollution de lenvironnement marin 6manant
des activit~s p~troli~res dans la ZEPC conform~ment A :

i) Leur contrat, licence ou permis ou autre forme d'autorit& 6mis confon-n~ment
au present Trait6; et

ii) La legislation de la juridiction (Australie ou Timor oriental) dans laquelle la
demande est d~pos~e.

Article 11. Emploi

a) L'Australie et le Timor oriental :

i) Prennent les mesures approprites eu 6gard aux conditions de sant& et de s6-
curit& au travail pour veiller A ce que la pr6f~rence en mati~re d'emploi dans
la ZEPC soit accord~e aux ressortissants ou aux residents permanents du Ti-
mor oriental; et
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ii) Facilitent, en priorit6, la formation et les possibilit~s d'emploi pour les ressor-
tissants et les residents permanents du Timor oriental;

b) Grace A sa mission diplomatique A Dili, l'Australie acc~lkre et facilite le traitement
des demandes de visas, soumises par des ressortissants et des residents permanents du Ti-
mor oriental employ6s par des soci6t~s ou des entit~s A responsabilit6 limit6e en Australie,
associ~es aux activit~s p~troli~res dans la ZEPC.

Article 12. Santo et s~curit des travailleurs

L'Autorit& d6sign~e 6labore les normes et les procedures de sant6 et de s~curit6 au tra-
vail applicables aux personnes employees sur des structures a l'intrieur de la ZPEC et les
soci~t~s et les entit~s A responsabilit& limit6e appliquent ces normes et procedures qui sont
tout aussi effectives que celles qui seraient applicables pour des personnes employees sur
des structures similaires en Australie et au Timor oriental. L'Autorit& d6sign~e peut adop-
ter, conform~ment au present article, des normes et des proc6dures qui tiennent compte d'un
syst~me existant 6tabli en vertu des 16gislations respectives de l'Australie ou du Timor
oriental.

Article 13. Application de la l6gislationfiscale

a) Aux fins de la l6gislation fiscale qui se rapporte directement ou indirectement

i) A l'exploration ou A l'exploitation de p~trole dans la ZEPC; ou

ii) A des actes, des questions, des circonstances et autres touchant, concernant,
r6sultant ou relies A une telle exploration et exploitation,

la ZEPC est consid6re et trait~e par l'Australie et le Timor oriental comme faisant par-
tie du pays concerne;

b) Le Code fiscal relatif au d~grbvement de la double imposition des activit~s p~tro-
li~res figure A l'annexe G;

c) Le Code fiscal pr~voit son propre m~canisme de r~glement des diffrends. L'arti-
cle 23 du present Trait6 ne s'applique pas aux diff~rends couverts par ce m~canisme.

Article 14. Juridiction p~nale

a) Un ressortissant ou un resident permanent de l'Australie ou du Timor oriental est
assujetti A la loi p~nale du pays concern s'agissant des actes ou omissions survenant dans
la ZEPC et relics A l'exploration et i lexploitation des ressources p~troli~res ou en d~cou-
lant, 6tant entendu qu'un r6sident permanent de l'Australie ou du Timor oriental qui est un
ressortissant de lautre pays est assujetti A la loi p~nale de l'autre pays;

b) Sous reserve du paragraphe d), un ressortissant d'un Etat tiers, qui nest resident
permanent ni de l'Australie ni du Timor oriental, est assujetti A la loi p~nale de l'Australie
et du Timor oriental en ce qui conceme des actes ou des omissions survenant dans la ZEPC
relies A des activit~s p~troli~res ou en d~coulant. Cette personne ne fait lobjet d'aucune
poursuite penale en vertu de la legislation de l'Australie ou du Timor oriental si elle a deja
6t6 jug~e et disculp~e ou acquitt~e par un tribunal comp6tent ou si elle fait djA l'objet de
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sanctions p~nales pour le m~me acte ou la mme omission en vertu de la legislation de
lautre pays ou si les autorit~s comptentes de Fun des pays, conform~ment A sa l6gislation,
ont d~cid& dans l'int~rat public de ne pas entamer de poursuites contre la personne pour ledit
acte ou ladite omission;

c) Dans les cas visas au paragraphe b), l'Australie et le Timor oriental se consultent
mutuellement, selon les besoins, afin de determiner la loi p~nale applicable, compte tenu
de la nationalit6 de la victime et des int~r~ts du pays le plus touch6 par le d6lit pr~tendu;

d) La loi p~nale de l'ttat du pavillon s'applique aux actes ou omissions commis A
bord de navires dans la ZEPC, y compris les navires de sismologie ou les engins de forage,
ou d'a~ronefs survolant la ZEPC;

e) L'Australie et le Timor oriental se pr~tent mutuellement assistance et coop&rent
entre eux, notamment en concluant des accords ou des arrangements, le cas 6ch~ant, aux
fins d'application de la loi p~nale en vertu du present article et de l'obtention de preuves et
d'informations;

f) L'Australie et le Timor oriental reconnaissent qu'il importe d'informer I'autre pays
du fait qu'une victime d'un dMlit pr~sum6 est un ressortissant de cet autre pays et de tenir
inform6 ledit pays, dans la mesure oii sa l6gislation le permet, de toute mesure prise A
l'gard du d~lit presum6;

g) L'Australie et le Timor oriental peuvent prendre les arrangements n~cessaires afin
d'autoriser les fonctionnaires d'un pays A assister l'autre pays dans lapplication de la loi p&-
nale. Lorsqu'une telle assistance entraine la d6tention d'une personne qui, en vertu du para-
graphe a), est assujettie A la juridiction de lautre pays, cette detention peut 8tre maintenue
jusqu'au moment o6 il devient possible de livrer la personne aux fonctionnaires comp~tents
de cet autre pays.

Article 15. Douanes, quarantaine et migration

a) L'Australie et le Timor oriental peuvent, sous reserve des paragraphes c), e), f) et
g), appliquer les lois sur la douane, la migration et la quarantaine aux personnes, aux &qui-
pements et aux marchandises entrant sur leur territoire en provenance de la ZEPC ou quit-
tant leur territoire A destination de la ZEPC. L'Australie et le Timor oriental peuvent adopter
les mesures appropri~es pour faciliter 'entr~e et le depart desdits 6quipements, personnes
et marchandises;

b) Les soci~t~s ou autres entit~s A responsabilit6 limit~e veillent, A moins d'autorisa-
tion contraire de l'Australie ou du Timor oriental, A ce que lesdits 6quipements, personnes
et marchandises nentrent pas sur les structures de la ZEPC sans avoir pass6 d'abord par
l'Australie ou le Timor oriental, et que leurs employ~s et les employ~s de leurs sous-con-
tractants soient autoris~s par l'Autorit& d6sign6e A entrer dans la ZEPC;

c) Chacun des pays peut demander des consultations avec l'autre pays en ce qui con-
ceme l'entr~e de personnes, d'6quipements et de marchandises sp~cifiques dans des instal-
lations de la ZEPC et en vue de contr6ler le mouvement de ces personnes, &quipements ou
marchandises;
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d) Aucune disposition du present article ne porte prejudice au droit de rAustralie ou
du Timor oriental d'appliquer des contrrles douaniers, de migration et de quarantaine aux
personnes, 6quipements et marchandises entrant dans ia ZEPC sans l'autorisation de l'un ou
l'autre pays. L'Australie et le Timor oriental peuvent adopter des mesures pour coordonner
l'exercice desdits droits;

e) Les marchandises et 6quipements entrant dans la ZEPC aux fins d'activit~s p~tro-
li&res ne sont pas assujettis aux droits de douane;

f) Les marchandises et 6quipements quittant l'Australie ou le Timor oriental ou tran-
sitant par ces pays pour entrer dans la ZEPC aux fins d'activit~s p~troli~res ne sont pas as-
sujettis aux droits de douane;

g) Les marchandises et quipements transfrms de la ZEPC A une partie de l'Australie
ou du Timor oriental, de faqon permanente, sont assujettis aux droits de douane du pays
concerne.

Article 16. Enqu~tes hydrographiques et sismologiques

a) L'Australie et le Timor oriental sont autoris~s i effectuer des enqutes hydrogra-
phiques visant i faciliter les activit~s p~trolibres dans la ZEPC. L'Australie et le Timor
oriental collaborent :

i) A la conduite desdites enqu~tes, y compris la fourniture des installations ter-
restres ncessaires;

ii) A l'change d'informations hydrographiques pertinentes aux activit~s p~tro-
lires dans la ZEPC;

b) Aux fins du present Trait6, l'Australie et le Timor oriental coop~rent en facilitant
la conduite d'enqu&tes sismologiques dans la ZEPC, y compris la fourniture des installa-
tions terrestres n~cessaires.

Article 17. PNtrolier - scurit, normes d'exploitation et quipage

Sauf disposition contraire du present Trait6, les navires de nationalit& australienne ou
est-timoraise engages dans des activit~s p&troli~res dans la ZEPC sont assujettis A la lgis-
lation de leur nationalit& en ce qui conceme les normes relatives A la scurit6 et A l'exploi-
tation ainsi qu'aux r~glements concemant r'quipage. Les navires de nationalit6 d'autres
pays appliquent la loi australienne ou est-timoraise selon les ports A partir desquels ils ex-
ploitent, s'agissant des normes sur la s~curit6 et l'exploitation et des r~glements relatifs A
l'quipage. Les navires qui entrent dans la ZEPC et qui n'op~rent pas pour le compte de
'Australie ou du Timor oriental en vertu de la lgislation de l'Australie ou du Timor oriental

sont assujettis aux normes de s~curit6 et d'exploitation internationales pertinentes.

Article 18. Surveillance

a) Aux fins du present Trait6, l'Australie et le Timor oriental sont autoris~s A executer
des activit~s de surveillance dans la ZEPC;
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b) L'Australie et le Timor oriental collaborent aux activit~s de surveillance ex~cut~es
conform~ment au paragraphe a);

c) L'Australie et le Timor oriental 6changent les informations obtenues au moyen des
activit~s de surveillance menses conform~ment au paragraphe a).

Article 19. Mesures de s~curit

a) L'Australie et le Timor oriental 6changent des informations sur des menaces sus-
ceptibles de se produire, ou sur des incidents relies A la s6curit6, l'exploration et l'exploita-
tion des ressources p~troli~res dans la ZEPC;

b) L'Australie et le Timor oriental prennent les dispositions ncessaires en cas d'in-
cidents compromettant la s~curit6 dans ia ZEPC.

Article 20. Recherche et sauvetage

L'Australie et le Timor oriental, A la demande de l'Autorit6 d~sign~e et conform~ment
au present Trait6, participent A la recherche et aux operations de sauvetage dans la ZEPC
compte tenu des r~gles, rbglements et procedures internationaux g~n~ralement accept~s
6tablis par les organisations intemationales compkentes.

Article 21. Services de la circulation adrienne

L'Australie et le Timor oriental, en consultation avec l'Autorit6 d~sign~e ou A sa de-
mande, et conformment au present Trait&, coop~rent en vue d'exploiter des services ae-
riens, d'assurer ces services et d'enqu~ter au sujet de tout accident a~rien, A l'int6rieur des
limites de la ZEPC, conform~ment aux lois nationales applicables aux vols A destination et
d lint~rieur de la ZEPC, reconnaissant les r~gles, r~glements et procedures internationaux
adopt~s par l'Australie et le Timor oriental.

Article 22. Dur~e du Trait

Le present Trait6 reste en vigueurjusqu'A la d6limitation permanente des fonds marins
entre l'Australie et le Timor oriental ou pendant trente ans d compter de la date de son entree
en vigueur, la date la plus rapproch~e 6tant retenue. Le present Trait6 peut etre reconduit A
la suite d'un accord entre l'Australie et le Timor oriental. Les activit~s pftroli~res de soci&-
t~s ou autres entit~s A responsabilit6 limit~e conclues aux termes du Trait& se poursuivent,
mme apr~s la cessation du Trait6, A des conditions 6quivalentes A celles qui 6taient en pla-
ce en vertu du Trait6.

Article 23. Rglement des diff~rends

a) A l'exception des diffrends relevant du Code fiscal vis& au paragraphe b) de lar-
ticle 13 du present Trait6 et qui sont r~gl~s conform~ment A ce code, tout diff~rend concer-
nant l'interpr~tation ou lapplication du present Trait6 est, dans la mesure du possible, r~gl6
par voie de consultation ou de n~gociation;
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b) Tout diff~rend qui nest pas r~gl6 tel que stipul au paragraphe a) et toute question

non r6solue concernant I'ex~cution du present Trait& en vertu de 'alin~a ii) du paragraphe

d) de larticle 6 sont soumis, A la demande de l'Australie ou du Timor oriental, A un tribunal

arbitral conform~ment A la procedure 6tablie en annexe B.

Article 24. Amendement

Le present Trait6 peut 8tre modifi6 A tout moment par accord 6crit entre I'Australie et

le Timor oriental.

Article 25. Entr~e en vigueur

a) Le present Trait6 entre en vigueur A la date A laquelle l'Australie et le Timor orien-

tal se sont notifi& par 6crit laccomplissement des formalit~s exig~es pour l'entr~e en vi-

gueur du present Trait6;

b) I1 est entendu que le Trait6 prendra effet au moment de son entree en vigueur et

que toutes ses dispositions s'appliqueront et seront r~put~es avoir W appliqu~es A partir de
]a date de signature.

En foi de quoi les soussign~s, d ce dfiment autoris~s par leurs gouvernements respec-

tifs, ont sign6 le present Trait&

Sign6 A Dili, le 20 mai 2002, en double exemplaire original en langue anglaise.

POUR LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE"

Le Premier Ministre,

JOHN HOWARD

POUR LE GOUVERNEMENT DU TIMOR ORIENTAL:

Le Premier Ministre,

MARI ALKATIRI
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ANNEXE A AU TITRE DE L'ARTICLE 3 DU PRtSENT TRAITE

Designation et description de la ZEPC

NOTE

Lorsqu'il est n~cessaire, aux fins du Trait&, de d~finir la position sur ]a surface de la
Terre d'un point, d'une ligne ou d'une zone, cette position est d~finie par voie de r~f~rence
au syst~me g~od~sique australien, A savoir un sph&roYde de r~frence dont le centre se situe
au centre de la Terre et dont le rayon majeur (6quatorial) est de 6 378 160 metres et lapla-
tissement de 1/298,25 et par voie de r&f rence A la position de la Station g~od~sique Johns-
ton dans les Territoires du Nord de l'Australie. Cette station est r~put~e situ~e A
25056'54,5515" de latitude Sud et A 133012'30,0771" de longitude Est et dont le niveau du
sol est situ6 A 571,2 m6tres au-dessus du sphroide susmentionn6.

LA ZONE

La Zone est d~limit~e par la ligne

a) Commenqant au point situ6 A 9022'53 ' de latitude Sud et A 127o48'42 ' de longitu-
de Est;

b) Puis qui se dirige vers le Sud-ouest le long de la ligne g~od~sique jusqu'au point
situ6 A 10006'40" de latitude Sud et A 126000'25 de longitude Est;

c) Puis qui se dirige vers le Sud-ouest le long de la ligne g~od~sique jusqu'au point
situ6 A 10o28'00 ' de latitude Sud et A 126o00'00 ' de longitude Est;

d) Puis qui se dirige vers le Sud-est le long de la ligne g~od~sique jusqu'au point situ6
A 1 l°20'08 ' de latitude Sud et A 126031'54" de longitude Est;

e) Puis qui se dirige vers le Nord-est le long de la ligne g~od~sique jusqu'au point
situ6 A I 109'46" de latitude Sud et A 126047'04 ' de longitude Est;

f) Puis qui se dirige vers le Nord-est le long de la ligne g~od~sique jusqu'au point
situ6 A 11017'36" de latitude Sud et A 126057'07? de longitude Est;

g) Puis qui se dirige vers le Nord-est le long de la ligne g~od~sique jusqu'au point
situ& A 1 1017'30" de latitude Sud et A 126°58'13 ' de longitude Est;

h) Puis qui se dirige vers le Nord-est le long de la ligne g~od~sique jusqu'au point
situ6 A 1 1014'24" de latitude Sud et A 127031'33" de longitude Est;

i) Puis qui se dirige vers le Nord-est le long de la ligne g~od~sique jusqu'au point
situ6 A 10055'26 de latitude Sud et A 127047'04 de longitude Est;

j) Puis qui se dirige vers le Nord-est le long de la ligne g~od~sique jusqu'au point
situ6 A 10053'42" de latitude Sud et A 127o48'45" de longitude Est;

k) Puis qui se dirige vers le Nord-est le long de la ligne g~od~sique jusqu'au point
situ& A 10043'43 ' ' de latitude Sud et A 127059'16 de longitude Est;

1) Puis qui se dirige vers le Nord-est le long de la ligne g~od~sique jusqu'au point
situ6 A 10029'17 de latitude Sud et A 128012'24 de longitude Est;



Volume 2258, 1-40222

m) Puis qui se dirige vers le Nord-ouest le long de la ligne g~od~siquejusqu'au point
situ6 9029'57" de latitude Sud et A 127o58'47" de longitude Est;

n) Puis qui se dirige vers le Nord-ouest le long de la ligne g~od~siquejusqu'au point
situ6 A 9o28'00 ' de latitude Sud et A 127o56'00" de longitude Est; et

o) Puis qui se dirige vers le Nord-ouest le long de la ligne g~od~sique jusqu'au point
ot elle se termine.
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ANNEXE B AU TITRE DE L'ARTICLE 23 DU PRESENT TRAITE

Procedure de r~glement des diff~rends

a) Un tribunal arbitral charg& du r~glement d'un diff~rend conform~ment au paragra-
phe b) de Particle 23 est compos6 de trois personnes nomm~es de la mani~re suivante:

i) L'Australie et le Timor oriental nomment respectivement un arbitre;

ii) Les arbitres nomm~s par l'Australie et le Timor oriental d~signent d'un com-
mun accord, dans les soixante (60) jours suivant la nomination du deuxi~me
arbitre, un troisi~me arbitre qui est un ressortissant ou un resident permanent
d'un pays tiers avec lequel l'Australie et le Timor oriental entretiennent des
relations diplomatiques;

iii) L'Australie et le Timor oriental, dans les soixante (60) jours suivant le choix
du troisi~me arbitre, approuvent le choix dudit arbitre qui fait office de Presi-
dent du tribunal;

b) Les procedures d'arbitrage sont institutes sur notification du pays ayant pris lini-
tiative de ces procedures adress~e par la voie diplomatique A l'autre pays. Cette notification
contient une declaration r~sumant les fondements de la rclamation, la nature de la r~para-
tion recherch~e et le nom de l'arbitre nomm& par le pays ayant pris linitiative des procedu-
res. Soixante (60) jours suivant la r6ception d'une telle notification, le pays d~fendeur
notifie au pays A lorigine des procedures le nom de l'arbitre nomm6 par le pays d~fendeur;

c) Si, dans le d~lai prescrit aux alin~as ii) et iii) du paragraphe a) et au paragraphe b)
de la pr~sente annexe, il n'a pas 6t6 proc~d& A la nomination requise ou si son approbation
n'a pas W donn~e, l'Australie et le Timor oriental peuvent demander au President de la
Cour intemationale de Justice de proc&der A la nomination n~cessaire. Si le President est un
citoyen ou un resident permanent de l'Australie ou du Timor oriental ou est de toute autre
mani~re dans l'impossibilit& d'agir A ce titre, le Vice-President est invit& A proc6der A la no-
mination. Si le Vice-President est un citoyen ou un resident permanent de l'Australie ou du
Timor oriental ou est de toute autre mani~re dans l'impossibilit& d'agir A ce titre, le membre
le plus ancien de la Cour internationale de Justice qui n'est pas un citoyen ou un resident
permanent de l'Australie ou du Timor oriental est invit6 A proc~der A la nomination;

d) Dans le cas o6i un arbitre nomm6 au titre de la pr6sente annexe donnerait sa d6mis-
sion ou serait dans l'impossibilit6 d'agir, un arbitre successeur est nomm& selon la m6thode
pr6vue pour la nomination de larbitre initial et le successeur d6tient les pouvoirs et exerce
les fonctions de l'arbitre initial;

e) Le tribunal arbitral se r6unit i une date et en un lieu fix6s par le Pr6sident du tri-
bunal. Par la suite, le tribunal arbitral d6termine le lieu et la date o6 il si6gera;

f) Le tribunal arbitral statue sur toutes les questions relevant de sa comptence et,
sous r6serve d'un accord entre rAustralie et le Timor oriental, 6tablit lui-m~me sa proc~du-
re;

g) Avant de se prononcer, le tribunal arbitral peut, A toute tape des d6lib6rations,
proposer I l'Australie et au Timor oriental de r6gler le diff6rend i l'amiable. La d6cision du
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tribunal est prise A la majorit6 des voix compte tenu des dispositions du pr6sent Trait6 et du
droit international en vigueur;

h) L'Australie et le Timor oriental prennent A leur charge les frais de leur propre ar-

bitre ainsi que de la pr6paration et de la pr6sentation de leurs proc6dures. Les honoraires du
Pr6sident du tribunal ainsi que les d6penses r6sultant des proc6dures d'arbitrage sont parta-
g6es en parts 6gales entre l'Australie et le Timor oriental;

i) Le tribunal arbitral accorde A 'Australie et au Timor oriental le droit d'8tre enten-

dus. I1 peut prononcer sa sentence sur d6faut de l'Australie ou du Timor oriental. Quoi qu'il

en soit, le tribunal arbitral prononce sa sentence dans les six (6) mois A compter de la date
A laquelle il est convoqu6 par le Pr6sident du tribunal. Toute sentence est prononc6e par

6crit et explique son fondement juridique. Une contrepartie sign6e de la sentence est trans-
mise A l'Australie et au Timor oriental;

j) Toute sentence a un caract~re d6finitif et contraignant pour l'Australie et le Timor

oriental.
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ANNEXE C AU TITRE DE L'ALINA V) DU PARAGRAPHE B) DE

LARTICLE 6 DU PRESENT TRAITE

Pouvoirs et fonctions de l'Autorit& d~sign~e

Les pouvoirs et fonctions de l'Autorit6 d~sign6e comprennent:

a) La gestion et la r~glementation courantes des activit~s p~troli~res conform~ment
au present Trait6 et la creation ou 'application d'instruments en vertu du present Trait6, y
compris les orientations donn~es par ]a Commission mixte;

b) La preparation des estimations annuelles des revenus et des d~penses de l'Autorit
d6sign~e pour presentation A la Commission mixte. Les d~penses sont effectu~es sur la base
des estimations approuv~es par la Commission mixte ou autrement, conform6ment aux r&-
glements et procedures approuv~s par la Commission mixte;

c) La preparation des rapports annuels devant atre soumis A la Commission mixte;

d) Une demande d'assistance aupr&s des autorit6s appropri~es de l'Australie et du Ti-
mor oriental conform~ment au present Trait6 :

i) Pour les operations de recherche et de sauvetage dans la ZEPC;

ii) En cas de menace terroriste A lendroit des navires et des installations utilis~s
aux fins de l'exploitation p~troli~re dans la ZEPC; et

iii) Pour des services de circulation adrienne dans la ZEPC;

e) Une demande d'assistance auprbs des autorit~s appropri~es de l'Australie et du Ti-
mor oriental ou autres organes ou personnes portant sur des mesures, du materiel et des pro-
c~dures de prevention de la pollution;

f) L'6tablissement de zones de s~curit6 et d'acc~s restreint, conform6ment au droit
international, afin d'assurer la s~curit6 de la navigation et des exploitations p~trolibres;

g) Le contr6le des mouvements de navires, d'a6ronefs, de structures et autres 6quipe-
ments utilis~s A des fins d'exploration et d'exploitation des ressources p~trolibres A l'entr~e,
A l'intrieur et A la sortie de la ZEPC, conformment au droit international et, sous reserve
de Particle 15, rautorisation d'entr~e pour les employ~s des contractants et leurs sous-con-
tractants et autres personnes dans la ZEPC;

h) L'6laboration de r~glements et de directives en vertu du present Trait6 relative-
ment A toutes les questions li~es i la supervision et au contr6le des activit6s p~trolibres y
compris des questions relatives A la sant&, A la s6curit&, Ai la protection environnementale et
aux &valuations et pratiques de travail, conform~ment au Code p~trolier minier; et

i) D'autres pouvoirs et fonctions qui seront d~finis dans d'autres annexes au pr6sent
Trait6 ou dont la Commission mixte sera charg~e.
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ANNEXE D AU TITRE DE L'AL1NEA II) DU PARAGRAPHE C) DE

L'ARTICLE 6 DU PRtSENT TRAITt

Pouvoirs et fonctions de la Commission mixte

1. Les pouvoirs et fonctions de la Commission mixte sont les suivants:

a) Donner l'Autorit6 d6sign~e des directives relatives A l'excution de ses pouvoirs
et fonctions;

b) Conf~rer des pouvoirs et des fonctions suppl6mentaires A l'Autorit6 d~sign~e;

c) Adopter un Code p~trolier minier provisoire conform~ment au paragraphe b) de
larticle 7 du Trait6, si n~cessaire;

d) Approuver les estimations financi~res de revenus et de d6penses de l'Autorit6 d6-
sign~e;

e) Approuver les r~gles, r~glements et proc6dures en vue d'assurer le fonctionnement
efficace de l'Autorit6 d~sign~e;

f) Designer l'Autorit6 d6sign~e pour la p6riode pr~vue A l'alin~a i) du paragraphe b)
de l'article 6;

g) A la demande d'un membre de la Commission mixte, inspecter et verifier les livres
et les comptes de l'Autorit6 d6sign~e ou organiser lesdites v6rification et inspection;

h) Approuver les conclusions des inspections et des vrifications des livres et des
comptes des contractants effectu6es par la Commission mixte;

i) Examiner et adopter le rapport annuel de l'Autorit6 d6sign~e;

j) De son propre gr6 ou sur recommandation de l'Autorit& d6sign6e, conformment
aux objectifs du present Trait6, amender le Code p~trolier minier afin de faciliter les acti-
vit~s p~trolires dans la ZEPC;

2. La Commission mixte exerce ses pouvoirs et fonctions dans l'int~rt des popula-
tions de l'Australie et du Timor oriental en tenant compte des r~gles de bonne pratique en
matibre de gisement ptrolier, de traitement, de transport et d'environnement.
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ANNEXE E AU TITRE DU PARAGRAPHE B) DE

L'ARTICLE 9 DU PRItSENT TRAITE

Unitisation du Grand Sunrise

a) L'Australie et le Timor oriental conviennent d'unitiser les d~p6ts de Sunrise et de

Troubadour (appelks collectivement le "Grand Sunrise") en partant du principe que 20,1 %
du Grand Sunrise se trouve dans la ZEPC. La production du Grand Sunrise est r~partie i

raison de 20,1 % attribu6 A la ZEPC et de 79,9 % A l'Australie;

b) L'Australie ou le Timor oriental peuvent tous deux demander une revision de la
m~thode de partage de la production. k la suite d'une telle revision, la m~thode de partage

de la production peut tre modifi~e suivant un accord entre 'Australie et le Timor oriental;

c) L'accord d'unitisation vis& au paragraphe a) ne porte pas prejudice A la dWlimita-
tion permanente du fond marin situ& entre l'Australie et le Timor oriental;

d) Dans le cas d'une dMlimitation permanente du fond marin, l'Australie et le Timor

oriental r~examineront les conditions de l'accord d'unitisation vis6 au paragraphe a). Tout
nouvel accord maintiendra les conditions d'un contrat de partage de production, d'une li-

cence ou d'un permis qui d~coulera de laccord vis& au paragraphe a).
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ANNEXE F AU TITRE DU PARAGRAPHE A) DE

LARTICLE 5 DU PRESENT TRAITE

Regime fiscal pour certains d(p6ts p~troliers

Des contrats seront accord~s aux soci~t~s d~tenant, imm~diatement avant l'entr~e en
vigueur du Trait6, les contrats num~ros 91-12, 91-13, 95-19 et 96-20 aux mrmes conditions
que lesdits contrats, modifies de faqon A tenir compte de la structure administrative en vertu
du present Trait&, ou autrement selon qu'en conviendront l'Australie et le Timor oriental.
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ANNEXE G AU TITRE DU PARAGRAPHE B) DE

L'ARTICLE 13 DU PRIPSENT TRAITIt

Le Code fiscal tendant A 6liminer ]a double imposition et A pr~venir l'6vasion fiscale en ce
qui concerne les activit~s lies A la Zone d'exploitation p~troli~re commune

Article premier. D~finitions gdndrales

1. Dans ce Code fiscal, A moins que le contexte n'en dispose autrement:

a) L'expression "imp6t australien" d~signe tout imp6t prescrit par l'Australie
auquel le present Code fiscal s'applique, A l'exclusion des p~nalit~s ou des in-
t~rts;

b) Le terme "entreprise" d~signe toute personne morale ou toute entit6 qui est
consid~r~e comme une entreprise ou une personne morale aux fins d'imposi-
tion;

c) L'expression "autorit& comp~tente" d~signe, dans le cas de l'Australie, le
Commissioner of Taxation ou son repr~sentant autoris& et, dans le cas du Ti-
mor oriental, le Ministre des finances ou son repr~sentant autoris6;

d) L'expression "imp6t du Timor oriental" ddsigne tout imp6t prescrit par le Ti-
mor oriental auquel le present Code fiscal s'applique, A l'exclusion des p~na-
lit~s ou des int&r~ts;

e) L'expression "pourcentage cadre" correspond, dans le cas de l'Australie, A 10
% et, dans le cas du Timor oriental, A 90 %;

f) L'expression "l6gislation d'un tat contractant" d~signe, selon les besoins, ]a
legislation en vigueur dans cet tat contractant en matire d'imp6ts auxquels
le present Code fiscal s'applique;

g) Le terme "personne" s'entend des personnes physiques, soci~t~s et tous autres
groupements de personnes;

h) L'expression "pourcentage de reduction" d~signe, dans le cas de l'Australie,
90 % et, dans le cas du Timor oriental, 10 %;

i) Les expressions "imp6t" ou "imposition" d~signent l'imp6t australien ou du
Timor oriental, selon le contexte; et

j) Le terme "annie" d~signe, en Australie, toute annie fiscale et, au Timor
oriental, tout exercice fiscal.

2. Aux fins de l'application du present Code fiscal par un tat contractant, tout terme
qui n'est pas d~fini dans ce Code fiscal ou ailleurs dans le Trait6 a, A moins que le contexte
n'impose une interpretation diffrente, le sens que lui attribue la l6gislation fiscale alors en
vigueur au moment considr6 dudit tat contractant et qui r~git les imp6ts visas par le pr&-
sent Code fiscal, toute interpretation en vertu de ]a legislation fiscale applicable dudit Etat
pr~valant sur la signification donn~e au terme en vertu de toute autre legislation dudit ttat.
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Article 2. Personnes visbes

Les dispositions du present Code fiscal s'appliquent aux personnes qui r6sident dans
Fun ou les deux tats contractants, ainsi qu'aux personnes qui ne r6sident dans aucun des

tats contractants, mais A des fins d'imposition uniquement en relation directe ou indirecte
avec :

a) L'exploration ou l'exploitation de p6trole dans la ZEPC; ou

b) Des actes, des affaires, des circonstances et autres concernant l'exploration et l'ex-
ploitation, en r6sultant ou y 6tant relies.

Article 3. R~sidence

1. Aux fins du pr6sent Code fiscal, un r6sident d'un tat contractant d6signe:

a) Dans le cas de l'Australie, une personne qui est assujettie A l'imp6t australien
du fait qu'elle r6side en Australie au regard de la l6gislation fiscale dudit Etat;
et

b) Dans le cas du Timor oriental, une personne qui est assujettie A l'imp6t est-
timorais du fait qu'elle r6side au Timor oriental au regard de ]a 16gislation fis-
cale dudit lttat,

A l'exclusion de toute personne n'&tant assujettie A l'imp6t dans ledit tat contractant
qu'au titre de revenus provenant de sources qui y sont situ6es.

2. En vertu des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, lorsqu'une personne
physique est r6sidente des deux tats contractants, sa situation est 6tablie de la manibre sui-
vante:

a) Cette personne est r6put6e r6sidente uniquement de l'ttat contractant oa elle
dispose d'un domicile permanent;

b) Si cette personne dispose d'un domicile permanent dans les deux btats, ou
dans aucun des deux, elle est r6put6e r6sidente uniquement de Ittat contrac-
tant o6i elle a son domicile habituel;

c) Si cette personne dispose d'un domicile habituel dans les deux ttats, ou dans
aucun des deux, elle est r6put6e r6sidente uniquement de l'Itat contractant
avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits. Aux fins
du present paragraphe, le fait qu'une personne physique poss~de la nationalit6
ou la citoyennet6 de l'un des tats contractants constitue le facteur d6termi-
nant la mesure de ses liens personnels et &conomiques avec cet ttat contrac-
tant;

d) S'il est impossible de d6terminer l'ttat contractant avec lequel la personne
physique entretient les liens personnels et 6conomiques les plus troits, les
autorit6s comp6tentes des ttats contractants se consultent en vue de r6gler la
question d'un commun accord.

3. En vertu des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, lorsqu'une personne
autre qu'une personne physique est un r6sident des deux tats contractants, elle est consi-
d6r6e comme un r6sident de Ittat contractant o6 son siege de direction effective est situ6.
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Article 4. Imp6ts visas

I. Les imp6ts actuels qui font l'objet du present Code fiscal sont:

a) En Australie :

i) L'imp6t sur le revenu, A l'exclusion de I'imp6t sur les b~n~fices tires des
ressources p~troli~res;

ii) L'imp6t sur les avantages sociaux;

iii) La taxe sur les produits et services; et

iv) Les cotisations A un r&gime de retraite,

imposes au titre de la 16gislation f6d&rale de l'Australie;

b) Au Timor oriental :

i) L'imp6t sur le revenu, y compris l'imp6t sur les b6n~fices apr~s l'imp6t
sur le revenu ou l'imp~t sur les autres b~n~fices, selon qu'il s'applique A
un projet ou une partie d'un projet p~trolier d~termin&;

ii) La taxe sur la valeur ajout~e et la taxe sur les ventes des biens de luxe
("taxe sur la valeur ajout~e"); et

iii) La taxe sur les ventes,

imposes en vertu de la lgislation du Timor oriental.

2. Les dispositions du present Code fiscal s'appliquent 6galement A tous imp6ts iden-
tiques ou sensiblement analogues qui seraient pr~lev~s apr~s la date de signature du present
Trait&, et qui s'ajouteraient ou se substitueraient aux imp6ts actuels. Les autorit~s comp6-
tentes des tats contractants se communiqueront, dans un dWlai raisonnable, toutes les mo-
difications importantes qui sont apport~es A la legislation de leurs Etats respectifs.

3. Un Etat contractant ne pr~lbve aucun imp6t qui nest pas pr6vu aux dispositions du
Code fiscal concernant les domaines suivants ou s'y appliquant :

a) L'exploration ou l'exploitation de p~trole dans la ZEPC; ou

b) Toute activit6 li~e A l'exploration ou d l'exploitation du p~trole dans la ZEPC,

A moins que l'autre ttat contractant ne consente d prescrire cet imp6t.

4. Aucune disposition du paragraphe 3 du present article n'est r~put~e emp~cher un
Etat contractant d'imposer, conformment A sa l6gislation, des p~nalit~s ou des int~rets con-
cernant les imp6ts pr~vus au present Code fiscal.

Article 5. Profits dentreprise

1. Aux fins de la 16gislation fiscale de chaque tat contractant, les profits d'entreprise
r~alis~s ou les pertes d'entreprise encourues dans la ZEPC par une personne autre qu'une
personne physique au cours d'une annde sont r~duits A ]a source en fonction du pourcentage
de reduction.

2. a) Les profits ou les pertes d'entreprise provenant de la ZEPC au cours d'une an-
nie par une personne physique qui est un resident d'un Etat contractant sont
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imposables dans les deux btats contractants apr~s avoir W r~duits A la source
en fonction du pourcentage de reduction;

b) Nonobstant l'alin~a a) du paragraphe 2, l'ltat contractant dont la personne
physique est un resident peut imposer ces profits ou reconnaitre ces pertes

sans appliquer ladite reduction. Dans ce cas, l'ttat contractant offre une d6-
duction fiscale en contrepartie de l'imp6t exigible sur ces profits par la per-
sonne physique dans ledit btat pour l'imp6t vers6 dans lautre tat contractant.

3. Les profits d'entreprise provenant de la ZEPC au cours d'une annie par une per-
sonne physique qui nest r~sidente d'aucun des ltats contractants sont imposables mais as-
sujettis A un droit & remboursement sur l'imp6t exigible dans chaque ltat contractant du
pourcentage de reduction du revenu brut imposable sur ces profits dans ledit ltat contrac-
tant.

4. Les pertes d'entreprise encourues dans la ZEPC au cours d'une annie par une per-
sonne physique qui nest r~sidente d'aucun des btats contractants et qui sont admissibles,
en vertu de la 16gislation d'un tat contractant, A un report de deduction en prevision d'un
revenu futur sont, aux fins de ladite legislation, r~duites du pourcentage de reduction.

5. Lorsque les pertes d'ann~es ant&rieures sont report~es A titre de d6duction, ces per-
tes ne seront pas prises en compte non plus lors du calcul des profits ou des pertes d'entre-
prise pour l'ann~e au cours de laquelle elles ont 6t& reportes A titre de deduction.

6. Si les profits comprennent des postes de revenu trait~s s~par~ment dans d'autres
articles du pr6sent Code fiscal ou si les pertes sont trait~es s~par~ment dans d'autres articles
du present Code fiscal, les dispositions desdits articles n'affectent toutefois pas les disposi-
tions du pr6sent article.

7. Pour determiner si les profits d'entreprise proviennent de la ZEPC aux fins du pr6-
sent article, il sera tenu compte des principes internationalement reconnus relatifs A lorigi-
ne des profits d'entreprise, compte tenu en particulier de la mesure dans laquelle les
activit~s menses dans ]a ZEPC, ou les avoirs situ~s dans la ZEPC, contribuent, plus
qu'ailleurs, A ces profits d'entreprise. Dans lapplication de ces principes internationalement
reconnus, il sera tenu compte de lemplacement :

a) Des activit~s ou des fonctions contribuant aux profits d'entreprise;

b) Des avoirs pertinents au calcul des profits d'entreprise; et

c) Des risques d'exploitation et financiers assumes par une entit6 relativement
aux profits d'entreprise.

8. Aux fins du paragraphe 7, il sera tenu compte tout particulirement des conditions
de tout accord d'unitisation pertinent dans la mesure off elles ne sont pas incompatibles avec
les principes internationalement reconnus vis6s audit paragraphe.

9. Pour determiner si les pertes d'entreprise sont encourues dans la ZEPC, il sera tenu
compte des principes intemationalement reconnus, A savoir l'origine des pertes d'entreprise
encourues, en vue d'une approche compatible avec les paragraphes 7 et 8 du present article.

10. Si des profits d'entreprise particuliers proviennent entibrement ou principalement
de la ZEPC, ou des pertes d'entreprise particulires sont encourues entibrement ou princi-
palement dans la ZEPC, ces profits ou pertes sont d~s lors trait~s, le cas &ch~ant, comme
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provenant enti~rement de la ZEPC ou encourues enti~rement dans la ZEPC. Dans d'autres
cas, la proportion appropri~e devrait tre attribu~e A la ZEPC. En application du present pa-
ragraphe, les tats contractants recherchent une approche compatible, y compris celle entre
le traitement de profits et pertes, et devront se consulter A cette fin, si ncessaire.

11. Aux fins du pr6sent Code fiscal, l'imp6t sur les profits suppl6mentaires du Timor
oriental est consider6 comme un imp6t sur les profits d'entreprise.

Article 6. Transports maritime et arien

1. Les profits tires de tous transports maritimes et a6riens, lorsque le transport des
marchandises ou des personnes en question s'effectue A partir d'un point dans la ZEPC en
direction d'un autre point situ6 A l'int6rieur ou A 1'ext&rieur de la ZEPC, sont consid~r~s en
totalit6 comme des profits provenant de la ZEPC.

2. Les profits tires de tous transports maritimes et a6riens effectu~s A l'int6rieur de ]a
ZEPC sont consid6r~s en totalit6 comme des profits provenant de la ZEPC.

3. Les profits de tous transports maritimes et a6riens, lorsque le transport des mar-
chandises ou des personnes commence A l'ext~rieur de la ZEPC et se termine dans la ZEPC,
ne sont pas consid~r~s comme provenant de la ZEPC.

Article 7. Avaluation du ptrole

La valeur du p6trole aux fins de la legislation fiscale des deux tats contractants est la
valeur d~termin~e conform6ment aux principes g6n&ralement reconnus de rentreprise in-
d6pendante compte dfiment tenu des fonctions accomplies, des moyens utilis6s et des ris-
ques assum6s.

Article 8. Dividendes

1. Les dividendes vers6s ou cr~dit&s par une soci6t& r6sidente d'un Etat contractant
dont les profits, revenus ou gains proviennent enti~rement ou principalement de sources si-
tu6es dans la ZEPC, et dont le b6n6ficiaire est un r6sident de lautre tat contractant, sont
imposables dans cet autre tat contractant. Toutefois, ces dividendes sont 6galement impo-
sables dans le premier Etat contractant et conform6ment A la 16gislation dudit Etat, mais
l'imp6t ainsi exig& ne peut d6passer quinze (15) pour cent du montant brut des dividendes.

2. Les dividendes verses ou cr6dit~s par une soci6t6 r6sidente d'un ttat contractant
dont les profits, revenus ou gains proviennent enti~rement ou principalement de sources si-
tu6es dans la ZEPC, et dont le b6n6ficiaire est un r6sident de cet tat contractant, ne sont
imposables que dans cet lttat contractant.

3. Les dividendes vers6s ou cr~dit~s par une soci~t6 r6sidente d'un tat contractant
dont les profits, revenus ou gains proviennent enti~rement ou principalement de sources si-
tu6es dans la ZEPC, et dont le b6n6ficiaire est une personne qui n'est r6sidente d'aucun des
ltats contractants, sont imposables dans les deux tats contractants, mais le montant impo-
sable de ces dividendes doit correspondre A un montant 6quivalent au pourcentage cadre du



Volume 2258, 1-40222

montant qui serait le montant imposable dans cet autre tat contractant en application du
present paragraphe.

4. Aux fins du present article, le terme "dividendes" d~signe les revenus des actions
et autres revenus assimils A des revenus de parts sociales et non reli~s A une cr~ance, ainsi
que d'autres revenus assujettis au m~me regime fiscal que les revenus des actions par la 16-
gislation fiscale de Itat contractant dont la soci~t6 distributrice est r~sidente.

5. Nonobstant toutes autres dispositions du Code fiscal, lorsqu'une soci~t6 r~sidente
d'un lttat contractant tire des profits, revenus ou autres gains de la ZEPC, lesdits profits,
revenus ou gains peuvent Etre assujettis, dans lautre tat contractant, A un imp6t sur les pro-
fits aprbs l'imp6t sur le revenu conformment A sa l6gislation, mais cet imp6t ne doit pas
d~passer quinze (15) pour cent du montant brut desdits profits, revenus ou gains apr~s d6-
duction de l'imp6t sur les revenus impos& sur ces profits, revenus ou gains dans cet autre

tat. Cet imp6t est impos& sur le montant 6quivalent au pourcentage cadre du montant qui
serait impos6 en application du present paragraphe.

6. Aux fins du present article, l'expression "proviennent" a le meme sens qui lui est
donn A larticle 5.

Article 9. Intrts

1. Les int~r&ts verses ou credits par un contractant, et dont le b~n~ficiaire est un r6-
sident d'un lttat contactant, sont imposables dans ledit tat contractant.

2. Ces intrts sont 6galement imposables dans l'autre lttat contractant, mais l'imp6t
ainsi exig6 ne peut d~passer dix (10) pour cent du montant brut des intrts.

3. Les int~rEts verses ou credits par un contractant, dont le b~n~ficiaire nest r6sident
d'aucun des lbtats contractants, sont imposables dans les deux Etats contractants, mais l'im-
p6t ainsi exig6 doit correspondre A un montant 6quivalent au pourcentage cadre du montant
qui serait imposable ind~pendamment du present paragraphe.

4. Le terme "intrt" employ6 dans le present Code fiscal comprend les revenus des
obligations d'emprunts, assortis ou non de garanties hypothcaires ou d'une clause de par-
ticipation aux b~n~fices, les revenus des cr~ances de toute nature, ainsi que tous les autres
revenus assimil~s A des revenus de pr~t d'argent pr~vus par la legislation fiscale de l'Itat
contractant d'o6i proviennent ces revenus.

Article 10. Redevances

1. Les redevances vers~es ou crudities par un contractant, et dont le b~n~ficiaire est
un resident d'un ltat contactant, sont imposables dans ledit ttat contractant.

2. Ces redevances sont 6galement imposables dans l'autre tat contractant, mais
l'imp6t ainsi exig6 ne peut d~passer dix (10) pour cent du montant brut des redevances.

3. Les redevances vers~es ou crudities par un contractant, dont le b~n~ficiaire n'est
r6sident d'aucun des ttats contractants, peuvent 6tre impos~es dans les deux Ittats contrac-
tants, mais le montant ainsi imposable doit correspondre A un montant 6quivalent au
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pourcentage cadre du montant qui serait imposable ind~pendamment du present paragra-
phe.

4. Aux fins du pr6sent article, le terme "redevances" d6signe des paiements ou cr&-
dits, p6riodiques ou non, quels que soient leur nature ou leur mode de calcul, dans la mesure
o6 ils constituent une contrepartie :

a) De rutilisation ou de la concession d'utilisation d'un droit d'auteur, brevet,
dessin ou modble, plan, proc6d6 ou formule de caract~re secret, ou d'un droit
ou bien similaire;

b) De lutilisation ou de la concession d'utilisation d'un mat6riel industriel, com-
mercial ou scientifique;

c) De l'apport de connaissances ou d'informations scientifiques, techniques, in-
dustrielles ou commerciales;

d) De la fourniture de toute autre forme d'assistance de caractere accessoire ou
secondaire en vue de permettre l'utilisation ou la jouissance de tout bien ou
droit vis6 A 1alin6a a), de tout mat&riel vis6 A I'alin~a b) ou de toutes connais-
sances ou informations vis6es Ai l'alin~a c); ou

e) De ]a renonciation totale ou partielle A utiliser ou A fournir lun quelconque
des biens ou droits vis6s au present paragraphe.

Article 11. Alination de biens

1. Lorsqu'une personne physique qui est un r6sident d'un tat contractant r6alise un
gain ou subit une perte en immobilisations, en raison de l'ali6nation d'un bien situ6 dans la
ZEPC ou de parts sociales ou d'int6r&s comparables dans une soci6t& dont l'actif se com-
pose (directement ou indirectement, notamment par l'intermdiaire d'une chaine de soci&-
t6s), enti~rement ou principalement de biens immobiliers situ~s dans la ZEPC, le montant
du gain ou de la perte peut, aux fins de la l6gislation d'un tat contractant, constituer un
montant &quivalent au pourcentage cadre du montant correspondant au gain ou A la perte
ind~pendamment du pr6sent paragraphe.

2. Lorsqu'une personne physique qui est un r6sident d'un tat contractant realise un
gain ou subit une perte en immobilisations, en raison de lali~nation d'un bien situ6 dans la
ZEPC ou de parts sociales ou d'int6r&s comparables dans une soci&6t dont lactif se com-
pose (directement ou indirectement, notamment par l'intermdiaire d'une chaine de soci&
t6s) entirement ou principalement de biens immobiliers situ6s dans la ZEPC, le montant
du gain ou de la perte peut, aux fins de la l6gislation d'un ltat contractant, constituer un
montant 6quivalent au pourcentage de reduction du montant qui serait le gain ou la perte
ind6pendamment du pr6sent paragraphe.

3. Nonobstant le paragraphe 2, l'tat contractant dont la personne physique est un r6-
sident peut imposer ce gain ou reconnaitre cette perte en immobilisations sans appliquer
cette r6duction. Dans ce cas, ledit btat contractant offre une d6duction fiscale sur l'imp6t
exigible sur ce gain par la personne physique dans ledit autre Etat contractant.
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Article 12. Professions ind~pendantes

I. Les revenus qu'une personne physique r~sidente d'un Etat contractant tire d'une
profession librale ou d'autres activit~s ind~pendantes de nature similaire exerc~es dans la
ZEPC sont imposables dans les deux btats contractants tels que r~duits selon le pourcenta-
ge de reduction.

2. Nonobstant le paragraphe 1, l'tat contractant dont ]a personne physique est r~si-
dente peut imposer ce revenu sans tenir compte de cette reduction. Dans ce cas, ledit ttat
contractant offre une deduction fiscale sur l'imp6t exigible sur ce revenu par la personne
physique dans ledit tat pour l'imp6t pay& dans rautre btat contractant.

3. Les revenus qu'une personne physique qui n'est r~sidente d'aucun des tats con-
tractants tire d'une profession lib&rale ou d'autres activit~s ind~pendantes de nature similai-
re exerc~es dans la ZEPC sont imposables dans les deux Etats contractants, mais sont
assujettis A un droit A remboursement sur l'imp6t exigible dans chacun des tats contrac-
tants, du pourcentage de r~duction de l'imp6t brut exigible dans cet btat contractant sur le
revenu vis& au present paragraphe.

Article 13. Professions salari~es

1. Les salaires, traitements et autres r~mun~rations similaires qu'une personne phy-
sique r~sidente d'un tat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans la ZEPC
sont imposables dans les deux Etats contractants tels que r~duits selon le pourcentage de
reduction.

2. Nonobstant le paragraphe 1, l'ttat contractant dont la personne physique est r~si-
dente peut imposer cette r~mun~ration sans tenir compte de cette reduction. Dans ce cas,
ledit Ibtat contractant offre une deduction fiscale sur rimp6t exigible sur cette r~mun6ration
par la personne physique dans ledit tat pour l'imp6t pay6 dans lautre Etat contractant.

3. La r6mun6ration qu'une personne physique qui n'est resident d'aucun des tats
contractants au titre d'un emploi exerc6 dans la ZEPC est imposable dans les deux btats
contractants mais est assujettie A un droit A remboursement, sur l'imp6t exigible dans cha-
que tat contractant, du pourcentage de reduction du revenu brut imposable dans ledit Ittat
contractant sur le revenu vis6 au present paragraphe.

Article 14. Autres revenus

1. Les 61ments de revenu qu'un resident d'un tat contractant autre qu'une personne
physique tire de sources situ~es dans la ZEPC et qui ne sont pas trait~s dans les articles pr6-
cedents du present Code fiscal sont r~duits selon le pourcentage de r~duction.

2. Les 6Ilments de revenu qu'un resident d'un tat contractant tire de sources dans la
ZEPC et qui ne sont pas trait~s dans les articles prcedents du present Code fiscal sont im-
posables dans les deux Etats contractants tels que r~duits selon le pourcentage de r~duction.

3. Nonobstant le paragraphe 2, lttat contractant dont la personne physique est r6si-
dente peut imposer ces 616ments sans tenir compte de ladite r~duction. Dans ce cas, ledit
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btat contractant offre une d6duction fiscale sur l'imp6t exigible sur ces 616ments par la per-
sonne physique dans ledit ttat pour l'imp6t pay6 dans lautre lttat contractant.

4. Les 616ments de revenu qu'une personne qui n'est r6sidente d'aucun des lttats con-
tractants tire de sources situ6es dans la ZEPC et qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6-
c6dents du pr6sent Code fiscal sont imposables dans les deux Etats contractants mais sont
assujettis A un droit A remboursement sur l'imp6t exigible dans chacun des lttats contrac-
tants, du pourcentage de r6duction de l'imp6t brut exigible dans cet Etat contractant sur le
revenu vis& au pr6sent paragraphe.

5. Aux fins du pr6sent article, 'expression "tire de" a le sens qui lui est donn6 A l'ar-
ticle 5.

Article 15. Avantages sociaux

Aux fins de la 16gislation fiscale de l'Australie, le montant exigible de rimp6t austra-
lien sur les avantages sociaux accord6s A des salari6s pendant une ann6e au titre d'un emploi
exerc& dans la ZEPC est calcul& comme suit :

a) Dans le cas de salari6s qui sont r6sidents de l'Australie, l'imp6t sur les avantages
sociaux est applicable sans r6duction;

b) En ce qui conceme des salari6s qui sont r6sidents du Timor oriental, l'imp6t sur
les avantages sociaux n'est pas applicable; et

c) En ce qui concerne les salari6s qui ne sont r6sidents d'aucun des ttats contractants,
le montant exigible est r6duit en fonction du pourcentage de r6duction.

Article 16. Cotisation au r~gime de retraite

La cotisation au r6gime de retraite impos6e par l'Australie au titre d'un emploi exerc6
dans la ZEPC au cours d'une ann6e n'est applicable que dans la mesure ob elle se rapporte
aux salari6s qui sont r6sidents de l'Australie, auquel cas elle est applicable sans r6duction.

Article 17. Autres revenus

Dans tous les autres cas ofi les revenus, profits ou gains ne proviennent pas de la ZEPC
au sens de l'article 5, aux fins du pr6sent Code, aucun des Etats contractants n'impose ces
revenus, profits ou gains en raison du fait qu'ils proviennent de sources situ6es dans la
ZEPC.

Article 18. Imp6ts indirects

Les biens introduits dans la ZEPC, qu'ils proviennent ou non d'un ttat contractant, et
les services fournis A une personne dans la ZEPC sont, A leur entr6e ou apr~s leur introduc-
tion, imposables dans les deux Etats contractants conform6ment A la loi australienne sur la
taxe sur les produits et services ou la taxe sur ]a valeur ajout6e ou ]a taxe sur les ventes du
Timor oriental, selon le cas, mais le montant imposable au titre de ces biens et services
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constitue un montant 6quivalent au pourcentage cadre du montant qui serait imposable in-
d~pendamment du present paragraphe.

Article 19. klimination de la double imposition

1. Dans le cas de l'Australie, sous reserve des dispositions de la legislation austra-
lienne en vigueur au moment considr6 relative A l'admission en deduction de l'imp6t aus-
tralien des imp6ts acquitt~s dans tout pays autre que rAustralie (sans toutefois porter
atteinte au principe g~n~ral 6nonc6 dans le present article), l'imp6t est-timorais acquitt6 en
vertu de la legislation du Timor oriental et conform~ment au present Code fiscal, soit di-
rectement soit sous forme de deduction, au titre des revenus tires par une personne qui est
un resident de l'Australie de sources suivantes :

a) Des dividendes verses entirement ou principalement sur les profits, revenus
ou gains tels que visas au paragraphe I de 'article 8;

b) Les intrts verses par un contractant tels que vis~s au paragraphe 2 de l'arti-
cle 9;

c) Les redevances vers~es par un contractant telles que vis~es au paragraphe 2
de l'article 10; ou

d) Les profits, revenus ou gains apr~s deduction d'imp6t sur le revenu tels que
visas au paragraphe 5 de l'article 8,

sont admis en deduction de l'imp6t australien frappant les m~mes revenus.

2. Dans le cas du Timor oriental, sous reserve des dispositions de la legislation du
Timor oriental en vigueur au moment considr6 relative A l'admission en deduction de lim-
p6t est-timorais des imp6ts acquitt~s dans tout pays autre que le Timor oriental (sans tou-
tefois porter atteinte au principe g~n~ral 6nonc6 dans le present article), l'imp6t australien
acquitt6 en vertu de ]a l6gislation australienne et conform~ment au present Code fiscal, soit
directement soit sous forme de deduction, au titre des revenus tires par une personne qui est
un resident du Timor oriental de sources suivantes :

a) Des dividendes verses entirement ou principalement au titre des profits, re-
venus ou gains tels que vis~s au paragraphe 1 de Particle 8;

b) Les intr~ts verses par un contractant tels que vises au paragraphe 2 de l'arti-
cle 9;

c) Les redevances vers~es par un contractant telles que vis~es au paragraphe 2
de Particle 10; ou

d) Les profits, revenus ou gains apr~s deduction d'imp6t sur le revenu tels que
visas au paragraphe 5 de larticle 8,

sont admis en deduction de l'imp6t est-timorais frappant les mmes revenus.

3. Les dividendes, int&r~ts ou redevances imposes par un tat contractant conform&-
ment aux dispositions du present Code fiscal et visas dans le pr&sent article aux fins de la
detennination d'un droit A credit pour imp6t tranger en vertu de la legislation de l'autre ltat
contractant, sont r~put~s tre des revenus tires de sources situ~es dans le premier tat con-
tractant.
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Article 20. Procdure amiable

I. Lorsqu'une personne r~sidente d'un tat contractant estime que les mesures prises
par l'autorit& comp~tente d'un ou des deux tats contractants entrainent ou entraineront
pour elle une imposition non conforme aux dispositions du present Code fiscal, elle peut,
ind~pendamment des recours pr~vus par le droit interne de ces tats contractants, soumettre
son cas A l'autorit& comp6tente de l'ttat contractant dont elle est un resident, ou A lune ou
rautre autorit6 comp~tente dans le cas de personnes qui ne sont r~sidentes d'aucun des tats
contractants. Le cas doit 6tre soumis dans les trente-six (36) mois qui suivent la premiere
notification de la mesure qui entraine une imposition non conforme aux dispositions du pr&-

sent Code fiscal.

2. L'autorit6 comp~tente s'efforce, si la reclamation lui parait fond~e et si elle n'est
pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r~soudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit& comp~tente de rautre btat contractant en vue d'6viter une
imposition non conforme au present Code fiscal. La solution A laquelle elle est ainsi arriv~e
est appliqu~e quels que soient les d~lais pr~vus par le droit interne des tats contractants.

3. En examinant si les mesures d'un btat contractant sont conformes aux dispositions
du present Code fiscal aux fins du pr&sent article, il est tenu compte en particulier de Pobjet
et des buts du present Code fiscal, y compris en particulier l'61imination de la double impo-
sition.

4. Les autorit~s comptentes des btats contractants s'efforcent de r~soudre les diffi-
cult~s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu l'interpr~tation ou lapplica-
tion du present Code fiscal. Les autorit~s comp6tentes des tats contractants peuvent se
rencontrer de temps A autre ou communiquer entre elles afin d'examiner le fonctionnement
et l'application du pr6sent Code fiscal. Elles peuvent 6galement se consulter en ce qui con-
cerne la double imposition juridique ou 6conomique dans des cas non pr~vus sp~cifique-
ment dans le present Code fiscal.

5. Aux fins du paragraphe 3 de l'article XXII (Consultation) de l'Accord g~n~ral sur
le commerce des services, les Itats contractants conviennent que, nonobstant ce paragra-
phe, tout d~saccord entre eux sur la question de savoir si une mesure relive de la port~e du
present Code fiscal, ne peut Etre port6 devant le Conseil du commerce des services, tel que
pr~vu par ce paragraphe, sans le consentement des deux btats contractants. Tout doute
auquel peut donner lieu l'interpr6tation du present paragraphe est r~solu en vertu du para-
graphe 4 du present article ou, en l'absence d'accord dans le cadre de cette procedure, en
vertu de toute autre proc6dure h laquelle sont convenus les deux Itats contractants.

Article 21. tchange de renseignements

I. Les autorit~s comp~tentes des btats contractants 6changent les renseignements n&-
cessaires pour appliquer les dispositions du present Code fiscal ou les lois internes des btats
contractants relatives aux imp6ts qui font lobjet du present Code fiscal dans la mesure oh
limposition pr~vue par cette legislation nest pas contraire aux dispositions du present Code
fiscal, en particulier pour pr~venir la fraude et l'6vasion fiscales desdits imp6ts. Les rensei-
gnements requs par rautorit6 comp6tente d'un tat contractant sont tenus secrets de la
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mme mani~re que les renseignements obtenus en application de ]a legislation interne de
cet ttat contractant et ne sont communiques qu'aux personnes ou autorit~s (y compris les
tribunaux et organes administratifs) qui participent A l'tablissement ou au recouvrement
des imp6ts vis~s par le present Code fiscal, ou aux procedures de recours ou au jugement
des appels y relatifs et ces renseignements ne sont utilis~s qu'A ces fins. Lesdites personnes
ou autorit~s peuvent divulguer les renseignements devant les tribunaux ou lors d'audiences
devant les tribunaux ou de d~cisionsjudiciaires ou rendues par un tribunal relativement aux
imp6ts visas au present Code fiscal.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas tre interpr~tdes comme
imposant A l'autorit6 comptente d'un ttat contractant l'obligation :

a) De prendre des dispositions administratives d6rogeant A sa propre legislation
ou pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne peuvent tre obtenus dans le cadre de
sa propre legislation ou pratique administrative ou A celles de lautre Itat con-
tractant; ou

c) De fournir des renseignements qui r~v~leraient un secret commercial, d'affai-
res, industriel ou professionnel ou un proc~d6 commercial, ou encore dont la
communication serait contraire A l'ordre public.

Article 22. Interaction avec d'autres accords fiscaux

Aucune disposition du present Code fiscal n'est r~put~e limiter le fonctionnement d'un
accord fiscal conclu par lun des I tats contractants avec un pays tiers ou territoire A moins
qu'il n'en soit convenu dans ledit trait6.

Article 23. Dispositions transitoires

1. Les pertes d'affaires encourues dans la ZEPC par une personne au cours de l'ann~e
pr~c~dant celle A laquelle le present Code fiscal entre en vigueur et les pertes d'affaires r6-
parties conformment au paragraphe 2 sur cette partie de l'anne pr~cdant la date d'entr~e
en vigueur du pr6sent Code fiscal dans la legislation interne peuvent, aux fins de la 1egis-
lation fiscale d'un ttat contractant et conform6ment aux dispositions de ladite legislation,
tre report~es en vue d'une deduction d'imp6t sur le revenu qui fait l'objet des dispositions

du pr6sent Code fiscal, conform~ment d ses dispositions.

2. Pendant l'anne de l'entr~e en vigueur du present Code fiscal, les tats contrac-
tants ne peuvent appliquer que le pourcentage cadre ou le pourcentage de reduction A cette
proportion de revenu, pertes et autres 6lments trait6s dans le present Code fiscal qui cor-
respond A la proportion de la p~riode commenqant A la date d'entr~e en vigueur aux termes
de la legislation nationale jusqu'A la fin de lann6e.

Article 24. Mcanisme d'examen

l Ia demande de l'un des Etats contractants, les Etats contractants examinent les con-
ditions et le fonctionnement du present Code fiscal en vue de l'amender, si necessaire.
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Article 25. Entree en vigueur

Le present Code fiscal entre en vigueur en m~me temps que le Trait& dont il fait partie.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE

GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS ON

SOCIAL SECURITY

The Government of Australia and the Government of the Kingdom of the Netherlands,

Wishing to strengthen the existing friendly relations between their two countries,

Resolved to continue the cooperation in the field of social security, and

Wishing to extend and modify the Agreement between Australia and the Kingdom of

the Netherlands on Social Security of 4 January 1991 (the 1991 Agreement);

Have agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Definitions

1. In this Agreement, unless the context otherwise requires:

"benefit" means in relation to a Party, a benefit, pension or allowance for which pro-

vision is made in the legislation of that Party, and includes any additional amount, increase
or supplement for which a beneficiary is qualified under the legislation of that Party but,
for Australia, does not include any benefit, payment or entitlement under the law concern-

ing the superannuation guarantee and, for the Netherlands, does not include any benefit,

payment or entitlement under the Social Security Supplementary Benefits Act (TW);

"Competent Authority" means, in relation to Australia: the Secretary to the Common-
wealth Department responsible for the legislation specified in subparagraph I (a)(i) of Ar-
ticle 2 except in relation to the application of Part II, Section A of the Agreement (including
the application of other Parts of the Agreement as they affect the application of that Part)

where it means the Commissioner of Taxation or an authorised representative of the Com-
missioner, and, in relation to the Netherlands: the Minister for Social Affairs and Employ-
ment;

"Competent Institution" means, in relation to Australia: the institution which has the
task of implementing the applicable Australian legislation and in relation to the Nether-

lands: the institution which is charged with the implementation of the legislation of the
Netherlands specified in Article 2 and which is competent under that legislation;

"legislation" means, in relation to Australia, the laws specified in subparagraph l(a)(i)

of Article 2 except in relation to the application of Part II, Section A of the Agreement (in-

cluding the application of other Parts of the Agreement as they affect the application of that
Part) where it means the law specified in subparagraph l(a)(ii) of Article 2, and, in relation
to the Netherlands, the laws, ordinances and administrative regulations relating to the sys-
tems and branches of social security specified in subparagraph 1 (b) of Article 2 in relation
to the Netherlands;
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"period of insurance" means a period defined as such in the legislation of the Nether-
lands;

"period of Australian working life residence", in relation to a person, means a period
defined as such in the legislation of Australia, but does not include any period deemed pur-
suant to Article 10 to be a period in which that person was an Australian resident;

"territory", means, in relation to Australia, the Commonwealth of Australia, the Terri-
tory of Cocos (Keeling) Islands and the Territory of Christmas Island, and, in relation to the
Kingdom of the Netherlands, the territory of the Kingdom in Europe; and

"widowed person", means in relation to Australia, a de jure widow or widower but
does not include one who has a partner;

2. In the application by a Party of this Agreement in relation to a person, any term
not defined in this Article shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
assigned to it in the legislation of either Party.

Article 2. Legislative Scope

1. Subject to paragraph 2, this Agreement shall apply to the following laws, as
amended at the date of signature of this Agreement, and to any laws that subsequently
amend, consolidate, supplement or replace them:

a) in relation to Australia:

i) the Acts forming the social security law, in so far as the law provides for,
applies to or affects the following benefits:

A) age pensions;

B) disability support pension for a person who is severely disabled; and

ii) the law concerning the superannuation guarantee (which at the time of
signature of this Agreement is contained in the Superannuation Guaran-
tee (Administration) Act 1992, the Superannuation Guarantee Charge
Act 1992 and the Superannuation Guarantee (Administration) Regula-
tions);

b) in relation to the Netherlands, its legislation on:

i) general old age insurance;

ii) invalidity insurance for employees and the self-employed;

iii) general survivors' insurance;

iv) children's allowances;

v) sickness insurance (including employers' liability for payment during
sickness);

and for the application of Part II of the Agreement also its legislation on:

vi) unemployment insurance;

2. Notwithstanding the provisions of subparagraph 1(a), this Agreement shall con-
tinue to apply to women who are receiving Australian wife pension and are the wives of
persons receiving Australian age pension and it shall also apply to women who are receiv-
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ing Australian wife pension and are the wives of persons receiving Australian disability
support pension for the severely disabled.

3. Notwithstanding the provisions of subparagraph 1(a), the term "benefit" shall in-
clude Australian pensions payable to widowed persons and Australian double orphans pen-
sions for the purposes of Article 5.

4. Notwithstanding the provisions of subparagraph 1(a) of this Article, the term
"benefit" shall, when the reference is to an Australian benefit, include pensions payable to
widowed persons for the purposes of paragraphs 1 and 2 of Article 15.

5. Notwithstanding the provisions of subparagraph 1(a) the legislation of Australia
shall not include any laws made, whether before or after the date of signature of this Agree-
ment, for the purpose of giving effect to any agreement on social security entered into by
Australia with other States.

6. This Agreement shall apply to laws that extend the legislation of either Party to
new categories of beneficiaries or to new branches or systems of social security only if the
two Parties so agree in a Protocol to this Agreement.

7. Except as otherwise provided in this Agreement, this Agreement shall not apply
to social and medical assistance schemes, to special schemes for civil servants or persons
treated as such, or to benefit schemes for victims of war or its consequences.

8. This Agreement shall not affect the provisions of the Vienna Convention on Dip-
lomatic relations of April 18,1961, or the Vienna Convention on Consular relations of April
24, 1963.

Article 3. Personal Scope

Subject to other Articles of this Agreement, it shall apply to any person who:

a) is or has been an Australian resident, or

b) is or has been subject to the legislation of the Netherlands,

and, where applicable, to other persons in regard to the rights they derive from a person
described above.

Article 4. Equality of Treatment

I. The citizens of each of the Parties shall be treated equally in the application of the
legislation of Australia and of the Netherlands relating to benefits.

2. Subject to this Agreement and unless otherwise provided, all persons to whom this
Agreement applies shall be treated equally by a Party in regard to rights and obligations re-
lating to benefits which arise by virtue of this Agreement.

Article 5. Payment of benefits abroad

1. Benefits payable whether under this Agreement or otherwise shall not be reduced,
modified, suspended or withdrawn on account of the recipient, or members of his or her
family, residing in the territory of the other Party.
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2. Where continuing qualification or payability of a benefit is subject to limitations
as to time, then reference to the territory of a Party in those limitations shall be read also as
reference to the territory of the other Party.

3. Where continuing qualification or payability of a benefit is subject to a require-
ment to be, for an Australian benefit, an Australian resident or, for a Netherlands benefit, a
resident of the Netherlands and/or also to be present in Australia or the Netherlands respec-
tively, then in regard to those requirements, a reference to an Australian resident shall be
read also as a reference to a resident of the Netherlands and vice versa and a reference to
being present in Australia shall be read also as being present in the Netherlands and vice
versa.

4. Where a double orphan pension would be payable to a person under the legislation

of Australia in respect of a young person whose sole surviving parent died while that young
person was an Australian resident, if that person and that young person were residents of
Australia, that pension shall, subject to that legislation, be payable while that person and
that young person are residents of the Netherlands.

PART II. PROVISIONS ON COVERAGE

SECTION A

PROVISIONS RELATING TO THE SUPERANNUATION GUARANTEE LEGISLATION OF
AUSTRALIA AND TO NETHERLANDS' LEGISLATION

Article 6. Purpose of Section A

The purpose of Section A is to ensure that employers and employees who are subject
to the legislation of the Netherlands or Australia do not have a double liability under the
legislation of the Netherlands and Australia in respect of the same work of an employee.

Article 7. Application of Section A

Section A only applies where:

a) without the application of Section A an employee and/or the employer of the em-
ployee would otherwise be covered by both the legislation of the Netherlands and Austra-
lia; or

b) without the application of paragraphs 2, 3, 5 or 6 of Article 8 an employee from
the Netherlands and/or the employer of that employee would otherwise come to be covered
by the legislation of Australia and not remain covered by the legislation of the Netherlands.

Article 8. Provisions on coverage

1. Unless otherwise provided in paragraphs 2, 3 or 4, if an employee works in the
territory of one Party, the employer of the employee and the employee shall in respect of
the work and the remuneration paid for the work be subject only to the legislation of that
Party.



Volume 2258, 1-40223

2. If an employee:

a) is covered by the legislation of one Party ('the first Party'); and

b) was sent, whether before, on or after the commencement of this Part, by the
Government of the first Party to work in the territory of the other Party ('the
second Party'); and

c) is working in the territory of the second Party in the employment of the Gov-
ernment of the first Party; and

d) is not working permanently in the territory of the second Party;

the employer and employee shall be subject only to the legislation of the first Party in
respect of the work and the remuneration paid for the work.

3. If an employee:

a) is covered by the legislation of one Party ('the first Party'); and

b) was sent, whether before, on or after the commencement of this Part, by an
employer who is subject to the legislation of the first Party to work in the ter-
ritory of the other Party ('the second Party'); and

c) is working in the territory of the second Party in the employment of the em-
ployer or a related entity of that employer; and

d) was sent to work in the territory of the second Party and a period of 5 years
has not elapsed from that time; and

e) is not working permanently in the territory of the second Party;

the employer and employee shall be subject only to the legislation of the first Party in
respect of the work and the remuneration paid for the work. An entity is a related entity of
an employer if the entity and the employer are members of the same wholly or majority
owned group.

4. If an employee is working in the employment of an employer on a ship or aircraft
in international traffic, the employer and employee shall in respect of the employment and
the remuneration paid for that employment be subject only to the legislation of the Party of
which the employee is resident.

5. For the purposes of the Netherlands' legislation, a person who is subject to the
Netherlands' legislation in accordance with the provisions of this Article shall be consid-
ered to be resident in the territory of the Kingdom of the Netherlands.

6. According to the provisions of this Article the Netherlands' legislation shall be ap-
plicable if the employer or employee has applied for a certificate of coverage from the
Netherlands' authority within three months after the first day of secondment under para-
graphs 2 or 3 and this certificate has been issued to the person concerned.

Article 9. Exception agreements

1. The competent authority for Australia and the competent institution for the Neth-
erlands may for the purposes of Section A by agreement in writing:
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a) extend the period of 5 years referred to in subparagraph 3(d) of Article 8 for

any employee; or

b) agree that an employee is taken to work in the territory of a particular Party
or to work on a ship or aircraft in international traffic under the legislation of
a particular Party and is subject only to the legislation of that Party.

2. Any agreement made under paragraph 1 may apply to:

a) a class of employees; and/or

b) particular work or particular type of work (including work that has not oc-
curred at the time the agreement is made).

SECTION B

PROVISIONS RELATING TO AUSTRALIAN LEGISLATION (OTHER THAN THAT RELATING TO
THE SUPERANNUATION GUARANTEE) AND TO NETHERLANDS' LEGISLATION

Article 10. Partner or Children of Seconded Employees
Temporary Absence from Australia

An Australian resident, who is the partner or child of, and who accompanies to the
Netherlands, an employee to which Article 8 paragraph 2 or 3 applies, shall not cease to be
regarded as an Australian resident because he or she is temporarily in the Netherlands dur-

ing the whole or part of the time during which that paragraph applies to that employee.

Article 11. Application of Netherlands Legislation to the

Partner or Children of Seconded Employees

1. The partner or child who accompanies to Australia, an employee to whom Article
8 paragraph 2 or 3 applies shall, for any period in which he or she is not working in the ter-
ritory of Australia, be subject to Netherlands' legislation and be considered to be resident
in the territory of the Kingdom of the Netherlands.

2. The partner or child who accompanies to the Netherlands an employee to whom
Article 8 paragraph 2 or 3 applies shall not be subject to Netherlands' legislation for any
period in which he or she is not working in the territory of the Kingdom of the Netherlands.

PART III. PROVISIONS RELATING TO AUSTRALIAN BENEFITS

Article 12. Residence or Presence in the Netherlands or a Third State

Where a person would be qualified under the legislation of Australia or by virtue of
this Agreement for a benefit except that he or she is not an Australian resident and in Aus-
tralia on the date on which he or she lodges a claim for that benefit but he or she:

a) is an Australian resident or residing in the Netherlands or a third State with which
Australia has concluded an agreement on social security that includes provision for co-op-
eration in the assessment and determination of claims for benefits, and
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b) is in Australia or the Netherlands or that third State,

that person shall be deemed, for the purposes of lodging that claim, to be an Australian
resident and in Australia on that date.

Article 13. Partner related Australian benefits

A person who receives from Australia an Australian wife pension under the social se-
curity laws of Australia due to the fact that the partner of that person receives, by virtue of
this Agreement an Australian benefit, shall be deemed to be receiving that wife pension by
virtue of this Agreement.

Article 14. Totalisation for Australia

1. Where a person to whom this Agreement applies has claimed an Australian benefit
under this Agreement and has accumulated:

a) a period as an Australian resident that is less than the period required to qual-
ify him or her, on that ground, under the legislation of Australia for that Aus-
tralian benefit; and

b) a period of Australian working life residence equal to or greater than the pe-
riod identified in paragraph 4 for that person,

and has accumulated a period of insurance then, for the purposes of a claim for that
Australian benefit, that period of insurance shall be deemed, only for the purposes of meet-
ing any minimum qualifying periods for that benefit set out in the legislation of Australia,
to be a period in which that person was an Australian resident.

2. For the purpose of paragraph 1, where a person:

a) has been an Australian resident for a continuous period which is less than the
minimum continuous period required by the legislation of Australia for enti-
tlement of that person to a benefit, and

b) has accumulated a period of insurance in two or more separate periods that
equals or exceeds in total the minimum period referred to in subparagraph (a),
the total of the periods of insurance shall be deemed to be one continuous pe-
riod.

3. For all purposes of this Article, where a period by a person as an Australian resi-
dent and a period of insurance accumulated by that person coincide, the period of coinci-
dence shall be taken into account once only by Australia as a period as an Australian
resident.

4. The minimum period of Australian working life residence to be taken into account
for the purposes of paragraph 1 shall be as follows:

a) for the purposes of an Australian benefit claimed by a person residing outside
Australia, the minimum period required shall be one year, of which at least
six months must be continuous, and

b) for the purposes of an Australian benefit claimed by an Australian resident
there shall be no minimum period of Australian working life residence.
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Article 15. Calculation ofAustralian Benefits

1. Subject to paragraph 2, where a person who is outside Australia is qualified for an
Australian benefit only by virtue of this Agreement, the rate of that benefit shall be deter-
mined according to the legislation of Australia but on the basis that the additional child
amount rate is nil.

2. When assessing the income of a person who is outside Australia for the purposes
of calculating the rate of a benefit whether payable by virtue of this Agreement or other-
wise;

a) any payment according to the Algemene Bijstandswet to that person under the
legislation of the Netherlands shall be disregarded;

b) any payment of AOW-toeslag shall be disregarded; and

if a proportionalised rate of Australian benefit is payable under the legislation of Aus-
tralia

then

c) only a proportion of any other Netherlands' old age benefit which is received
by that person shall be regarded as income. That proportion shall be calculat-
ed by multiplying the number of whole months accumulated by that person in
a period of residence in Australia (not exceeding 300) by the amount of that
Netherlands' benefit and dividing that product by 300.

The calculation described in sub-paragraph c may be expressed as

A = _ x [R-(NPx /300+I-F)]
300 T

where:

A = rate of Australian benefit payable;

Q = number of months of the period of residence in Australia of the person or
300 whichever is the lower;

R = maximum rate of Australian benefit;

NP = Netherlands' benefit excluding AOW toeslag;

I = income within the meaning of Australian legislation excluding Nether-
lands' benefit and any payments according to the Algemene Bijstand-
swet;

F = free area under the Australian income test;

T = the relevant taper under Australian legislation.

3. The provisions in paragraphs I and 2 shall continue to apply for 26 weeks where
a person comes temporarily to Australia.

4. Subject to the provisions in paragraphs 5 and 6, where a person who is in Australia
is qualified to receive an Australian benefit only by virtue of this Agreement, the rate of
that benefit shall be determined by:
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a) calculating that person's income according to the legislation of Australia but
disregarding in that calculation the Netherlands' benefit received by that per-
son; and

b) deducting the amount of the Netherlands' benefit received by that person from
the maximum rate of that Australian benefit; and

c) applying to the remaining benefit obtained under subparagraph (b) the rele-
vant rate calculation set out in the legislation of Australia, using as the per-
son's income the amount calculated under subparagraph (a).

5. The provisions in paragraph 4 shall continue to apply for 26 weeks where a person
departs temporarily from Australia.

6. Where a person is, or his or her partner is, or both that person and his or her partner
are, in receipt of a Netherlands' benefit or benefits, each of them shall be deemed, for the
purpose of paragraph 4 and for the Acts forming the social security law as amended from
time to time, to be in receipt of one half of either the amount of that benefit or the total of
both of those benefits, as the case may be.

Article 16. Exclusion of specified Netherlands'payments
from the Australian income test

1. Where a person receives or is entitled to receive a benefit under the social security
laws of Australia:

a) reimbursement payments for extra medical, nursing and immediately related
expenses of a victim of persecution; and

b) the special allowance covering the extra medical expenses a victim of perse-
cution has, but which are beyond his or her capacity to meet, while maintain-
ing a certain standard of living,

made under the State Assistance Scheme of thel940-1945 Victims of Persecution
(WUV), shall not be included as income for the purpose of assessing the rate of that Aus-
tralian benefit.

2. For the purposes of this Article only, the term benefit shall include all social secu-
rity payments under the social security laws of Australia.

PART IV. PROVISIONS RELATING TO THE NETHERLANDS BENEFITS

Article 17. Benefits under the General Old Age Pensions Act

I. The Netherlands' Competent Institution shall determine the old age pension di-
rectly and exclusively on the basis of periods of insurance completed under the Nether-
lands' General Old Age Pensions Act.

2. Subject to paragraph 3, periods before January 1, 1957 during which a national of
one Party after reaching the age of fifteen, resided in the territory of the Kingdom of the
Netherlands or during which, while residing in another country the person was gainfully
employed in the Kingdom of the Netherlands, shall also be considered as periods of insur-
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ance if the person does not satisfy the condition of the Netherlands' legislation permitting
such periods to be treated for that person as periods of insurance.

3. The periods referred to in paragraph 2 shall be taken into consideration in the cal-
culation of the old age pension only if the person concerned has been insured under the
Netherlands' General Old Age Pensions Act and has resided for at least six years in the ter-
ritory of one or both Parties after reaching the age of fifty-nine and only while the person
is residing in the territory of either Party. However, the periods before January 1, 1957
shall not be taken into consideration if they coincide with periods taken into consideration
for the calculation of an old age pension under the legislation of a country other than the
Kingdom of the Netherlands.

Article 18. Benefits under the invalidity insurance for
employees and the self-employed

1. A person eligible for a benefit according to subparagraph l(a)(i)(B) of Article 2
and who was employed and/or self employed in the Netherlands during at least one year
shall, subject to paragraphs 2 and 3, be entitled to the Netherlands' invalidity insurance for
employees or the self-employed.

2. The benefit shall be determined:

a) according to the Netherlands' Disability Act (WAO) in any case where the
person was employed, at the moment the incapacity for work followed by in-
validity occurred; and

b) according to the Netherlands' self-employed persons Disability Benefits Act
(WAZ) in any case where the person was, in the year prior to the occurrence
of the incapacity for work followed by invalidity, lastly a self-employed per-
son.

3. The benefit established according to this Article shall be multiplied by a factor, of
which the numerator consists of the total period in months in which the person was em-
ployed and/or self-employed in the Netherlands and the denominator consists of the period
in months between the age of 15 and the moment the incapacity for work followed by in-
validity occurred.

Article 19. Refusal to pay, suspension, withdrawal

The Competent Institution of the Netherlands may refuse to pay, may suspend or may
withdraw a benefit if the applicant or the beneficiary fails to provide prompt and sufficient
information necessary for the application or the payment of the benefit, or fails to undergo
any examination as required.
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PART V. COMMON PROVISIONS

Article 20. Common Provisions for the Calculation of Benefits

1. Where a Party (the first Party) makes a payment under this Agreement or under its

social security laws to a person who resides in the territory of the other Party, the first Party

will disregard from the application of any income test it applies any income-tested payment

made by the other Party under this Agreement or under the other Party's social security laws

to that person.

2. For the purposes of this Article, the Netherlands' invalidity benefits under WAO

and WAZ shall be deemed to be income-tested benefits and the Netherlands' rent subsidy

shall be deemed to be paid under the Netherlands' social security laws.

3. The principles set out in paragraphs 1 and 2 will continue to apply when a benefi-

ciary moves to reside in a third country as if the beneficiary had not moved to that third

country, provided that the relevant benefit is payable in that third country.

4. Where a person residing in a third country lodges a valid claim for a benefit, the
principles set out in paragraphs 1 and 2 will be applied as if that person was resident in the

territory of the Party where he or she was last resident before moving to that third country

provided that the relevant benefit is payable in that third country.

PART VI. MISCELLANEOUS AND ADMINISTRATIVE PROVISIONS

Article 21. Lodgement of Documents

1. Any claim, notice or appeal concerning the determination or payment of a benefit

under the legislation of one Party which should for the purposes of that legislation, have

been presented within a prescribed period to a Competent Authority, Competent Institution
or Tribunal of that Party, but which is presented within the same period to a Competent Au-

thority, Competent Institution or Tribunal of the other Party, shall be treated as if it had

been presented to the Competent Authority, Competent Institution or Tribunal of the first

Party. The date on which such a claim, notice or appeal was submitted to that Competent

Authority, Competent Institution or Tribunal of the first Party shall be considered only for
the purposes of assessing entitlement to benefit as the date of its submission to that Com-

petent Authority, Competent Institution or Tribunal of the other Party.

2. A claim for a benefit under the legislation of one Party shall be deemed to be a

claim for the corresponding benefit under the legislation of the other Party, provided that
the applicant:

a) requests that it be considered an application under the legislation of the other
Party, or

b) provides information at the time of application indicating that periods of res-

idence or periods of insurance have been completed under the legislation of
the other Party and the claim is received by the Competent Institution of the

other Party within six months from the date of lodgement with the first Party.
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3. In any case to which paragraph I or 2 applies, the Competent Authority, Compe-
tent Institution or Tribunal to which the claim, notice or appeal has been submitted shall
transmit it without delay to the Competent Authority, Competent Institution or Tribunal of

the other Party.

4. The reference in paragraph I to an appeal document is a reference to a document

concerning an appeal that may be made to an administrative body established by, or admin-

istratively for the purposes of, the respective legislations.

Article 22. Recovery of overpayments

1. Where

a) a benefit under this Agreement is claimed from, or is being paid by, one of
the Parties; and

b) there are reasonable grounds for believing that the claimant may also be enti-

tled, whether by virtue of this Agreement or otherwise, to a benefit from the

other Party and that, if paid, would affect the amount of that first-mentioned
benefit;

that first-mentioned benefit shall not be paid or continue to be paid if a claim is not

duly lodged for payment of the second-mentioned benefit or if that claim is not actively
pursued.

2. Where:

a) a benefit under this Agreement or otherwise is claimed from one of the Parties
and, as a result of that claim, a benefit is payable by a Party to a person in re-

spect of a past period and that past period occurred after the entry into force

of this Agreement;

b) for all or part of that period, the other Party has paid to that person a benefit

under its legislation; and

c) the amount of the benefit paid by that other Party would have been reduced

had the benefit referred to in subparagraph (a) been paid during that past pe-
riod,

then the amount that would not have been paid by the other Party had the benefit de-

scribed in subparagraph (a) been paid on a periodical basis throughout the past period shall,
for the purposes of this Article, be referred to as an "overpayment".

3. A Competent Institution which has made an overpayment of a benefit to a benefi-

ciary may request the other Competent Institution which is required to pay a corresponding
benefit to that beneficiary to deduct the amount of the overpayment from any arrears of that

corresponding benefit which the latter Competent Institution pays to that beneficiary. The
latter Competent Institution shall if so requested deduct the amount of the overpayment

from those arrears and transfer it to the former Competent Institution. Where the whole or

part of any overpayment cannot be deducted from any arrears the provisions of paragraph
4 shall apply.

4. Where a Competent Institution of a Party is unable to recover pursuant to para-
graph 3 all the amount of an overpayment it has made, it may, within the conditions and



Volume 2258, 1-40223

limits laid down by the legislation which it applies, request the Competent Institution of the
other Party to deduct the unrecovered amount of the overpayment from any pension, benefit
or allowance which the latter Competent Institution pays to the beneficiary. The latter
Competent Institution shall make the deductions under the conditions and within the limits
set out in the legislation which it applies as if it had made the overpayment and shall transfer
the amounts deducted to the former Competent Institution.

5. The amount of any overpayment shall be a debt due by the person who received it
to the Party that paid it.

6. A Party may determine that the amount, or any part, of the debt owing to it under
paragraph 4 may be deducted from future payments of any pension, benefit or allowance
payable at any time by that Party to the person owing the debt.

7. The Competent Institution receiving a request under paragraph 3 shall take the ac-
tion agreed upon between the liaison agencies to recoup the amount of the overpayment and
to transfer it to the other Competent Institution.

Article 23. Payments of Benefits

1. If a Party imposes legal or administrative restrictions on the transfer of its curren-
cy abroad, both Parties shall adopt measures as soon as practicable to guarantee the rights
to payment of benefits derived under this Agreement or to payment of social security con-
tributions. Those measures shall operate retrospectively to the time the restrictions were
imposed.

2. A benefit payable by a Party by virtue of this Agreement shall be paid by that Par-
ty, whether the beneficiary is in the territory of the other Party or outside the respective ter-
ritories of both Parties, without deduction for government administrative fees and charges
for processing and paying that benefit.

3. The payment outside Australia of an Australian benefit that is payable by virtue
of this Agreement shall not be restricted by those provisions of the legislation of Australia
which prohibit the payment of a benefit to a former Australian resident who returns to Aus-
tralia becoming again an Australian resident, and lodges a claim for an Australian benefit
and again leaves Australia within a specified period of time.

4. Any exemption granted in the territory of one of the Parties from stamp duty, no-
tarial or registration fees in respect of certificates and documents required to be submitted
to authorities and institutions in the same territory, shall also apply to certificates and doc-
uments which, for the purposes of this Agreement, have to be submitted to authorities and
institutions in the territory of the other Party. Documents and certificates required to be
produced for the purpose of this Agreement shall be exempt from authentication by diplo-
matic or consular authorities.

5. Where a person is in receipt of a benefit or benefits under this Agreement and is
in a third country, the Party paying that benefit or those benefits shall continue to pay that
benefit or those benefits if that Party has implemented an agreement on social security with
that third country which provides for the portability of that benefit or those benefits.
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Article 24. Exchange of Information and Mutual Assistance

1. The Competent Authorities and Competent Institutions responsible for the appli-
cation of this Agreement shall:

a) to the extent permitted by the legislation which they administer, communicate
to each other any information necessary for the application of this Agreement;

b) lend their good offices and furnish assistance to one another (including the
communication to each other of any information necessary) with regard to the
determination or payment of any benefit under this Agreement or under the
legislation to which this Agreement applies as if the matter involved the ap-
plication of their own legislation;

c) communicate to each other, as soon as possible, all information about the
measures taken by them for the application of this Agreement or about chang-
es in their respective legislation insofar as these changes affect the application
of this Agreement;

d) at the request of one to the other, assist each other in relation to the implemen-
tation of agreements on social security entered into by either of the Parties
with third States, to the extent and in the circumstances specified in the Ad-
ministrative Arrangement made in accordance with Article 25;

e) jointly endeavour to resolve any difficulties or doubts arising as to the appli-
cation of this Agreement.

2. The assistance referred to in paragraph 1 shall be provided free of charge, subject
to any arrangement reached between the Competent Authorities and Competent Institutions
for the reimbursement of certain types of expenses.

3. Unless disclosure is required under the laws of a Party, any information about an
individual which is transmitted in accordance with this Agreement to a Competent Author-
ity or a Competent Institution of that Party by a Competent Authority or a Competent In-
stitution of the other Party is confidential and shall be used only for purposes of
implementing this Agreement and the legislation to which this Agreement applies.

4. In no case shall the provisions of paragraphs 1 and 3 be construed so as to impose
on the Competent Authority or Competent Institution of a Party the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws or the admin-
istrative practice of that or the other Party, or

b) to supply particulars which are not obtainable under the laws or, in the normal
course of the administration of that or the other Party.

5. Notwithstanding any laws or administrative practices of a Party, no information
concerning a person which is received by that Party from the other Party shall be transferred
or disclosed to any other country or to any organisation within that other country without
the prior written consent of that other Party.

6. In the application of this Agreement, the Competent Authority and the Competent
Institutions of a Party may communicate with the other in the official language of that Par-
ty.
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Article 25. Administrative Arrangement

1. The Competent Authorities of the Parties shall establish, by means of an Admin-
istrative Arrangement, the measures necessary for the implementation of this Agreement.

2. Liaison agencies shall be designated to facilitate the implementation of this
Agreement.

Article 26. Review of the Agreement

Where a Party requests the other to meet to review this Agreement, the Parties shall
meet for that purpose no later than 6 months after that request was made and, unless the
Parties otherwise arrange, their meeting shall be held in the territory of the Party to which
that request was made.

PART VII. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 27. Commencement of Benefits

1. The commencement date for payment of a benefit under this Agreement shall be
determined in accordance with the legislation of the Party concerned but in no case shall
that date be a date earlier than the date on which this Agreement enters into force.

2. In determining the eligibility or entitlement of a person to a benefit by virtue of
this Agreement:

a) a period as an Australian resident and a period of insurance, and

b) any event or fact which is relevant to that entitlement,

shall, subject to this Agreement, be taken into account insofar as those periods or those
events are applicable in regard to that person no matter when they were accumulated or oc-
curred.

3. Subject to Article 28 no provision of this Agreement shall confer any right to re-
ceive payment of a benefit for a period before the date of entry into force of this Agreement.

4. Subject to Article 28 and to paragraph 3, a person may be qualified to receive a
benefit, other than a lump sum payment, under this Agreement in respect of events which
happened before the date of entry into force of this Agreement.

Article 28. Transitional Provisions

1. Upon the entry into force of this Agreement the 1991 Agreement of shall termi-
nate and shall be replaced by this Agreement.

2. Any right to benefit acquired in accordance with the 1991 Agreement shall be
maintained. For the purposes of this paragraph "any right to benefit acquired" includes any
right which a person would have had but for his or her failure to claim timeously where a
late claim is allowed.
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3. Any rights in course of acquisition under the 1991 Agreement at the date of entry
into force of this Agreement shall be settled in accordance with the Agreement in force at
date of entitlement.

4. Where, from the date of entry into force of this Agreement, any claim to benefit
has not been determined and entitlement arises before that date, the claim shall be deter-
mined in accordance with the 1991 Agreement and shall be determined afresh in accor-
dance with this Agreement from its date of entry into force if this is more favourable than
the rate determined under the 1991 Agreement.

5. Benefits, other than lump sum payments, shall be payable in accordance with this
Agreement in respect of events which happened before the date of its entry into force, ex-
cept that an accident which occurred or a disease which developed before that date shall
not, solely by virtue of this Agreement, be treated as an industrial accident or an industrial
disease if it would not have been so treated under any legislation or Agreement having ef-
fect at the time of its occurrence or development. For the purpose of determining claims in
accordance with this Agreement, account shall be taken, where appropriate, of insurance
periods and periods of residence, employment or presence, completed before the date of its
entry into force.

6. Paragraph 5 shall not confer any right to receive payment of benefit for any period
before the date of entry into force of this Agreement.

7. For the purpose of applying the first sentence of paragraph 5:

a) any right to benefit acquired by a national in accordance with the 1991 Agree-
ment may, at the request of the national concerned, be determined afresh in
accordance with this Agreement with effect from the date of entry into force
of this Agreement provided that the request has been made within two years
of the date it enters into force and, if applicable, benefit awarded at the higher
rate from the latter date;

b) where the request for the benefit to be determined afresh is made more than
two years after the date of entry into force of this Agreement payment of ben-
efit, and the payment of any arrears, shall be made in accordance with the leg-
islation concerned.

8. No provision of this Agreement shall diminish any rights or benefits which a per-
son has properly acquired under the legislation of either Party before the date of entry into
force of this Agreement.

Article 29. Entry Into Force and Termination

1. Both Parties shall notify each other in writing of the completion of their respective
statutory and constitutional procedures required for entry into force of this Agreement and
the Agreement shall enter into force on the first day of the third month following the date
of the last notification.

2. Until entry into force of this Agreement, the Kingdom of the Netherlands shall ap-
ply subparagraph 1 (b) of Article 2 and Article 5 from the first day of the second month fol-
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lowing signature and also, for the Kingdom of the Netherlands, subparagraph 1(b) of
Article 2 and Article 5 shall have retrospective effect to 1 January 2000.

3. Subject to paragraph 4, this Agreement shall remain in force until the expiration
of 12 months from the date on which either Party receives a note from the other through the
diplomatic channel giving notice of termination of this Agreement.

4. In the event that this Agreement is terminated in accordance with paragraph 3, this
Agreement shall continue to have effect in relation to all persons who:

a) at the date of termination, are in receipt of benefits, or

b) prior to the expiry of the period referred to in that paragraph, have lodged
claims for, and would be entitled to receive, benefits;

by virtue of this Agreement; or

c) immediately before the date of termination are subject only to the legislation
of one Party by virtue of paragraph 2 or 3 of Article 8 of Part II, Section A of
the Agreement, provided the employee continues to satisfy the criteria of
these paragraphs.

In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at The Hague this 2nd of July 2001, in the English language.

For The Government of Australia:

PETER Huss1N
Ambassador

For The Government of The Kingdom of The Netherlands:

J F HOOGEVORST
State Secretary for Social Affairs and Employment
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ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT FOR THE IMPLEMENTATION OF THE
AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF
AUSTRALIA

Pursuant to Article 25 of the Agreement between the Government of the Kingdom of
The Netherlands and the Government of Australia signed at The Hague on 2 July 2001, the
Competent Authorities of the Parties hereby make the Administrative Arrangement as set
out in the following paragraphs to implement the Agreement

PART 1. GENERAL PROVISIONS

SECTION 1. DEFINITIONS

1. For the application of this Administrative Arrangement "Agreement" means the
Agreement on Social Security between the Kingdom of The Netherlands and Australia,
signed at The Hague on 2 July 2001.

2. Other terms will have the meaning given to them in the Agreement or in this Ar-
rangement

SECTION 2. LIAISON AGENCIES

1. For the application of the Agreement the following are designated as liaison agen-
cies (pursuant to Article 25, paragraph 2 of the Agreement):

for Australia:

(a) For the Acts forming the social security law: Centrelink International
Services, Hobart;

(b) For the law concerning the superannuation guarantee: the Australian
Taxation Office;

for the Netherlands:

(a) for Old Age, Survivors benefits and Childrens Allowances: The Sociale
Verzekeringsbank (Social Insurance Bank) Amstelveen;

(b) for Invalidity benefits: Landelijk lnstituut Sociale Verzekeringen (Na-
tional Institute Social Insurances), C/o Gak Nederland bv, Amsterdam.

2. The duties of the liaison agencies are stated in this Arrangement. For the applica-
tion of the Agreement and this Arrangement, the liaison agencies may communicate direct-
ly with each other as well as with the persons concerned or their representatives. The
liaison agencies will assist each other in the application of the Agreement.
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PART II. PROVISIONS CONCERNING SECONDMENT

SECTION 3

1. For the purpose of this Section, "liaison agency" means, in relation to Australia:

the Australian Taxation Office;

and in relation to the Netherlands:

the Sociale Verzekeringsbank (Social Insurance Bank), Amstelveen.

2.

(a) When the legislation of a Party is applicable in accordance with Article 8,
paragraph 3 of the Agreement, the Party's liaison agency, at the request of the
employed person or the employer of that person, will, issue a certificate stat-
ing that the employed person or employer with respect to that person is sub-
ject to that Party's legislation and stating the duration for which the certificate
will be valid.

(b) If an extension as described in Article 9 of the Agreement takes place, the Par-
ty's liaison agency will, on request, again issues a certificate of coverage.

(c) The certificates referred to in the previous paragraphs will be the proof that
the legislation of a particular Party applies to an employee and/or their em-
ployer.

3. The liaison agency that has issued a certificate under paragraph 2 of this Section
will send a copy of the certificate, or details of the certificate, to the liaison agency of the
other Party, as required by the other Party.

4. The liaison agencies will be able to communicate direct with each other concern-
ing the operation of Part II, Section A of the Agreement and this Arrangement, and with
employers and/or seconded employees to whom Part II, Section A of the Agreement ap-
plies.

PART III. PROVISIONS CONCERNING CLAIMS AND APPEALS

SECTION 4

1. In the case referred to in Article 21 of the Agreement the Competent Authority or
the Competent Institution or liaison agency of a Party with which a claim for benefits is first
filed, will inform the Competent Institution or liaison agency of the other Party of this fact
without delay and provide the information necessary to complete action on the claim. For
the purpose of Article 18 Landelijk Instituut Sociale Verzekeringen (National Institute So-
cial Insurances), C/o Gak Nederland by, Amsterdam is the Competent Institution in the
Netherlands.

2. The Competent Institution or liaison agency as mentioned in paragraph 1 which
receives a claim that was first filed with an agency of the other Party, will without delay
provide the latter agency with such information as may be required to complete action on
the claim.
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SECTION 5. VERIFICATION OF CLAIMS AND PAYMENTS

1. After receipt of a claim the Competent Institution or liaison agency of the Party
will verify the information regarding the claimant and the relevant members of his or her
household and, if applicable, forward this evidence along with other relevant documents to
the Competent Institution or liaison agency of the other Party, so that the latter can process
the application further.

2. Paragraph 1 also applies when the Competent Institution of a Party requests the
other Party to conduct an investigation to verify the legitimacy of payments made to bene-
ficiaries living or residing in the territory of that other Party.

3. The information referred to in the first and second paragraphs of this section also
includes information regarding address, work, education, income, family and civil situa-
tion, ability for work or medical condition.

4. The Competent Institutions (Competent Authorities and liaison agencies) of the
Parties may contact each other, as well as their respective beneficiaries or their representa-
tives directly.

5. The diplomatic or consular representatives and the Competent Institutions of the
Parties may contact the authorities in the territory of the other Party directly in order to de-
termine entitlement to benefit and legitimacy of payments to their respective beneficiaries.

6. The term authorities mentioned in the previous paragraph are the tax authorities,
population registers, marriage registers, employment agencies and schools.

7. In no case will the provisions of this section be construed so as to impose on the
Competent Institution the obligation :

(a) to carry out administrative measures at variance with the laws or the admin-
istrative practice of that or the other Party, or

(b) to supply particulars which are not obtainable under the laws or the normal
course of administration of that or the other Party.

SECTION 6. IDENTIFICATION

In order to determine the entitlement to benefit and legitimacy of payments under the
Netherlands' legislation, a person who falls under the scope of the Agreement is obliged to
identify himself or herself by submitting official proof of identity to the Competent Insti-
tution in Australia. The Australian institution properly identifies the claimant on the basis
of this identification. Proper identification includes a valid passport or any other valid proof
of identity issued by the relevant authorities in the person's country of residence. The Aus-
tralian institution will inform the Netherlands' Competent Institution that the identity of the
claimant has been verified properly by sending a copy of the identification document.

SECTION 7

A Competent Authority, Competent Institution or liaison agency which receives
claims, appeals and related documents under the legislation of the other Party will:
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(a) stamp on each document the date of receipt;

(b) record the receipt of each document in its own liaison agency; and

(c) send the documents as soon as possible to the liaison agency of the other Par-
ty.

SECTION 8. VERIFICATION OF MEDICAL INFORMATION

I. At the request of the Competent Institution of the Netherlands, verification of ad-
ministrative and medical information regarding claimants or recipients of Netherlands' ben-
efits living in Australia will be carried out by Centrelink (the liaison agency for Australia).

2. At the request of the Competent Institution of Australia, verification of adminis-
trative and medical information about claimants or recipients of Australian benefits living
in the Netherlands will be carried out by the Landelijk Instituut Sociale Verzekeringen (Na-
tional Institute Social Insurances), C/o Gak Nederland bv, Amsterdam and the Sociale
Verzekeringsbank (Social Insurance Bank), Amstelveen.

3. In order to determine the degree of disability for work, the Competent Institutions
of both Parties will use the medical reports and the administrative data given to it by the
Competent Institution of the other Party, but each Competent Institution nevertheless re-
serves the right to have the claimant or beneficiary examined by a doctor of their own
choice or to summon the person involved to undergo a medical examination in its own ter-
ritory.

4. The person involved is obliged to comply with any request to undergo a medical
examination as mentioned in paragraph 3 by presenting himself or herself for medical ex-
amination. If the person feels that, for medical reasons, he or she is unfit to travel to the
territory of the Party where he or she has been summoned by the Competent Institution, the
person must inform that institution immediately. The person will then be obliged to submit
a medical statement issued by a doctor designated for this purpose by the Competent Insti-
tution of the other Party. This statement must include the medical reasons for his unfitness
for travelling as well as the expected duration of this unfitness.

5. The Competent Institution which requests a medical examination or travel for the
purposes of paragraph (3) will pay the costs of the examination and, the expenses for travel
and accommodation, of the person concerned.

SECTION 9. CLAIMS UNDER OTHER AGREEMENTS

1. A Competent Institution of a Party will accept on behalf of the Competent Institu-
tion of the other Party a claim for a benefit made by a person under an agreement on social
security between the latter Party and a third State and will stamp that claim with the date of
receipt and send it to the liaison agency of the other party as soon as possible.

2. A Competent Institution which has received from the other Competent Institution
a claim described in paragraph 1 of this section may request specific assistance from the
other Competent Institution in regard to the determination of that claim and that other Com-
petent Institution will provide, to the extent practicable, such assistance as if that claim
were made under the Agreement.
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SECTION 10. EXCHANGE OF INFORMATION

The exchange of information referred to in Article 24 of the Agreement is carried out
in so far as social security purposes are involved and this exchange is in conformity with
normal administrative practice.

PART IV. MISCELLANEOUS PROVISIONS

SECTION 11. FORMS AND PROCEDURES

1. The liaison agencies of the Parties will decide on the forms and procedures neces-
sary to implement the Agreement and this Arrangement.

2. The liaison agencies may decide on supplementary administrative procedures for
the implementation of this Arrangement.

SECTION 12. LANGUAGE

The liaison agencies will, where necessary, assist each other in translating forms and
other documents written in their official languages, into English or Dutch as required.

SECTION 13. STATISTICS

The liaison agencies will exchange statistics on an annual basis, and in a form to be
decided upon, regarding the payments which each has made under the Agreement. These
statistics will include data on the number of beneficiaries and the total amount of benefits
paid, by type of benefit.

SECTION 14. CORRESPONDENCE

The liaison agencies will inform each other by means of the forms referred to in Sec-
tion 11 in respect of the award, revision, suspension or withdrawal of benefits to which the
Agreement applies.

SECTION 15. OPERATION

This Administrative Arrangement will come into effect on the date of entry into force
of the Agreement and will have the same period of validity,

Signed at The Hague on this 2nd day of July 2001, in duplicate in the English lan-
guage.

For the Australian Competent Authority:

For the Netherlands' Competent Authority:
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD SUR LA St§CURITt SOCIALE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE

L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-

BAS

Le Gouvernement de rAustralie et le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas,

D~sireux de renforcer les relations amicales qui existent entre leurs pays;

R~solus A poursuivre leur cooperation dans le domaine de la s~curit6 sociale; et

D~sireux d'&largir et de modifier lAccord entre l'Australie et le Royaume des Pays-Bas
relatif A la s~curit& sociale du 4 janvier 1991 (lAccord de 1991);

Sont convenus de ce qui suit :

PREMItRE PARTIE.DISPOSITIONs GtNIERALES

Article premier. Definitions

1. Aux fins du pr6sent Accord, d moins que le contexte nen dispose autrement:

Le terme "prestation" d6signe, en ce qui concerne une Pattie, une prestation, pension
ou allocation pr~vue par la 16gislation de ladite Partie, et comprend tout montant suppl6-
mentaire, majoration ou suppl6ment auquel a droit un b6n~ficiaire en vertu de la 16gislation
de ladite Partie, mais exclut, dans le cas de l'Australie, toute prestation, tout paiement de
prestations ou tout droit A prestations en vertu de la l6gislation relative au r6gime de retraite
garantie et, dans le cas des Pays-Bas, toute prestation, tout paiement de prestations ou tout
droit A prestations en vertu du Social Security Supplementary Benefits Act (TW);

L'expression "autorit6 comptente" s'entend, dans le cas de rAustralie : du Secr6taire
au D6partement du Commonwealth responsable de la 16gislation vis6e A l'alin6a a) i) du pa-
ragraphe 1 de larticle 2, sauf en ce qui concerne lapplication de la section A de ]a deuxi~me
partie de lAccord (y compris l'application d'autres parties de lAccord dans la mesure o6
elles s'appliquent A ladite partie) lorsqu'elle d6signe le Commissaire aux imp6ts ou un re-
pr6sentant autoris6 du Commissaire, et, dans le cas des Pays-Bas : du Ministre des affaires
sociales et de l'emploi;

L'expression "institution comptente" s'entend, en ce qui concerne l'Australie : de lins-
titution charg6e d'ex6cuter la 16gislation australienne applicable et, en ce qui concerne les
Pays-Bas : de linstitution charg~e d'appliquer la l6gislation des Pays-Bas vis6e A rarticle 2
et qui a comptence en vertu de cette 16gislation;

Le terme "16gislation" s'entend, en ce qui concerne 'Australie, des lois vis~es A l'alin~a
a) i) du paragraphe 1 de l'article 2, sauf en ce qui concerne rapplication de la section A de
la deuxi~me partie de 'Accord (y compris l'application d'autres parties de l'Accord dans la
mesure o6i elles s'appliquent A cette partie) lorsqu'elle d6signe la loi vis~e A l'alin6a a) ii) du
paragraphe I de Particle 2, et, dans le cas des Pays-Bas, des lois, ordonnances et r glements
administratifs applicables aux r6gimes et branches de la s6curit6 sociale vis6s A l'alin6a b)
du paragraphe 1 de l'article 2;
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L'expression "p~riode d'assurance" s'entend d'une p~riode d~finie comme telle dans la

16gislation des Pays-Bas;

L'expression "p~riode de residence en Australie", s'agissant d'une personne, s'entend

d'une p~riode d~finie comme telle dans la 16gislation australienne, A l'exception de toute p&-

riode r~put~e 8tre une p~riode durant laquelle cette personne r~sidait en Australie confor-

m~ment i l'article 10;

Le terme "territoire" s'entend, en ce qui concerne 'Australie, du Commonwealth

d'Australie, du territoire des iles Cocos (Keeling) et du territoire de lile Christmas, et, en

ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, du territoire europ~en du Royaume;

L'expression "personne veuve" s'entend, en ce qui concerne l'Australie, d'une veuve ou

d'un veuf de jure mais ne comprend pas une personne qui a un partenaire;

2. Dans l'application du present Accord par une Partie, s'agissant d'une personne,

tous les termes non definis dans le present article ont, A moins que le contexte n'appelle une

autre interpretation, le sens que leur attribue la lgislation de lune ou l'autre Partie.

Article 2. L~gislation vis~e

1. Sous reserve du paragraphe 2, le present Accord s'applique aux lois ci-aprbs, telles

que modifi~es A la date de la signature du present Accord, ainsi qu'A toutes les lois qui mo-

difieraient, codifieraient, compl~teraient ou remplaceraient ult~rieurement lesdites lois

a) Dans le cas de l'Australie :

i) Les actes s'ins~rant dans ]a loi sur la s~curit6 sociale, dans la mesure oii

elle pr~voit les prestations suivantes, s'y applique ou influe sur leur ver-

sement:

A) Pension de vieillesse;

B) Pension d'invalidit& pour grand invalide;

ii) La legislation relative au regime de retraite garantie (laquelle figure au

moment de la signature du present Accord dans le Superannuation Gua-

rantee (Administration) Act de 1992 relative au regime de retraite garan-

tie (administration), le Superannuation Guarantee Charge Act, et les

Superannuation Guarantee (Administration) Regulations;

b) Dans le cas des Pays-Bas, sa lgislation relative A

i) L'assurance g~n~rale vieillesse;

ii) L'assurance invalidit6 pour salaries et travailleurs ind~pendants;

iii) L'assurance g~n~rale survivants;

iv) Les allocations pour enfants;

v) L'assurance-maladie (y compris lobligation pour les employeurs d'assu-
mer les frais en cas de maladie);

et, concernant l'application de la deuxibme partie de I'Accord, sa l6gislation rela-
tive A :

vi) L'assurance-ch6mage.
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2. Nonobstant les dispositions de l'alin~a a) du paragraphe 1, le present Accord con-
tinue de s'appliquer aux femmes qui reroivent une pension d'&pouse au titre d'6pouses de
personnes qui perqoivent une pension de vieillesse et s'applique 6galement aux femmes qui
reqoivent une pension d'6pouse au titre d'&pouses de personnes qui perqoivent une pension
d'invalidit& pour grand invalide.

3. Nonobstant les dispositions de l'alin~a a) du paragraphe 1, le te,-me "prestation"
comprend les pensions australiennes payables aux personnes veuves et les pensions d'or-
phelin complet aux fins de I'article 5.

4. Nonobstant les dispositions de l'alin~a a) du paragraphe 1 du present article, le ter-
me "prestation", lorsqu'il se rfRre A une prestation australienne, comprend les pensions
payables aux personnes veuves aux fins des paragraphes I et 2 de 'article 15.

5. Nonobstant les dispositions de 'alin~a a) du paragraphe 1, la l6gislation austra-
lienne ne comprend aucune loi adopt~e, avant ou apr~s la date de signature du present Ac-
cord, s'agissant de donner effet A tout accord sur la s~curit& sociale conclu entre l'Australie
et d'autres Etats.

6. Le present Accord s'applique aux lois qui 6largissent la 16gislation de l'une ou
lautre Partie A de nouvelles categories de b~n~ficiaires ou A de nouvelles branches ou de
nouveaux regimes de s~curit& sociale que si les deux Parties en conviennent ainsi dans un
protocole au present Accord.

7. Sauf dispositions contraires du pr&sent Accord, ce demier ne s'applique pas aux
r6gimes d'assistance sociale ou m~dicale, aux regimes sp~ciaux de fonctionnaires ou de
personnes assimil~es, non plus qu'aux regimes de prestations aux victimes de la guerre ou
de ses consequences.

8. Le present Accord n'affecte pas les dispositions de la Convention de Vienne rela-
tive aux relations diplomatiques du 18 avril 196 1, ou de la Convention de Vienne relative
aux relations consulaires du 24 avril 1963.

Article 3. Personnes vis~es

Sous reserve d'autres articles du present Accord, celui-ci s'applique A toute personne
qui:

a) Reside ou a r6sid& en Australie, ou

b) Est ou a 6t6 assujettie A ]a legislation des Pays-Bas,

et, le cas 6ch~ant, A d'autres personnes en ce qui conceme les droits qu'elles d~tiennent
du fait d'une personne mentionn6e ci-dessus.

Article 4. Egalit de traitement

I. Les citoyens de chacune des Parties sont trait~s de faqon 6gale dans l'application
de la l6gislation de l'Australie et des Pays-Bas concernant les prestations.

2. Sous reserve du present Accord et sauf disposition contraire, toutes les personnes
auxquelles s'applique ledit Accord sont trait~es sur un pied d'galit6 par chacune des Parties
en ce qui concerne les droits et obligations d~coulant du present Accord.
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Article 5. Versement des prestations 6 l'tranger

1. Les prestations payables en vertu du pr6sent Accord ou d'autres dispositions ne
sont ni r6duites, ni modifi~es, ni suspendues ni supprim6es lorsque le b~n6ficiaire ou les
membres de sa famille r6sident sur le territoire de l'autre Partie.

2. Lorsque le droit acquis A prestation ou au paiement d'indemnit6s est assujetti A des
dispositions temporelles, la r6f6rence au territoire d'une Partie dans ces dispositions doit
6galement tre consid6r~e comme une rfrence au territoire de r'autre Partie.

3. Lorsque le droit acquis A prestation ou au paiement d'indemnit6s est assujetti, dans
le cas d'une prestation australienne, A lobligation de r6sidence en Australie ou, dans le cas
d'une prestation n6erlandaise, de r6sidence aux Pays-Bas et/ou 6galement de pr6sence en
Australie ou aux Pays-Bas, respectivement, dans ce cas, s'agissant de cette obligation, une
r6f6rence A un r6sident australien est consid6r6e 6galement comme une r6f6rence A un r6si-
dent n6erlandais et vice versa et une r6f6rence A la pr6sence en Australie est 6galement con-
sid6r6e comme une r~f6rence & la pr6sence aux Pays-Bas et vice versa.

4. Lorsqu'une pension d'orphelin complet est payable & une personne en vertu de la
16gislation de l'Australie en ce qui conceme une jeune personne dont le seul parent survi-
vant est mort alors que cette jeune personne 6tait un r6sident australien, si cette personne et
cette jeune personne 6taient r6sidents de I'Australie, ladite pension, sous r6serve de cette
16gislation, est payable mme si cette personne et cette jeune personne sont r6sidentes des
Pays-Bas.

DEUXItME PARTIE. DISPOSITIONS CONCERNANT LES PRESTATIONS

SECTION A. DISPOSITIONS RELATIVES A LA LEGISLATION SUR LE REtGIME DE RETRAITE GA-
RANTIE DE L'AUSTRALIE ET A LA LEGISLATION DES PAYS-BAS

Article 6. Objet de la section A

La section A pour objet de veiller A ce que les employeurs et les employ~s relevant de
la 16gislation des Pays-Bas ou de l'Australie ne soient pas assujettis A la double responsabi-
lit6 en vertu de la 1gislation des Pays-Bas et de l'Australie eu 6gard au meme travail d'un
employ&

Article 7. Application de la section A

La section A ne s'applique que si :

a) Sans lapplication de la section A, un employ6 et/ou 'employeur de l'employ6 se-
raient autrement couverts par la 1kgislation des Pays-Bas et celle de l'Australie; ou

b) Sans lapplication des paragraphes 2, 3, 5 ou 6 de larticle 8, un employ6 des Pays-
Bas et/ou l'employeur de cet employ& deviendraient autrement couverts par ]a 1gislation
de l'Australie et ne le seraient plus par la legislation des Pays-Bas.
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Article 8. Dispositions concernant la couverture

1. Sauf dispositions contraires des paragraphes 2, 3 ou 4, si un employ6 travaille dans
le territoire de lune des Parties, l'employeur de l'employ6 et l'employ6 lui-mame, en cc qui
concerne le travail et la r~mun~ration vers~e pour le travail, ne sont assujettis qu'A la I6gis-
lation de ladite Partie.

2. Si un employ6:

a) Est couvert par la l6gislation de lune des Parties ("la premiere Partie"); et

b) A W envoyS, soit avant, pendant ou apr~s le debut de cette section par le gou-
vernement de la premi&e Partie pour travailler dans le territoire de lautre Par-
tie ("la deuxi~me Partie"); et

c) Travaille dans le territoire de la deuxi~me Partie A remploi du gouvernement
de la premiere Partie; et

d) Ne travaille pas en permanence dans le territoire de la deuxi~me Partie;

lemployeur et l'employ6 ne sont assujettis qu'A la l6gislation de la premiere Partie en
ce qui concerne le travail et la r~munration vers~e pour le travail;

3. Si un employ&:

a) Est couvert par la lIgislation de lune des Parties ("la premiere Partie");

b) A W envoy&, soit avant, pendant ou apr~s le d~but de cette section, par un
employeur qui est assujetti A la l6gislation de la premiere Partie dans le terri-
toire de l'autre Partie ("la deuxi~me Partie");

c) Travaille dans le territoire de ]a deuxi~me Partie A l'emploi de lemployeur ou
d'une entit6 assimil~e dudit employeur;

d) A &6 envoy6 pour travailler dans le territoire de la dcuxi me Partie et qu'une
p~riode de cinq ans s'est 6coul~e depuis ce temps;

e) Ne travaille pas en permanence dans le territoire de la deuxi~me Partie;

remployeur et lemploy6 ne sont assujettis qu'A la 16gislation de la premiere Partie en
ce qui concerne le travail et la r~mun6ration vers&e pour le travail. Une entit6 est une entit6
assimil~e d'un employeur si lentit& et 'employeur font partie enti~rement ou majoritaire-
ment du groupe propritaire.

4. Si un employ6 est A l'emploi d'un employeur sur un bateau ou un a6ronef en trafic
international, l'employeur et l'employ&, en ce qui concerne remploi et la r~mun~ration ver-
s~e pour cet emploi, ne sont assujettis qu'A la legislation de la Partie dont lemploy6 est r&-
sident.

5. Aux fins de la legislation des Pays-Bas, une personne qui est assujettie A la lgis-
lation des Pays-Bas, conformment aux dispositions du present article, est r~put~e resider
dans le territoire du Royaume des Pays-Bas.

6. Conform~ment aux dispositions du present article, la legislation des Pays-Bas est
applicable si 'employeur ou l'employ6 a demand6 un certificat de participation aupr~s de
l'autorit6 n~erlandaise dans les trois mois suivant le premier jour du d~tachement en vertu
des paragraphes 2 ou 3 et que ledit certificat a 6t& d~livr6 A la personne concernee.
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Article 9. Accords d'exception

1. L'Autorit6 comp6tente de l'Australie et I'institution comptente des Pays-Bas peu-
vent, aux fins de la section A, par accord 6crit :

a) Prolonger la p6riode de cinq ans vis~e A 1'alin6a d) du paragraphe 3 de Particle
8 pour tout employ6; ou

b) Consentir A ce qu'un employ& se rende travailler dans le territoire d'une Partie
en particulier ou travailler sur un bateau ou un a6ronef en trafic international
en vertu de la 16gislation d'une Partie en particulier et ne soit assujetti qu'A la
16gislation de ladite Partie.

2. Tout accord conclu en vertu du paragraphe I peut s'appliquer A:

a) Une classe d'employ&s; et/ou

b) Un travail particulier ou un type de travail particulier (y compris un travail qui
n'existait pas au moment de conclure laccord).

SECTION B. DISPOSITIONS RELATIVES A LA LtGISLATION AUSTRALIENNE

(AUTRE QUE CELLE RELATIVE AU REGIME DE RETRAITE GARANTIE)

ET A LA LEGISLATION DES PAYS-BAS

Article 10. Absence temporaire de l'Australie d'un conjoint ou
d'enfants d'un employ detach6

Un r6sident australien qui est le partenaire ou l'enfant d'un employ6 auquel s'appliquent
les paragraphes 2 ou 3 de Particle 8 et qui raccompagne aux Pays-Bas, continue d'6tre con-
sid6r6 comme un r6sident australien m~me s'il r6side temporairement aux Pays-Bas pen-
dant toute la p6riode ou une partie de la p6riode A laquelle le pr6sent paragraphe s'applique
audit employ6.

Article 11. Application de la lMgislation des Pays-Bas au partenaire
ou aux enfants d'employ~s dtach~s

1. Le partenaire ou lenfant qui accompagne en Australie un employ& auquel s'appli-
quent les paragraphes 2 ou 3 de l'article 8 pour toute p6riode pendant laquelle il ne travaille
pas sur le territoire de l'Australie, est assujetti d la l6gislation des Pays-Bas et est r6put& r6-
sider dans le territoire du Royaume des Pays-Bas.

2. Le partenaire ou l'enfant qui accompagne aux Pays-Bas un employ6 auquel s'ap-
pliquent les paragraphes 2 ou 3 de l'article 8 n'est pas assujetti A la 16gislation des Pays-Bas
pour toute p6riode pendant laquelle il travaille dans le territoire du Royaume des Pays-Bas.
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TROISIIME PARTIE. DISPOSITIONS RELATIVES AUX PRESTATIONS AUSTRALIENNES

Article 12. R~sidence ou pr~sence aux Pays-Bas ou dans un tat tiers

Lorsqu'une personne remplit les conditions requises pour 1attribution d'une prestation
conform6ment A la 16gislation de l'Australie ou en application du pr6sent Accord, mis A part
le fait qu'elle nest pas un r6sident australien et ne se trouve pas en Australie A la date de la
pr6sentation de sa demande de prestation, mais que cette personne :

a) Est un r6sident australien ou r6side dans le territoire des Pays-Bas ou d'un tat
tiers avec lequel l'Australie a conclu un accord de s~curit6 sociale comprenant des disposi-
tions relatives A la coop6ration pour lexamen et la determination des demandes de presta-
tions; et

b) Se trouve en Australie ou aux Pays-Bas ou dans ledit tat tiers;

Elle est consid6r6e, aux fins de la pr6sentation de cette demande, comme un r6sident
australien se trouvant en Australie 5 cette date.

Article 13. Prestations australiennes relatives au partenaire

Une personne qui reqoit de l'Australie une pension australienne d'&pouse en vertu des
lois sur la s6curit6 sociale de l'Australie du fait que son conjoint reqoit, en vertu du present
Accord, une prestation australienne, est r6put6e recevoir ladite pension d'6pouse en vertu
du pr6sent Accord.

Article 14. Totalisation dans le cas de l'Australie

1. Si une personne A laquelle s'applique le pr6sent Accord a demand6 une prestation
australienne en vertu du present Accord et a accumul6 :

a) Une p~riode en tant que r6sident australien inf~rieure A celle n6cessaire pour
lui donner droit, pour ce motif, A ladite prestation en vertu de la l6gislation de
l'Australie; et

b) Une p6riode de r6sidence en Australie &gale ou sup~rieure A celle pr~vue au
paragraphe 4 la concernant,

et a accumul6 une p6riode d'assurance, cette p6riode d'assurance est, aux fins de la de-
mande de prestation australienne et seulement aux fins de satisfaire A la p6riode minimale
6ventuelle donnant droit A ladite prestation fix6e par la 16gislation australienne, assimil6e A
une p6riode durant laquelle l'int&ress& 6tait un r6sident australien.

2. Aux fins du paragraphe I, lorsqu'une personne :

a) A r6sid6 en Australie sans interruption pendant une p6riode inf6rieure A la p6-
riode minimale ininterrompue exig6e par la 16gislation australienne pour 8tre
admissible A une prestation; et

b) A accumul6, en deux fois ou davantage, une p6riode d'assurance &gale ou su-
p6rieure au total A la p6riode minimale vis6e A l'alin&a a), le total des p6riodes
d'assurance est assimil6 5 une p6riode ininterrompue.
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3. Pour l'application du present article, lorsqu'une p~riode de residence en Australie
et une p~riode d'assurance accumul~e par une mme personne coincident, la p~riode de
coYncidence nest prise en compte qu'une seule fois par rAustralie en tant que p~riode de
residence en Australie.

4. La priode minimale de residence en Australie qui sera prise en compte aux fins
du paragraphe I est la suivante :

a) Aux fins d'une demande de prestation australienne par une personne qui r~si-
de A l'ext~rieur de l'Australie, la p~riode minimale requise doit correspondre
d une annie dont au moins six mois sans interruption; et

b) Aux fins d'une demande de prestation australienne par un resident australien,
aucune priode minimale de residence en Australie nest requise.

Article 15. Calcul des prestations australiennes

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2, lorsqu'une personne se trouvant A
'ext&rieur de I'Australie n'a droit A une prestation australienne qu'en vertu du present Ac-

cord, le taux de cette prestation est d~termin& confonnment A la lgislation australienne
mais en partant du principe que le taux du montant pour enfant additionnel est nul.

2. Pour determiner le revenu d'une personne qui est Ai l'extrieur de l'Australie aux
fins du calcul du taux d'une prestation payable en vertu du present Accord ou de toute autre
manire :

a) 11 n'est tenu compte d'aucun paiement vers6 & cette personne selon rAlgemene
Bijstandswet en vertu de ]a lgislation des Pays-Bas;

b) II nest tenu compte d'aucun paiement de I'AOW toeslag; et

si un taux proportionnel de la prestation australienne est payable en vertu de la lgis-
lation australienne,

Alors,

c) Seule est consid~r~e comme un revenu la proportion de toute autre prestation
de pension de vieillesse des Pays-Bas perque par ladite personne. Cette pro-
portion est calcul~e en multipliant le nombre des mois entiers de residence ac-
cumulus par ladite personne au cours d'une p~riode de residence en Australie
(ne d~passant pas 300) par le montant de la prestation n~erlandaise consid&e
et en divisant ce produit par 300.

Le calcul d~crit A l'alin~a c) peut s'exprimer comme suit

A = Q x IR-(NPx(/300+I-F)]
300 T

A = taux de la prestation australienne payable;

Q = nombre de mois de residence de la personne en Australie ou 300, le nom-
bre le plus faible tant retenu;
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R = taux maximum de la prestation australienne;

NP = prestation de vieillesse n6eriandaise, A l'exclusion d'AOW toeslag;

I = revenu au sens de la lgislation australienne A 'exclusion de la prestation
de vieillesse n~erlandaise conform~ment A l'Algemene Bijstandswet;

F = abattement sur le revenu en vertu du crit~re de revenu australien;

T = la reduction applicable en vertu de la I6gislation australienne.

3. Lorsqu'une personne sjoume temporairement en Australie, les dispositions des
paragraphes I et 2 continuent de s'appliquer pendant 26 semaines.

4. Sous reserve des dispositions des paragraphes 5 et 6, lorsqu'une personne se trou-
vant en Australie n'a droit A une prestation australienne qu'en vertu du present Accord, le
taux de cette prestation est dtermin6 comme suit :

a) En calculant le revenu de ladite personne conform~ment A la lkgislation aus-
tralienne, mais en ne tenant pas compte dans ce calcul de la prestation n~er-
landaise perque par ladite personne; et

b) En d~duisant du taux maximum possible de la prestation australienne le mon-
tant de la prestation n~eriandaise perque par ladite personne; et

c) En appliquant A la prestation r6siduelle obtenue conform~ment A l'alin~a b) le
taux applicable conformment A la lgislation australienne en utilisant com-
me revenu de la personne le montant calcul& conform6ment A l'alin6a a).

5. Lorsqu'une personne quitte temporairement l'Australie, les dispositions du para-
graphe 4 continuent de s'appliquer pendant 26 semaines.

6. Lorsqu'une personne, ou son partenaire ou sa partenaire, ou bien A la fois cette per-
sonne et son partenaire ou sa partenaire, perqoivent une prestation ou des prestations n~er-
landaises, chacun est r6put6, aux fins du paragraphe 4 des actes s'ins~rant dans la loi sur la
s~curit& sociale &ventuellement modifi~e, percevoir la moiti& du montant de la prestation
ou le total des deux prestations, selon le cas.

Article 16. Exclusion de prestations n~erlandaises prcises
du critkre de revenu australien

1. Lorsqu'une personne reqoit ou est en droit de recevoir une prestation en vertu de
la l6gislation sur la s~curit& sociale de l'Australie :

a) Les prestations de remboursement pour soins m~dicaux supplmentaires,
soins infirmiers et d~penses lihes directement A une victime de persecution; et

b) L'allocation sp~ciale couvrant les d~penses pour soins m~dicaux suppl~men-
taires d'une victime de persecution mais qui d~passent largement sa capacit6
de payer tout en lui permettant de conserver une certaine qualit6 de vie;

pr~vues en vertu du programme national d'assistance des victimes de persecution de
1940-1945, ne sont pas incluses en tant que revenus aux fins du calcul du taux de ladite
prestation australienne.
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2. Aux fins du present article uniquement, le terme prestation comprend toutes les
prestations de s6curit6 sociale en vertu des lois sur la scurit6 sociale d'Australie.

QUATRIEME PARTIE. DISPOSITIONS RELATIVES AUX PRESTATIONS NIERLANDAISES

Article 17. Prestations en vertu de la loi g~n&rale
relative 6i l'assurance vieillesse

1. Les institutions comptentes des Pays-Bas d6terminent la pension de vieillesse di-
rectement et exclusivement sur la base de p6riodes d'assurance compl6t~es en vertu de la
loi g6n&rale des Pays-Bas relative A l'assurance-vieillesse.

2. Sous r6serve du paragraphe 3, les p6riodes ant6rieures au ler janvier 1957 au
cours desquelles un ressortissant d'une Partie, apr~s avoir atteint l'Age de 15 ans, r6sidait
dans le territoire du Royaume des Pays-Bas ou au cours desquelles la personne, tout en r6-
sidant dans un autre pays, occupait un emploi r6mun&6 dans le Royaume des Pays-Bas,
sont 6galement consid6r6es comme des p6riodes d'assurance si la personne ne remplit pas
la condition de la 16gislation des Pays-Bas tendant A ce que ces p6riodes soient consid6r6es
pour ladite personne comme des p6riodes d'assurance.

3. Les p6riodes vis6es au paragraphe 2 sont prises en consid6ration dans le calcul de
la pension de vieillesse uniquement si la personne concern6e a 6t& assur6e en vertu de la loi
g6n6rale relative A l'assurance-vieillesse des Pays-Bas et a rhsid& pendant six ans au moins
dans le territoire de l'une des Parties ou des deux apr~s avoir atteint l'dge de 59 ans et uni-
quement lorsque la personne r6side dans le territoire de l'une ou l'autre Partie. Toutefois,
les p6riodes post6rieures au ler janvier 1957 ne sont pas prises en consid6ration si elles
coincident avec des p6riodes consid6r6es pour le calcul d'une pension de vieillesse en vertu
de la 16gislation d'un pays autre que le Royaume des Pays-Bas.

Article 18. Prestations en vertu de l'assurance-invalidit6 pour
salari~s et travailleurs indpendants

1. Une personne admissible d une prestation conform6ment A l'alin6a a) i) du para-
graphe 1 de la section B de l'article 2 et qui 6tait travailleur salari& et/ou travailleur ind6-
pendant aux Pays-Bas durant une p6riode d'un an au moins, sous r6serve des paragraphes
2 et 3, est admissible A l'assurance-invalidit6 pour travailleurs salaries ou travailleurs ind6-
pendants des Pays-Bas.

2. La prestation est d6termine:

a) Conform6ment au Netherlands' Disability Act (WAO) dans tous les cas oh la
personne 6tait employ6e, au moment de l'incapacit6 due au travail suivie
d'une invalidit6; et

b) Conform6ment au Netherlands' self-employed persons Disability Benefits
Act (WAZ) dans tous les cas o6 la personne 6tait, avant que ne survienne Fin-
capacit& due au travail suivie d'une invalidit6, en dernier lieu un travailleur in-
d6pendant.
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3. La prestation 6tablic conform6ment au pr6sent article est multipli6e par un facteur
dont le num6rateur consiste en une p6riode totale en termes de mois au cours de laquelle la
personne 6tait un travailleur salari6 et/ou 6tait un travailleur ind6pendant aux Pays-Bas et
le d6nominateur consiste en une p6riode 6tablie en mois entre l'Age de 15 ans et le moment
o6 l'incapacit& au travail suivie d'une invalidit6 est survenue.

Article 19. Refus de payer, suspension et retrait

L'institution comptente des Pays-Bas peut refuser de payer, suspendre ou retirer une
prestation A d6faut du demandeur ou du b6n6ficiaire de foumir promptement les renseigne-
ments suffisants relatifs A la demande ou au paiement de la prestation, ou A d6faut de subir
tout examen obligatoire.

CINQUIEME PARTIE. DISPOSITIONS COMMUNES

Article20. Dispositions communes pour le calcul des prestations

1. Lorsqu'une Partie (la premiere Partie) verse une prestation en vertu du pr6sent Ac-
cord ou en vertu de ses lois relatives A la s6curit6 sociale A une personne qui r6side sur le
territoire de l'autre Partie, la premiere Partie ne tiendra compte d'aucun crit~re de revenu
qu'elle applique A toute prestation conforme au crit~re de revenu vers6e par lautre Partie en
vertu du pr6sent Accord ou en vertu des lois relatives A la s6curit6 sociale de lautre Partie
A ladite personne.

2. Aux fins du present article, les prestations d'invalidit6 des Pays-Bas en vertu du
WAO et du WAZ sont consid6r6es comme des prestations conformes au crit&re de revenu
et le suppl6ment au loyer des Pays-Bas est r~put6 8tre vers en vertu des lois relatives A la
s6curit& sociale des Pays-Bas.

3. Les principes 6nonc6s aux paragraphes I et 2 continuent de s'appliquer lorsqu'un
b6n6ficiaire quitte le pays pour aller r6sider dans un pays tiers comme s'il navait pas d~m6-
nag6 dans ce pays tiers, 6tant entendu que la prestation en question est payable dans ledit
pays tiers.

4. Lorsqu'une personne r~sidant dans un pays tiers pr~sente une demande de presta-
tion, les principes 6nonc~s aux paragraphes 1 et 2 s'appliqueront de la m~me mani~re que
si ladite personne r6sidait dans le territoire de la Partie o6i elle r6sidait avant de d~m6nager
dans ledit pays tiers, 6tant entendu que la prestation en question est payable dans ledit pays
tiers.

SIXItME PARTIE. DISPOSITIONS DIVERSES ET ADMINISTRATIVES

Article 21. D~p6t de documents

1. Les demandes, d6clarations ou recours concemant la d6termination ou le verse-
ment d'une prestation en vertu de la 16gislation d'une des Parties qui auraient dfi, aux fins
de cette legislation, 8tre d6pos~s dans un d~lai prescrit aupr~s d'une autorit6 competente,

d'une institution comp~tente ou d'un tribunal de ladite Partie, mais qui sont d~pos6s dans le
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meme d~lai aupr~s d'une autorit6 comp~tente, d'une institution comp~tente ou d'un tribunal
de 'autre Partie, sont consid6r~s comme ayant W d~pos~s aupr~s de l'autorit6 comp~tente,
de l'institution comptente ou du tribunal de la premiere Partie. La date A laquelle la de-
mande, la declaration ou le recours a W d~pos& aupr~s de cette autorit6 comp~tente, de cet-
te institution comptente ou de ce tribunal de la premiere Partie nest prise en consideration
qu'aux fins de determiner le droit A la prestation comme date de son d~p6t aupr~s de lauto-
rit& comp~tente, de linstitution comptente ou du tribunal de lautre Partie.

2. Une demande de prestation en vertu de la 16gislation de lune des Parties est r~pu-
t~e tre une demande de prestation correspondante en vertu de la l6gislation de lautre Par-
tie, A condition que le demandeur :

a) En exige lassimilation A une demande en vertu de la lgislation de lautre Par-
tie; ou

b) Stipule, au moment de son d~p6t, que les p~riodes de residence ou d'assurance
ont &t& accomplies en vertu de la legislation de lautre Partie, et que la deman-
de soit reque par linstitution comptente de lautre Partie dans les six mois
suivant la date de son d p6t aupr~s de la premiere Partie.

3. Dans tous les cas o6i s'applique le paragraphe I ou le paragraphe 2, l'autorit6 com-
p~tente, linstitution comp~tente ou le tribunal aupr~s duquel ]a demande, la dclaration ou
Pappel a 6t& d~pos6 en assure la transmission sans d~lai A l'autorit& comptente, A linstitu-
tion comp~tente ou au tribunal de lautre Partie.

4. La r~f~rence au paragraphe 1 A un document d'appel est une r~f~rence A un docu-
ment concernant un appel qui peut 8tre fait auprbs d'une instance administrative &tablie par
les legislations respectives ou par voie r~glementaire aux fins desdites l6gislations.

Article 22. Recouvrement de prestations en exckdent

1. Lorsque :

a) L'une des Parties reqoit une demande de prestation en vertu du present Accord
ou verse une de ces prestations; et

b) Qu'il existe des motifs raisonnables de penser que le demandeur est 6gale-
ment en droit, en vertu du present Accord ou autrement, A une prestation de
lautre Partie et que, si cette prestation 6tait vers~e, elle influerait sur le mon-
tant de la premiere prestation mentionn~e;

la premiere prestation mentionn~e nest pas vers~e ou cesse d'tre vers~e si une deman-
de nest pas dfiment d~pos~e pour le versement de la deuxi~me prestation mentionn~e ou si
cette demande nest pas poursuivie.

2. Lorsque :

a) Une prestation en vertu du present Accord ou autrement est demand~e par
lune des Parties et, qu'A la suite de ladite demande, une prestation est payable
par une Partie A une personne au titre d'une priode &coul~e et que cette p6-
riode 6coulke a W post~rieure A l'entr~e en vigueur du present Accord;

b) Durant la totalit6 ou une partie de cette p~riode, rautre Partie a vers& A ladite
personne une prestation en vertu de sa 16gislation;
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c) Le montant de la prestation vers~e par cette autre Partie aurait W r~duit si la
prestation vis~e A l'alin~a a) avait 6t6 vers~e durant cette p~riode 6coul~e;

Par consequent, le montant qui n'aurait pas 6t6 vers6 par lautre Partie si la prestation

d~crite sous a) avait 6t6 vers~e p~riodiquement tout au long de la p~riode 6coul~e est, aux
fins du present article, consid~r& comme un "versement exc~dentaire".

3. Une institution comp~tente qui a vers6 un versement exc~dentaire A un b&n~ficiai-
re peut demander A l'autre institution comptente qui est tenue de payer une prestation cor-
respondante au mme b~n~ficiaire de d~duire le montant du versement exc~dentaire de tout
arri& de la prestation correspondante que la deuxi~me institution comptente verse audit

b~n~ficiaire. La deuxi~me institution comptente doit, si ia demande lui en est faite, d~dui-
re le montant du versement exc~dentaire de ces arri~r~s et le transf~rer A la premiere insti-
tution comptente. Si la totalit& ou une partie d'un versement exc~dentaire ne peut 8tre
d~duite des arri~r~s, les dispositions du paragraphe 4 s'appliquent.

4. Lorsqu'une institution comp~tente n'est pas en mesure de recouvrer conform~ment
au paragraphe 3 la totalit6 d'un versement exc~dentaire qu'elle a effectu6, elle peut, sous
reserve des conditions et restrictions impos~es par la lhgislation qu'elle applique, demander
A l'institution comptente de l'autre Partie de d~duire la partie non recouvr~e du versement
exc6dentaire de toute pension, prestation ou allocation payee au b~n~ficiaire par ]a deuxi6-

me institution comptente en question. Celle-ci proc~dera aux deductions sous reserve des
conditions et dans les limites fix~es par la lgislation qu'elle applique comme si elle avait
elle-m~me effectu6 le versement exc~dentaire, et transf~re A la premiere institution comp&-
tente les montants ainsi d~duits.

5. Le montant de tout versement exc~dentaire constitue une dette de la personne qui
l'a perqu envers la Partie qui la vers&

6. Une Partie peut determiner que la totalit& ou toute partie de la dette qui lui revient
en vertu du paragraphe 4, peut 8tre d~duite des versements ult~rieurs de toute pension, pres-
tation ou allocation qu'elle sera appelke A nimporte quel moment A verser au d6biteur.

7. L'institution comp~tente qui reqoit une demande, conformn6ment au paragraphe 3
prend les mesures convenues entre les organes de liaison en vue de recouvrer le montant du
versement exc~dentaire et de le transf~rer A l'autre institution comptente.

Article 23. Versement des prestations

1. Si une Partie impose des restrictions juridiques ou administratives au transfert A
l'tranger de montants dans sa monnaie, les deux Parties prennent dans les plus brefs d~lais

possibles des mesures pour garantir le droit au versement des prestations dues en vertu du
present Accord ou du versement des cotisations de s~curit6 sociale. Ces mesures prennent

effet r~trospectivement au moment de limposition des restrictions.

2. Toute prestation payable par une Partie en vertu du present Accord est vers~e par
ladite Partie, que son bn~ficiaire se trouve sur le territoire de rautre Partie ou A l'ext&rieur
des territoires des deux Parties, sans en d~duire aucune redevance administrative ni aucuns
frais de traitement ou de versement de ladite prestation.
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3. Le versement A 'ext~rieur de rAustralie d'une prestation australienne payable en
vertu du present Accord nest pas limit6 par les dispositions de la legislation australienne
qui interdisent le versement d'une prestation A un ex-r6sident australien qui retourne en
Australie pour y devenir A nouveau resident australien et qui pr~sente une demande de pres-
tation australienne, puis quitte l'Australie A nouveau pendant une p6riode de temps deter-
minee.

4. Toute exoneration des droits de timbre ou de frais de notaire ou d'enregistrement
accord~e dans le territoire de I'une des Parties d loccasion de la d~livrance de certificats et
de documents destines aux autorit(s et institutions situes sur le meme territoire s'applique
aussi aux certificats et documents qui doivent, aux fins du present Accord, tre pr~sent~s
aux autorit~s et institutions situ~s sur le territoire de l'autre Partie. Les documents et certi-
ficats A produire aux fins de l'application du present Accord sont exempt~s de lauthentifi-
cation par les autorit~s diplomatiques ou consulaires.

5. Lorsqu'une personne reqoit une prestation ou des prestations en vertu du present
Accord alors qu'elle reside dans un pays tiers, la Partie qui verse ladite prestation ou lesdites
prestations continue de verser ces prestations si ladite Partie a mis en place un accord sur
la s~curit6 sociale avec ledit pays tiers relativement A la transf~rabilit6 de ladite prestation
ou desdites prestations.

Article 24. Echange de renseignements et assistance mutuelle

1. Les autorit~s et les institutions comptentes charg~es de l'application du present
Accord doivent :

a) Dans la mesure autoris~e par la 1gislation qu'elles administrent, se commu-
niquer mutuellement tous les renseignements ncessaires aux fins de l'appli-
cation du present Accord;

b) Se proposer leurs bons offices et se prater mutuellement assistance (notam-
ment en se communiquant tous les renseignements ncessaires) en ce qui con-
cerne la d6termination ou le versement de toute prestation en vertu du present
Accord ou en vertu de la 16gislation A laquelle ledit Accord s'applique, comme
s'il s'agissait de l'application de leur propre 1gislation;

c) Se communiquer dans les plus brefs d~lais possibles tous les renseignements
relatifs aux mesures qu'elles auront prises en vue de l'application du present
Accord et aux modifications apport~es A leurs lgislations respectives dans la
mesure o6i ces modifications influent sur l'application du present Accord;

d) A la demande de lune ou de lautre, se prater mutuellement assistance en vue
de l'application des accords en matire de s6curit6 sociale conclus par lune ou
l'autre des deux Parties avec des ttats tiers, dans la mesure et les circonstan-
ces pr~cis(es dans l'arrangement administratif conclu conform~ment A Parti-
cle 25;

e) S'efforcer conjointement de r~soudre tous doutes ou difficult~s dcoulant de
l'application du present Accord.
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2. L'assistance vis6e au paragraphe I est fournie gratuitement, sous r6serve de toute

convention conclue entre les autorit6s et les institutions comp6tentes concernant le rem-
boursement de certaines d~penses.

3. Toute information concemant une personne qui est communiqu~e conform6ment
au pr6sent Accord A une autorit6 ou A une institution comp6tente d'une Partie par une auto-
rit6 comptente ou une institution comp~tente de 1'autre Partie est, A moins que sa divulga-
tion ne soit impos~e par la 16gislation de ]a premiere Partie, tenue pour confidentielle et ne

doit servir qu'aux fins de l'application du present Accord et de la lgislation A laquelle il
s'applique.

4. En aucun cas les dispositions des paragraphes I et 3 ne sont interprtes comme
imposant A l'autorit6 ou A l'institution comp6tente de lune ou 1'autre Partie lobligation :

a) De prendre des mesures administratives non conformes aux lois ou A la prati-
que administrative de l'une ou lautre Partie, ou

b) De fournir des d6tails qu'il serait impossible de se procurer conform6ment

aux lois ou dans le cadre de l'administration normale de lune ou lautre Partie.

5. Nonobstant toute loi ou pratique administrative d'une Partie, aucune information

concernant une personne communiqu~e A une Partie par l'autre Partie n'est transf~r6e ou di-
vulgu~e A un autre pays ou une autre organisation dans ledit pays sans le consentement &crit
pr6alable de ladite autre Partie.

6. En vue de l'application du present Accord, l'autorit6 et les institutions comp6tentes

d'une Partie peuvent communiquer avec celles de lautre Partie dans la langue officielle de
ladite Partie.

Article 25. Protocole administratif

1. Les autorit6s comptentes des Parties prennent, moyennant un arrangement admi-
nistratif, les mesures n6cessaires en vue de l'application du pr6sent Accord.

2. Des organes de liaison sont d~sign&s afin de faciliter l'application du present Ac-
cord.

Article 26. Rvision de l'Accord

Lorsqu'une Partie demande A rencontrer l'autre Partie en vue de r6viser le present Ac-
cord, les Parties se rencontrent A cette fin au plus tard six mois apr~s la pr6sentation de la
demande et, l moins que les Parties n'en disposent autrement, cette rencontre se tient sur le
territoire de la Partie A laquelle a 6 pr~sent~e la demande.

SEPTIIME PARTIE. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET F1NALES

Article 27. D~but du versement des prestations

1. Le d6but du versement des prestations en vertu du present Accord est dtermin6
conform6ment A la l6gislation de la Partie concem6e, mais cette date n'est en aucun cas an-
trieure l celle de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.
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2. Aux fins de d6terminer l'admissibilit6 ou le droit d'une personne A une prestation
en vertu du present Accord :

a) Une priode de r6sidence en Australie et une p~riode d'assurance; et

b) Tout 6v6nement ou fait de nature A influer sur ce droit;

seront, sous reserve des dispositions du present Accord, pris en consideration, dans la
mesure o6i ces p6riodes ou 6v6nements sont applicables, en ce qui concerne l'intress6, in-
d6pendamment de la date A laquelle les p6riodes se sont accumul6es ou les 6v6nement se
sont produits;

3. Sous r6serve de Particle 28, aucune disposition du pr6sent Accord ne conf~re un
droit Ai une prestation pour une p~riode ant~rieure A la date d'entr~e en vigueur de l'Accord.

4. Sous r6serve de larticle 28 et du paragraphe 3, toute personne peut 8tre en droit de
recevoir une prestation, autre qu'une prestation forfaitaire, en vertu du present Accord, au
titre d'Mvnements qui se sont produits avant la date d'entr~e en vigueur du present Accord.

Article 28. Dispositions transitoires

1. A ]a date d'entre en vigueur du present Accord, l'Accord de 1991 prendra fin et
sera remplac& par le pr6sent Accord.

2. Tout droit A une prestation acquis confonn6ment A l'Accord de 1991 sera mainte-
nu. Aux fins du present paragraphe, "tout droit acquis A une prestation" comprend tout
droit qu'une personne aurait dfi avoir A d~faut d'avoir pr6sent6 sa demande en temps oppor-
tun mais o6i une demande tardive 6tait autoris6e.

3. Tous droits en cours d'acquisition en vertu de l'Accord de 1991 A la date d'entr~e
en vigueur du present Accord sont r~gl~s conform6ment au present Accord en vigueur A la
date du droit i prestation.

4. Lorsque, A partir de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, toute demande
de prestation na pas 6t& d~ternin~e et qu'un droit survient avant ladite date, la demande est
d~termin~e conform6ment i l'Accord de 1991 et d~termin6e A nouveau conformment au
present Accord i compter de sa date d'entr6e en vigueur si elle est plus favorable que le taux
d~tennin& en vertu de l'Accord de 1991.

5. Les prestations autres que les versements de sommes forfaitaires sont payables
conform6ment au present Accord en ce qui concerne des 6v~nements survenus avant la date
de son entree en vigueur, sauf lorsqu'un accident survenu avant ladite date ou une maladie
s'6tant d~velopp6e avant ladite date n'est pas, uniquement en vertu du pr6sent Accord, con-
sid6r6 comme un accident industriel ou une maladie industrielle du fait qu'il n'6tait pas con-
sider6 comme tel en vertu de toute 16gislation ou accord ayant pris effet A la date de
l'occurrence ou du d6veloppement. Aux fins de d6terminer les demandes conform6ment au
pr6sent Accord, il doit tre tenu compte, le cas 6ch6ant, des p6riodes d'assurance et des p&-
riodes de r6sidence, d'emploi ou de pr6sence, compltes avant la date de son entr6e en vi-
gueur.

6. Le paragraphe 5 ne conf~re aucun droit A recevoir un versement de prestations
pour toute p6riode ant~rieure A la date d'entr~e en vigueur du pr6sent Accord.

7. Aux fins de l'application de ]a premiere phrase du paragraphe 5 :
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a) Tout droit A une prestation acquis par un ressortissant conform6ment A l'Ac-
cord de 1991 peut, A la demande du ressortissant concern6, etre dtermin6 A
nouveau conform6ment au pr6sent Accord avec effet A compter de la date
d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, sous r6serve que la demande ait 6t&

faite deux ans avant la date de son entr6e en vigueur et, le cas 6ch6ant, la pres-
tation est accord6e au taux le plus 6leve A compter de la derniere date;

b) Lorsque la demande visant A d6terminer A nouveau la prestation est pr6sent~e
deux ans et plus apres la date d'entree en vigueur du pr6sent Accord, le verse-
ment de la prestation et le versement de tous arrier6s sont effectu6s conform6-

ment A la 16gislation concem6e.

8. Aucune disposition du pr6sent Accord ne diminue les droits ou b6n6fices qu'une
personne a acquis A juste titre en vertu de la 16gislation de I'une ou l'autre Partie avant la
date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 29. Entree en vigueur et d~nonciation

I. Les deux Parties se notifient par ecrit l'accomplissement de leurs formalites statu-
taires et constitutionnelles n6cessaires en vue de lentree en vigueur du present Accord.
L'Accord entrera en vigueur le premier jour du troisieme mois suivant la date de la demiere

notification.

2. Jusqu'A l'entree en vigueur du present Accord, le Royaume des Pays-Bas applique-
ra l'alin6a b) du paragraphe 1 de larticle 2 et l'article 5 A compter du premierjour du deuxie-
me mois suivant la signature et, de meme pour le Royaume des Pays-Bas, l'alinea b) du
paragraphe 1 de l'article et l'article 5 auront un effet r6trospectifjusqu'au I erjanvier 2000.

3. Sous reserve du paragraphe 4, le present Accord demeurera en vigueur jusqu'A
l'expiration de la p6riode de 12 mois suivant la date A laquelle l'une des Parties aura requ de
lautre par la voie diplomatique un avis de d6nonciation du pr6sent Accord.

4. Si le present Accord prend fin confornment au paragraphe 3, il continuera de
prendre effet pour ce qui concerne toutes les personnes qui :

a) A la date oh il prendra fin, perqoivent des prestations; ou qui

b) Avant l'expiration de la periode vis6e dans ce paragraphe, ont depos6 des de-
mandes de prestations et auraient droit A ces prestations;

En vertu du pr6sent Accord; ou

c) Imm6diatement avant la date de denonciation ne sont assujetties qu'A la l6gis-
lation de l'une des Parties en vertu des paragraphes 2 ou 3 de Particle 8 de la
section A de la deuxieme partie de lAccord, sous reserve que l'employ6 con-
tinue de satisfaire aux criteres stipul6s dans ces paragraphes.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dament autoris6s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign& le pr6sent Trait6.
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Sign& en double exemplaire A La Haye, le 2 juillet 2001, en langue anglaise.

Pour le Gouvemement de l'Australie

L'Ambassadeur,

PETER Hussm

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:
Le Secr6taire d'Etat aux affaires sociales et l'emploi,

J. F. HOOGEVORST
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ARRANGEMENT ADMINISTRATIF POUR L'APPLICATION DE L'ACCORD
RELATIF A LA SltCURITt SOCIALE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE

Conform~ment A Particle 25 de ]'Accord entre le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas et le Gouvernement de l'Australie, sign6 A La Haye le 2 juillet 2001, les autorit~s com-
p~tentes des Parties 6tablissent l'Arrangement administratif tel que pr~sent6 dans les para-
graphes ci-apr~s aux fins d'application de l'Accord.

PREMItRE PARTIE. DISPOSITIONS GtNtRALES

SECTION 1. DtFINITIONS

1. Aux fins d'application du present Arrangement administratif, "Accord" d~signe
lAccord relatif A la s~curit6 sociale entre le Royaume des Pays-Bas et l'Australie, sign6 A
La Haye le 2 juillet 2001.

2. Les autres termes auront le sens qui leur est donn6 dans l'Accord ou dans le present
Arrangement.

SECTION 2. ORGANES DE LIAISON

1. Aux fins d'application de l'Accord, les organes de liaison ci-apr~s sont d~sign~s
(en vertu du paragraphe 2 de l'article 25 de l'Accord)

Pour l'Australie :

a) Pour les lois s'ins~rant dans la loi sur la s~curit6 sociale : Centrelink In-
ternational Services, Hobart;

b) Pour la lois concernant le regime de retraite garantie : l'Administration
fiscale australienne;

Pour les Pays-Bas :

a) Les pensions de vieillesse, lassurance g~n&rale survivants et les alloca-
tions pour enfants : la Sociale Verzekeringsbank (Banque d'assurance so-
ciale) Amstelveen;

b) Pour l'assurance-invalidit6 : le Landelijk Instituut Sociale Verzekeringen
(Institut national d'assurance sociale), C/o Gak Nederland bv, Amster-
dam.

2. Les fonctions des organes de liaison sont 6nonc~es dans le present Arrangement.
Aux fins d'application de l'Accord et du present Arrangement, les organes de liaison peu-
vent communiquer directement entre eux ainsi qu'avec les personnes concem~es ou leurs
repr~sentants. Les organes de liaison se pr~tent mutuellement assistance dans 'application
de l'Accord.
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DEUXIIME PARTIE. DISPOSITIONS CONCERNANT LE DETACHEMENT

SECTION 3

1. Aux fins de la pr~sente section, "organe de liaison" d~signe, dans le cas de 'Aus-
tralie :

rAdministration fiscale australienne;

Et dans le cas des Pays-Bas :

la Sociale Verzekeringsbank (Banque d'assurance sociale) Amstelveen.

2. a) Lorsque la legislation d'une Partie s'applique conformment au paragraphe 3
de Particle 8 de l'Accord, lorgane de liaison de la Partie, A la demande de la
personne employee ou de l'employeur de ladite personne, d~livre un certificat
attestant que la personne employee ou l'employeur de ladite personne est as-
sujetti A la 16gislation de ladite Partie et d~clarant la dur~e de validit& du cer-
tificat;

b) S'il y a prolongation telle que d~crite i Particle 9 de l'Accord, lorgane de
liaison de la Partie, sur demande, dMlivrera i nouveau un certificat de partici-
pation;

c) Les certificats vis&s aux paragraphes precedents seront la preuve que la l~gis-
lation d'une Partie particuli~re s'applique A un employ6 et/ou A son employeur.

3. L'organe de liaison qui 6met un certificat en vertu du paragraphe 2 de la pr~sente
section transmettra une copie du certificat, ou les dtails dudit certificat, A rorgane de
liaison de lautre Partie, A la demande de lautre Partie.

4. Les organes de liaison pourront communiquer directement entre eux concernant
'application de la section A de la deuxi~me partie de l'Accord et le present Arrangement,

ainsi qu'avec les employeurs et/ou les employ~s d&tach&s auxquels s'applique la section A
de la deuxi~me partie de lAccord.

TROISIEME PARTIE. DISPOSITIONS CONCERNANT LES DEMANDES ET LES APPELS

SECTION 4

1. Dans le cas vis6 i l'article 21 de l'Accord, l'autorit& ou linstitution comp~tente ou
l'organe de liaison d'une Partie aupr~s desquels une demande de prestations est initialement
present~e, informera sans d~lai linstitution comp~tente ou l'organe de liaison de l'autre Par-
tie de la pr~sente demande et fournira l'information n~cessaire en vue de terminer le traite-
ment de la demande. Aux fins de l'article 18, Landelijk Instituut Sociale Verzekeringen
(Institut national d'assurance sociale), C/o Gak Nederland bv, Amsterdam est l'institution
comp~tente des Pays-Bas.

2. L'institution comp~tente ou lorgane de liaison vis6 au paragraphe 1 qui reqoit une
demande qui a k6 initialement pr~sent~e aupr~s d'un organe de lautre Partie, fournira sans
d~lai A cet organe linformation n~cessaire en vue de proc~der A la demande.
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SECTION 5. VRIFICATION DES DEMANDES ET VERSEMENT DES PRESTATIONS

1. Apr~s la reception d'une demande, l'institution comp~tente ou l'organe de liaison
de la Partie v~rifiera l'information concemant le demandeur et les membres concems de
son manage et, le cas &ch~ant, fournira ces 6lments de preuve accompagn6s d'autres docu-
ments pertinents A I'institution comp~tente ou d l'organe de liaison de lautre Partie, de faqon

ce que la demi~re puisse proc~der d la demande.

2. Le paragraphe 1 s'applique 6galement lorsque linstitution comptente d'une Partie
demande A lautre Partie de mener une enqu~te afin de verifier la lgitimit& des prestations
vers~es aux b~n~ficiaires vivant ou r~sidant dans le territoire de ladite autre Partie.

3. L'information vis~e dans les premier et deuxi~me paragraphes de la pr~sente sec-
tion comprend &galement les renseignements relatifs A l'adresse, la profession, le niveau
d'6ducation, le revenu, la situation familiale et civile, la capacit6 A travailler ou la situation
m~dicale.

4. Les institutions comptentes (autorit~s comp~tentes et organes de liaison) des Par-
ties peuvent communiquer directement entre elles, ainsi qu'avec leurs b~n~ficiaires respec-
tifs ou leurs repr~sentants.

5. Les repr~sentants diplomatiques ou consulaires et les institutions comptentes des
Parties peuvent communiquer directement avec les autorit6s sur le territoire de lautre Partie
afin de determiner le droit A prestations et la lgitimit6 des versements A leurs b~n~ficiaires
respectifs.

6. Le terme "autorit~s" vis6 au paragraphe precedent fait r6frence aux autorit~s fis-
cales, aux registres de la population, aux registres des mariages, aux agences de placement
et aux institutions d'enseignement.

7. En aucun cas les dispositions de la pr~sente section ne sont r~put~es imposer A
l'institution comp~tente 'obligation :

a) De prendre des mesures administratives en contradiction avec les lois ou la
pratique administrative de l'une ou lautre Partie, ou

b) De foumir des d6tails qu'il serait impossible de se procurer conform6ment d
]a legislation ou dans le cadre de l'administration normale de lune ou lautre
Partie.

SECTION 6. IDENTIFICATION

Afin de dkterminer le droit prestations et la 16gitimit6 des versements en vertu de la
legislation n~erlandaise, une personne vis~e par l'Accord doit s'identifier en pr~sentant une
piece d'identit6 officielle A linstitution comp~tente de l'Australie. L'institution australienne
identifie correctement le demandeur en fonction de cette identification. Une identification
ad6quate comprend un passeport valide ou toute autre piece d'identit6 6mise par les autori-
t~s comp6tentes du pays de residence de la personne. L'institution australienne informera
linstitution comptente des Pays-Bas que la piece d'identit6 du demandeur a W v~rifi~e de
mani~re appropri&e en adressant une copie du document d'identification.



Volume 2258, 1-40223

SECTION 7

Une autorit6 comp6tente, une institution comptente ou un organe de liaison qui regoit

une demande, un appel et des documents connexes en vertu de la 16gislation de lautre Par-

tie:

a) Tamponnera la date de r6ception sur chaque document;

b) Enregistrera la r6ception de chaque document par son propre organe de

liaison; et

c) Transmettra les documents le plus t6t possible A l'organe de liaison de lautre
Partie.

SECTION 8. VRIFICATION DES RENSEIGNEMENTS MtDICAUX

1. A ]a demande de linstitution comp~tente des Pays-Bas, la v6rification des rensei-
gnements administratifs et m6dicaux concernant des demandeurs ou des b6n6ficiaires de

prestations des Pays-Bas vivant en Australie sera effectu6e par Centrelink (organe de

liaison de l'Australie).

2. A la demande de linstitution comp6tente de l'Australie, la v&ification des rensei-

gnements administratifs et m6dicaux concernant des demandeurs ou des b~n~ficiaires de

prestations australiennes vivant aux Pays-Bas sera effectu~e par Landelijk Instituut Sociale

Verzekeringen (Institut national d'assurance sociale), C/o Gak Nederland bv, Amsterdam
et la Sociale Verzekeringsbank (Banque d'assurance sociale), Amstelveen.

3. Afin de d6terminer le degr6 d'inaptitude au travail, les institutions comp~tentes

des deux Parties utiliseront les rapports m~dicaux et les donn~es administratives qui leur
auront 6t& foumis par linstitution compkente de l'autre Partie, mais chaque institution
comp~tente se reserve n~anmoins le droit de faire examiner le demandeur ou le b~n~ficiaire

par un m~decin de leur choix ou d'enjoindre la personne conceme A subir un examen m6-

dical dans son propre territoire.

4. La personne concem6e doit se conformer A toute demande l'enjoignant de subir un
examen m6dical tel que vis6 au paragraphe 3 en se pr6sentant elle-m~me A lexamen m6di-

cal. Si la personne, pour des raisons m6dicales, est dans l'incapacit6 de se rendre dans le
territoire de la Partie de linstitution comptente qui l'a convoqu~e, la personne doit en in-

former l'institution sans d6lai. La personne devra donc soumettre une d6claration m6dicale
produite par un m6decin d~sign& A cette fin par linstitution comp~tente de lautre Partie.

Ladite d6claration doit inclure les raisons m6dicales de son incapacit& A voyager ainsi que

la dur6e pr6vue de son incapacit6.

5. L'institution comptente d'oii 6mane la demande d'examen m6dical ou de voyage

aux fins du paragraphe 3 paiera les coots de l'examen et les d6penses de voyage et de loge-
ment de ]a personne concern6e.

SECTION 9. DEMANDES DE PRESTATIONS EN VERTU D'AUTRES ACCORDS

1. Une institution comptente d'une Partie acceptera au nom de rinstitution comp6-
tente de lautre Partie une demande de prestations pr~sent6e par une personne en vertu d'un
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accord relatif A la s6curit& sociale entre la demibre Partie et un tat tiers et y apposera la
date de r6ception avant de l'adresser A lorgane de liaison de lautre Partie le plus t6t possi-
ble.

2. Une institution comptente qui a requ de l'autre institution comp6tente une deman-
de de prestations d6crite au paragraphe I de la pr6sente section peut demander une assis-
tance particulire A rautre institution comp6tente en ce qui concerne la d6termination de
ladite demande et ladite autre institution comp6tente fournira cette assistance, dans la me-
sure du possible, comme si la demande avait t6 pr6sent6e au titre de I'Accord.

SECTION 10. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

11 est proc6d& A l'change de renseignements vis& A l'article 24 de I'Accord dans la me-
sure o6 il concerne la s6curit6 sociale et ledit &change s'effectue conform6ment A la pratique
administrative courante.

QUATRItME PARTIE. DISPOSITIONS DIVERSES

SECTION 11. FORMULAIRES ET PROCtIDURES

1. Les organes de liaison des Parties d6cideront des formulaires et proc6dures n6ces-
saires A l'application de l'Accord et du pr6sent Arrangement.

2. Les organes de liaison pourront d6cider de proc6dures administratives addition-
nelles aux fins de l'application du pr6sent Accord.

SECTION 12. LANGUE

Les organes de liaison, si ncessaire, se pr~teront mutuellement assistance concemant
la traduction des formulaires et autres documents 6crits dans leurs langues officielles, en
anglais ou en n6erlandais selon les besoins.

SECTION 13. DONNEES STATISTIQUES

Les organes de liaison 6changeront des donn6es statistiques sur une base annuelle, et
dans la forme dont ils conviendront, relativement aux prestations vers~es en vertu de l'Ac-
cord. Ces donn~es statistiques comprendront les donn6es sur le nombre de b6n~ficiaires et
le montant total des prestations vers~es, par type de prestation.

SECTION 14. CORRESPONDANCE

Les organes de liaison s'informeront mutuellement au moyen des formulaires vis6s A
la section 11 en ce qui concerne l'attribution, la r6vision, la suspension ou le retrait de pres-
tations auxquelles l'Accord s'applique.
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SECTION 15. EXECUTION

Le present Protocole administratif prendra effet A la date d'entr~e en vigueur de l'Ac-
cord et aura la meme priode de validit6.

Sign& A La Haye le 2 juillet 2001 en double exemplaire en langue anglaise.

Pour l'Autorit6 comptente de l'Australie

Pour l'Autorit& comp~tente des Pays-Bas
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE

GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL GAINS

The Government of Australia and the Government of the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the pre-

vention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital gains,

Have agreed as follows:

Article 1. Persons covered

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

1. The existing taxes to which this Convention shall apply are:

(a) in the case of the United Kingdom:

(i) the income tax;

(ii) the corporation tax; and

(iii) the capital gains tax;

(b) in the case of Australia:

the income tax, the resource rent tax in respect of offshore projects relating to
exploration for or exploitation of petroleum resources, and the fringe benefits

tax, imposed under the federal law of Australia.

2. This Convention shall also apply to any identical or substantially similar taxes

which are imposed under the federal law of Australia or the law of the United Kingdom af-

ter the date of signature of this Convention in addition to, or in place of, the existing taxes.

The competent authorities of the Contracting States shall notify each other of any substan-

tial changes that have been made in the law of their respective States relating to the taxes

to which this Convention applies within a reasonable period of time after those changes.

Article 3. General definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) the term "United Kingdom" means Great Britain and Northern Ireland, in-

cluding any area outside the territorial sea of the United Kingdom which in
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accordance with international law has been or may hereafter be designated,
under the laws of the United Kingdom concerning the Continental Shelf, as
an area within which the rights of the United Kingdom with respect to the sea-
bed and subsoil and their natural resources may be exercised;

(b) the term "Australia", when used in a geographical sense, excludes all external
territories other than:

(i) the Territory of Norfolk Island;

(ii) the Territory of Christmas Island;

(iii) the Territory of Cocos (Keeling) Islands;

(iv) the Territory of Ashmore and Cartier Islands;

(v) the Territory of Heard Island and McDonald Islands; and

(vi) the Coral Sea Islands Territory,

and includes any area adjacent to the territorial limits of Australia (including
the Territories specified in this subparagraph) in respect of which there is for
the time being in force, consistently with international law, a law of Australia
dealing with the exploration for or exploitation of any of the natural resources
of the seabed and subsoil of the Continental Shelf,

(c) the term "Australian tax" means tax imposed by Australia, being tax to which
this Convention applies by virtue of Article 2;

(d) the term "United Kingdom tax" means tax imposed by the United Kingdom,

being tax to which this Convention applies by virtue of Article 2;

(e) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean the
United Kingdom or Australia, as the context requires;

(f) the term "person" includes an individual, a company and any other body of
persons, but subject to paragraph 2 of this Article does not include a partner-
ship;

(g) the term "company" means any body corporate or anything that is treated as
a company or body corporate for tax purposes;

(h) the term "enterprise" applies to the carrying on of any business;

(i) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Con-
tracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Con-
tracting State;

(j) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft oper-
ated by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft
is operated solely from a place or between places in the other Contracting
State;

(k) the term "competent authority" means:

(i) in the case of the United Kingdom, the Commissioners of Inland Reve-
nue or their authorised representative;
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(ii) in the case of Australia, the Commissioner of Taxation or an authorised
representative of the Commissioner;

(1) the term "national" means:

(i) in relation to the United Kingdom, any British citizen, or any British sub-
ject not possessing the citizenship of any other Commonwealth country
or territory, provided that individual has the right of abode in the United
Kingdom; and any company deriving its status as such from the law in
force in the United Kingdom;

(ii) in relation to Australia, an Australian citizen or an individual not pos-
sessing citizenship who has been granted permanent residency status;
and any company deriving its status as such from the law in force in Aus-
tralia;

(m) the term "business" includes the performance of professional services and of
other activities of an independent character;

(n) the term "tax" means Australian tax or United Kingdom tax as the context re-
quires, but does not include any penalty or interest imposed under the law of
either Contracting State relating to its tax;

(o) the term "recognised stock exchange" means:

(i) the Australian Stock Exchange and any other Australian stock exchange
recognised as such under Australian law;

(ii) the London Stock Exchange and any other United Kingdom investment
exchange recognised under United Kingdom law; or

(iii) any other stock exchange agreed upon by the competent authorities.

2. A partnership deriving its status from Australian law as a limited partnership
which is treated as a taxable unit under the law of Australia shall be treated as a person for
the purposes of this Convention.

3. As regards the application of this Convention at any time by a Contracting State,
any term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
that it has at that time under the laws of that State for the purposes of the taxes to which this
Convention applies, any meaning under the applicable tax laws of that State prevailing over
a meaning given to the term under other laws of that State.

Article 4. Residence

1. For the purposes of this Convention, a person is a resident of a Contracting State:

(a) in the case of the United Kingdom, if the person is a resident of the United
Kingdom for the purposes of United Kingdom tax; and

(b) in the case of Australia, if the person is a resident of Australia for the purposes
of Australian tax.

A Contracting State or a political subdivision or local authority of that State is also a
resident of that State for the purposes of this Convention.
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2. A person is not a resident of a Contracting State for the purposes of this Conven-
tion if that person is liable to tax in that State in respect only of income or gains from sourc-
es in that State.

3. The status of an individual who, by reason of the preceding provisions of this Ar-
ticle is a resident of both Contracting States, shall be determined as follows:

(a) that individual shall be deemed to be a resident only of the Contracting State
in which a permanent home is available to that individual; but if a permanent
home is available in both States, or in neither of them, that individual shall be
deemed to be a resident only of the State with which the individual's personal
and economic relations are closer (centre of vital interests);

(b) if the Contracting State in which the centre of vital interests is situated cannot
be determined, the individual shall be deemed to be a resident only of the
State of which that individual is a national;

(c) if the individual is a national of both Contracting States or of neither of them,
the competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve
the question by mutual agreement.

4. Where by reason of the preceding provisions of this Article a person other than an
individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident
only of the State in which its place of effective management is situated.

5. Notwithstanding paragraph 4 of this Article, where by reason of paragraph 1 of
this Article a company, which is a participant in a dual listed company arrangement, is a
resident of both Contracting States then it shall be deemed to be a resident only of the Con-
tracting State in which it is incorporated, provided it has its primary stock exchange listing
in that State.

6. The term "dual listed company arrangement" as used in this Article means an ar-
rangement pursuant to which two publicly listed companies, while maintaining their sepa-
rate legal entity status, shareholdings and listings, align their strategic directions and the
economic interests of their respective shareholders through:

(a) the appointment of common (or almost identical) boards of directors;

(b) management of the operations of the two companies on a unified basis;

(c) equalised distributions to shareholders in accordance with an equalisation ra-
tio applying between the two companies, including in the event of a winding
up of one or both of the companies;

(d) the shareholders of both companies voting in effect as a single decision-mak-
ing body on substantial issues affecting their combined interests; and

(e) cross-guarantees as to, or similar financial support for, each other's material
obligations or operations, except where the effect of the relevant regulatory
requirements prevents such guarantees or financial support.
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Article 5. Permanent establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means
a fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop;

(f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place relating to the explora-
tion for or exploitation of natural resources; and

(g) an agricultural, pastoral or forestry property.

3. An enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in a Contracting
State and to carry on business through that permanent establishment if:

(a) it has a building site or construction or installation project in that State, or it
undertakes a supervisory or consultancy activity in that State connected with
such a site or project, but only if that site, project or activity lasts more than
12 months;

(b) it maintains substantial equipment for rental or other purposes within that oth-
er State (excluding equipment let under a hire-purchase agreement) for a pe-
riod of more than 12 months; or

(c) a person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the other
Contracting State manufactures or processes in the first-mentioned State for
the enterprise goods or merchandise belonging to the enterprise.

4. (a) The duration of activities under subparagraph (a) of paragraph 3 will be de-
termined by aggregating the periods during which activities are carried on in
a Contracting State by associated enterprises provided that the activities of the
enterprise in that State are connected with the activities carried on in that State
by its associate.

(b) The period during which two or more associated enterprises are carrying on
concurrent activities will be counted only once for the purpose of determining
the duration of activities.

(c) Under this Article, an enterprise shall be deemed to be associated with anoth-
er enterprise if:

(i) one is controlled directly or indirectly by the other; or

(ii) both are controlled directly or indirectly by a third person or persons.

5. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, an enterprise shall not
be deemed to have a permanent establishment merely by reason of:
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(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchas-
ing goods or merchandise, or collecting information, for the enterprise; or

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying
on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary charac-
ter.

6. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article, where a per-
son - other than an agent of an independent status to whom paragraph 7 of this Article ap-
plies - is acting on behalf of an enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting
State an authority to conclude contracts on behalf of the enterprise, that enterprise shall be
deemed to have a permanent establishment in that State in respect of any activities which
that person undertakes for that enterprise unless the activities of such person are limited to
those mentioned in paragraph 5 of this Article which, if exercised through a fixed place of
business, would not make this fixed place of business a permanent establishment under the
provisions of that paragraph.

7. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Con-
tracting State merely because it carries on business in that State through a broker, general
commission agent or any other agent of an independent status, provided that such brokers
or agents are acting in the ordinary course of their business as such.

8. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itself make either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from real property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from real property may be
taxed in the Contracting State in which the real property is situated.

2. The term "real property" shall have the meaning which it has under the law of the
Contracting State in which the property is situated. The term shall in any case include:

(a) a lease of land or any other interest in or over land;

(b) property accessory to real property;

(c) livestock and equipment used in agriculture and forestry;

(d) usufruct of real property;

(e) a right to explore for mineral, oil or gas deposits or other natural resources,
and a right to mine those deposits or resources; and



Volume 2258, 1-40224

(f) a right to receive variable or fixed payments either as consideration for or in
respect of the exploitation of, or the right to explore or exploit, mineral, oil or
gas deposits, quarries or other places of extraction or exploitation of natural
resources.

Ships and aircraft shall not be regarded as real property.

3. Any interest or right referred to in paragraph 2 shall be regarded as situated where
the land, mineral, oil or gas deposits, quarries or natural resources, as the case may be, are
situated or where the exploration may take place.

4. The provisions of paragraph 1 of this Article shall apply to income derived from
the direct use, letting, or use in any other form of real property.

5. The provisions of paragraphs 1, 3 and 4 of this Article shall also apply to the in-
come from real property of an enterprise.

Article 7. Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that
State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a per-
manent establishment situated in that other State. If the enterprise carries on business in
that manner, the profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much
of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3 of this Article, where an enterprise of a
Contracting State carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated in that other State, there shall in each Contracting State be attributed
to that permanent establishment the profits which it might be expected to make if it were a
distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or
similar conditions and dealing wholly independently with the enterprise of which it is a per-
manent establishment or with other enterprises.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses of the enterprise, being expenses which are incurred for the purposes
of the permanent establishment, including executive and general administrative expenses
so incurred, whether in the Contracting State in which the permanent establishment is sit-
uated or elsewhere.

4. Nothing in this Article shall affect the application of any law of a Contracting
State relating to the determination of the tax liability of a person in cases where the infor-
mation available to the competent authority of that State is inadequate to determine the
profits to be attributed to a permanent establishment. In such cases that law shall be ap-
plied, having regard to the information that is available, consistently with the principles of
this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. Where profits include items of income or gains which are dealt with separately in
other Articles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected
by the provisions of this Article.
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7. Nothing in this Article shall affect the operation of any law of a Contracting State

relating to tax imposed on profits from insurance with non-residents provided that if the rel-

evant law in force in either Contracting State at the date of signature of this Convention is

varied (otherwise than in minor respects so as not to affect its general character) the Con-

tracting States shall consult with each other with a view to agreeing to any amendment of

this paragraph that may be appropriate.

Article 8. Shipping and air transport

1. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or air-

craft in international traffic shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article, profits of an enter-

prise of a Contracting State from the operation of ships or aircraft may be taxed in the other

Contracting State to the extent that they are profits derived from ship or aircraft operations

confined solely to places in that other State.

3. For the purposes of this Article, profits from the operation of ships or aircraft in

international traffic include:

(a) profits from the rental on a bareboat basis of ships or aircraft; and

(b) profits from the use, maintenance or rental of containers (including trailers

and related equipment for the transport of containers) used for the transport

of goods or merchandise;

provided such rental or such use, maintenance or rental, as the case may be, is directly con-

nected or ancillary to the operation of ships or aircraft in international traffic.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall also apply to profits from
the participation in a pool, a joint business or an international operating agency, but only to

so much of the profits so derived as is attributable to the participant in proportion to its share

in the joint operation.

5. For the purposes of this Article, profits derived from:

(a) the carriage by ships or aircraft of passengers, livestock, mail, goods or mer-

chandise which are shipped in a Contracting State and are discharged at the
same or another place in that State; or

(b) the use of a ship or aircraft for haulage, survey or dredging activities, or for

exploration or extraction activities in relation to natural resources, where such

activities are undertaken in a Contracting State;

shall be treated as profits from ship or aircraft operations confined solely to places in that

State.

Article 9. Associated enterprises

1. Where:

(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the

management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State;
or
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(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State;

and in either case conditions operate between the two enterprises in their commercial or fi-
nancial relations which differ from those which might be expected to operate between in-
dependent enterprises dealing wholly independently with one another, then any profits
which might, but for those conditions, have been expected to accrue to one of the enterpris-
es, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may be included in the profits
of that enterprise and taxed accordingly.

2. Nothing in this Article shall affect the application of any law of a Contracting
State relating to the determination of the tax liability of a person in cases where the infor-
mation available to the competent authority of that State is inadequate to determine the
profits accruing to an enterprise. In such cases that law shall be applied, having regard to
the information that is available, consistently with the principles of this Article.

3. Where profits on which an enterprise of a Contracting State has been charged to
tax in that State are also included, by virtue of the provisions of paragraphs I or 2, in the
profits of an enterprise of the other Contracting State and charged to tax in that other State,
and the profits so included are profits which might have been expected to have accrued to
that enterprise of the other State if the conditions operative between the enterprises had
been those which might have been expected to have operated between independent enter-
prises dealing wholly independently with one another, then the first-mentioned State shall
make an appropriate adjustment to the amount of tax it has charged on those profits. In de-
termining such adjustment, due regard shall be had to the other provisions of this Conven-
tion and the competent authorities of the Contracting States shall if necessary consult each
other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State for the
purposes of its tax, being dividends beneficially owned by a resident of the other Contract-
ing State, may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident for the purposes of its tax, and according to the
law of that State, but the tax charged shall not exceed:

(a) 5 per cent of the gross amount of the dividends, if the beneficial owner of the
dividends is a company which holds directly at least 10 per cent of the voting
power in the company paying the dividends; and

(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this Article, dividends shall not
be taxed in the Contracting State of which the company paying the dividends is a resident
if the beneficial owner of the dividends is a company that is a resident of the other Con-
tracting State that has owned shares representing 80 per cent or more of the voting power
of the company paying the dividends for a 12 month period ending on the date the dividend
is declared and the company that is the beneficial owner of the dividends:
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(a) has its principal class of shares listed on a recognised stock exchange speci-
fied in subparagraph (i) or (ii) of subparagraph (o) of paragraph I of Article
3 and regularly traded on one or more recognised stock exchanges;

(b) is owned directly or indirectly by one or more companies whose principal
class of shares is listed on a recognised stock exchange specified in subpara-
graph (i) or (ii) of subparagraph (o) of paragraph 1 of Article 3 and regularly
traded on one or more recognised stock exchanges; or

(c) does not meet the requirements of subparagraphs (a) or (b) of this paragraph
but the competent authority of the first-mentioned Contracting State deter-
mines, in accordance with the law of that State, that the establishment, acqui-
sition or maintenance of the company that is the beneficial owner of the
dividends and the conduct of its operations did not have as one of its principal
purposes the obtaining of benefits under this Convention. The competent au-
thority of the first-mentioned Contracting State shall consult the competent
authority of the other Contracting State before refusing to grant benefits of
this Convention under this subparagraph.

4. The term "dividends" as used in this Article means income from shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other corpo-
rate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the
laws of the State of which the company making the distribution is a resident and also in-
cludes any other item which, under the laws of the Contracting State of which the company
paying the dividend is a resident, is treated as a dividend or distribution of a company.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 of this Article shall not apply if the bene-
ficial owner of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in
the other Contracting State of which the company paying the dividends is a resident,
through a permanent establishment situated in that other State and the holding in respect of
which the dividends are paid is effectively connected with such permanent establishment.
In such case the provisions of Article 7 of this Convention shall apply.

6. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, being dividends beneficially owned by a person who is not a
resident of the other Contracting State, except insofar as the holding in respect of which
such dividends are paid is effectively connected with a permanent establishment situated in
that other State, nor subject the company's undistributed profits to a tax on undistributed
profits, even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of
profits or income arising in such other State. This paragraph shall not apply in relation to
dividends paid by any company which is a resident of Australia for the purposes of Austra-
lian tax and which is also a resident of the United Kingdom for the purposes of United
Kingdom tax.

7. No relief shall be available under this Article if it was the main purpose or one of
the main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the shares or
other rights in respect of which the dividend is paid to take advantage of this Article by
means of that creation or assignment.
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8. For the purposes of paragraph 3 of this Article, the term "principal class of shares"
means the ordinary or common shares of the company, provided that such class of shares
represents the majority of the voting power and value of the company. If no single class of
ordinary or common shares represents the majority of the voting power and value of the
company, the "principal class of shares" is that class or those classes that in the aggregate
represent a majority of the voting power and value of the company.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and beneficially owned by a resident of the
other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, that interest may also be taxed in the Contracting State in which it aris-

es, and according to the law of that State, but the tax so charged shall not exceed 10 per cent
of the gross amount of the interest.

3. Notwithstanding paragraph 2, interest arising in a Contracting State and benefi-

cially owned by a resident of the other Contracting State may not be taxed in the first-men-
tioned State if:

(a) the interest is derived by a Contracting State or by a political or administrative
sub-division or a local authority thereof, or by any other body exercising gov-
ernmental functions in a Contracting State, or by a bank performing central
banking functions in a Contracting State; or

(b) the interest is derived by a financial institution which is unrelated to and deal-
ing wholly independently with the payer. For the purposes of this Article, the
term "financial institution" means a bank or other enterprise substantially de-
riving its profits by raising debt finance in the financial markets or by taking
deposits at interest and using those funds in carrying on a business of provid-
ing finance.

4. Notwithstanding paragraph 3, interest referred to in subparagraph (b) of that para-
graph may be taxed in the State in which it arises at a rate not exceeding 10 per cent of the
gross amount of the interest if the interest is paid as part of an arrangement involving back-
to-back loans or other arrangement that is economically equivalent and intended to have a
similar effect to back-to-back loans.

5. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of ev-
ery kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to partic-
ipate in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and
income from bonds or debentures, and income from any other form of indebtedness. The
term "interest" also includes income which is subjected to the same taxation treatment as
income from money lent by the law of the Contracting State in which the income arises.
The term "interest" shall not include any item which is treated as a dividend under the pro-
visions of Article 10 of this Convention.

6. The provisions of paragraphs 1 and 2, subparagraph (b) of paragraph 3 and para-
graph 4 of this Article shall not apply if the beneficial owner of the interest, being a resident
of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State, in which the in-
terest arises, through a permanent establishment situated in that other State and the indebt-
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edness in respect of which the interest is paid or credited is effectively connected with such
permanent establishment. In such case, the provisions of Article 7 of this Convention shall
apply.

7. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State for the purposes of its tax. Where, however, the person paying the interest,
whether the person is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a
permanent establishment in connection with which the indebtedness on which the interest
is paid was incurred, and that interest is borne by that permanent establishment, then the
interest shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment is situ-
ated.

8. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner of the interest, or between both of them and some other person, the amount of the
interest paid or credited exceeds, for whatever reason, the amount which might reasonably
have been expected to have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the
absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-men-
tioned amount. In such case, the excess part of the amount of the interest paid or credited
shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had
to the other provisions of this Convention.

9. No relief shall be available under this Article if it was the main purpose or one of
the main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the debt
claim in respect of which the interest is paid to take advantage of this Article by means of
that creation or assignment.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and beneficially owned by a resident of
the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, those royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise, and according to the law of that State, but the tax so charged shall not exceed 5 per
cent of the gross amount of the royalties.

3. The term "royalties" in this Article means payments or credits, whether periodical
or not, and however described or computed, to the extent to which they are made as con-
sideration for:

(a) the use of, or the right to use, any copyright, patent, design or model, plan,
secret formula or process, trademark or other like property or right;

(b) the supply of scientific, technical, industrial or commercial knowledge or in-
formation;

(c) the supply of any ancillary and subsidiary assistance that is furnished as a
means of enabling the application or enjoyment of any such item as is men-
tioned in subparagraph (a) or (b) of this paragraph;

(d) the use of or the right to use:

(i) motion picture films; or
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(ii) films or audio or video tapes or disks, or any other means of image or
sound reproduction or transmission for use in connection with television,
radio or other broadcasting; or

(e) total or partial forbearance in respect of the use or supply of any property or
right referred to in this paragraph.

4. The provisions of paragraphs I and 2 of this Article shall not apply if the benefi-
cial owner of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in
the other Contracting State, in which the royalties arise, through a permanent establishment
situated in that other State, and the right or property in respect of which the royalties are
paid or credited is effectively connected with that permanent establishment. In that case
the provisions of Article 7 of this Convention shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a res-
ident of that State for the purposes of its tax. Where, however, the person paying the roy-
alties, whether the person is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting
State a permanent establishment in connection with which the liability to pay the royalties
was incurred, and the royalties are borne by the permanent establishment, then the royalties
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner of the royalties, or between both of them and some other person, the amount of the
royalties paid or credited exceeds, for whatever reason, the amount which might reasonably
have been expected to have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the
absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-men-
tioned amount. In such case, the excess paid or credited shall remain taxable according to
the laws of each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Con-
vention.

7. The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one of
the main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the rights in
respect of which the royalties are paid to take advantage of this Article by means of that
creation or assignment.

Article 13. Alienation of property

1. Income or gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation
of real property situated in the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. Income or gains from the alienation of property, other than real property, forming
part of the business property of a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State, including such income or gains from the
alienation of such a permanent establishment (alone or with the whole enterprise), may be
taxed in that other State.

3. Income or gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation
of ships or aircraft operated in international traffic, or of property (other than real property)
pertaining to the operation of those ships or aircraft, shall be taxable only in that Contract-
ing State.
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4. Income or gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation
of any shares or other interests in a company, or of an interest of any kind in a partnership,
trust or other entity, where the value of the assets of such entity, whether they are held di-
rectly or indirectly (including through one or more interposed entities, such as, for example,
through a chain of companies), is principally attributable to real property situated in the oth-
er Contracting State, may be taxed in that other State.

5. An individual who elects, under the taxation law of a Contracting State, to defer
taxation on income or gains relating to property which would otherwise be taxed in that
State upon the individual ceasing to be a resident of that State for the purposes of its tax,
shall, if the individual is a resident of the other State, be taxable on income or gains from
the subsequent alienation of that property only in that other State.

6. Nothing in this Convention affects the application of a law of a Contracting State
relating to the taxation of gains of a capital nature derived from the alienation of any prop-
erty other than that to which any of the preceding paragraphs of this Article apply.

7. In this Article, the term "real property" has the same meaning as it has in Article 6.

8. The situation of interests or rights referred to in paragraph 2 of Article 6 shall be
determined for the purposes of this Article in accordance with paragraph 3 of Article 6.

9. The provisions of this Article shall not affect the right of the United Kingdom to
levy according to its laws a tax chargeable in respect of income or gains from the alienation
of any property on a person who is a resident of the United Kingdom at any time during the
fiscal year in which the property is alienated, or has been so resident at any time during the
6 years immediately preceding that year.

Article 14. Income from employment

1. Subject to the provisions of Articles 17 and 18 of this Convention, salaries, wages
and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an
employment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the
other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived
from that exercise may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article, remuneration de-
rived by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding
in the aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending
in the fiscal year or year of income of that other State; and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident
of the other State; and

(c) the remuneration is not deductible in determining taxable profits of a perma-
nent establishment which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
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fic may be taxed in the Contracting State of which the enterprise operating the ship or air-
craft is a resident.

4. In relation to remuneration of a director of a company derived from the company

the preceding provisions of this Article shall apply as if the remuneration were remunera-
tion of an employee in respect of an employment and as if the references to an employer
were references to the company.

Article 15. Fringe benefits

1. Where, except for the application of this Article, a fringe benefit is taxable in both
Contracting States the benefit will be taxable only in the Contracting State which would
have the primary taxing right over that benefit if the value of the benefit were paid to the
employee as ordinary employment income.

2. For the purposes of this Article:

(a) "fringe benefit" has the meaning it has under Australia's Fringe Benefits Tax

Assessment Act 1986 (Commonwealth), as it may be amended from time to
time, and does not include a benefit arising from the acquisition of an option
over shares under an employee share scheme;

(b) a Contracting State has a "primary taxing right" to the extent that it has a tax-
ing right under this Convention in respect of the remuneration for the relevant

employment and the other Contracting State is required under this Conven-
tion to allow relief for any taxes imposed in respect of such remuneration by
the first-mentioned Contracting State.

Article 16. Entertainers and sports persons

1. Notwithstanding the provisions of Articles 7 and 14 of this Convention, income
derived by a resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion pic-
ture, radio or television artiste, or a musician, or as a sports person, from that person's per-
sonal activities as such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other
State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sports person in that person's capacity as such accrues not to that person but to another per-
son, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7 and 14 of this Conven-
tion, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sports
person are exercised.

Article 17. Pensions and annuities

1. Pensions (including government pensions) and annuities paid to a resident of a

Contracting State shall be taxable only in that State.

2. The term "annuity" means a stated sum payable periodically to an individual at

stated times during life or during a specified or ascertainable period of time under an obli-
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gation to make the payments in return for adequate and full consideration in money or mon-
ey's worth.

Article 18. Government service

1. Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension or annuity,
paid by a Contracting State or a political subdivision or local authority of that State to an
individual in respect of services rendered in the discharge of governmental functions shall
be taxable only in that State. However, such salaries, wages and other similar remuneration
shall be taxable only in the other Contracting State if the services are rendered in that other
State and the recipient is a resident of that other State who:

(a) is a national of that State; or

(b) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the
services.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not apply to salaries, wages and
other similar remuneration in respect of services rendered in connection with any trade or
business carried on by a Contracting State or a political subdivision or local authority of
that State. In that case, the provisions of Article 14, 15 or 16, as the case may be, shall ap-
ply.

Article 19. Students

Where a student, who is a resident of a Contracting State or who was a resident of that
State immediately before visiting the other Contracting State and who is temporarily
present in that other State solely for the purpose of the student's education, receives pay-
ments from sources outside that other State for the purpose of the student's maintenance or
education, those payments shall be exempt from tax in that other State.

Article 20. Other income

1. Items of income beneficially owned by a resident of a Contracting State, wherever
arising, not dealt with in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in
that State.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not apply to income, other than
income from real property as defined in paragraph 2 of Article 6 of this Convention, derived
by a resident of a Contracting State who carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein and the right or property in respect of
which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment. In
that case the provisions of Article 7 of this Convention shall apply.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article, items of in-
come of a resident of a Contracting State not dealt with in the foregoing Articles of this
Convention from sources in the other Contracting State may also be taxed in the other Con-
tracting State.
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4. Where, by reason of a special relationship between the person referred to in para-
graph 1 of this Article and some other person, or between both of them and some third per-
son, the amount of the income referred to in that paragraph exceeds the amount (if any)
which might reasonably have been expected to have been agreed upon between them in the
absence of such a relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-
mentioned amount. In such a case, the excess part of the income shall remain taxable ac-
cording to the laws of each Contracting State, due regard being had to the other applicable
provisions of this Convention.

5. A person may not rely on this Article to obtain relief from taxation if it was the
main purpose or one of the main purposes of any person concerned with the creation or as-
signment of the rights in respect of which the income is derived to take advantage of this
Article by means of that creation or assignment.

Article 21. Source of income

Income or gains derived by a resident of the United Kingdom which, under any one or
more of Articles 6 to 8 and 10 to 16 and 18, may be taxed in Australia shall for the purposes
of the laws of Australia relating to its tax be deemed to arise from sources in Australia.

Article 22. Elimination of double taxation

1. Subject to the provisions of the laws of Australia from time to time in force which
relate to the allowance of a credit against Australian tax of tax paid in a country outside
Australia (which shall not affect the general principle of this Article):

(a) United Kingdom tax paid under the laws of the United Kingdom and in ac-
cordance with this Convention, whether directly or by deduction, in respect
of income or gains derived by a person who is a resident of Australia from
sources in the United Kingdom shall be allowed as a credit against Australian
tax payable in respect of that income;

(b) Where a company which is a resident of the United Kingdom and is not a res-
ident of Australia for the purposes of Australian tax pays a dividend to a com-
pany which is a resident of Australia and which controls directly or indirectly
at least 10 per cent of the voting power of the first-mentioned company, the
credit shall include the United Kingdom tax paid by that first mentioned com-
pany in respect of that portion of its profits out of which the dividend is paid.

2. Subject to the provisions of the law of the United Kingdom regarding the allow-
ance as a credit against United Kingdom tax of tax payable in a territory outside the United
Kingdom (which shall not affect the general principle hereof):

(a) Australian tax payable under the laws of Australia and in accordance with this
Convention, whether directly or by deduction, on income or chargeable gains
from sources within Australia (excluding in the case of a dividend, tax pay-
able in respect of the profits out of which the dividend is paid) shall be al-
lowed as a credit against any United Kingdom tax computed by reference to
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the same income or chargeable gains by reference to which the Australian tax
is computed;

(b) in the case of a dividend paid by a company which is a resident of Australia
to a company which is a resident of the United Kingdom and which controls
directly or indirectly at least 10 per cent of the voting power in the company
paying the dividend, the credit shall take into account (in addition to any Aus-
tralian tax for which credit may be allowed under the provisions of subpara-
graph (a) of this paragraph) the Australian tax payable by the company in
respect of the profits out of which such dividend is paid.

3. For the purposes of paragraph 1 and 2 of this Article, income or gains owned by a
resident of a Contracting State which may be taxed in the other Contracting State in accor-
dance with this Convention shall be deemed to arise from sources in that other Contracting
State.

Article 23. Limitation of relief

1. Where under this Convention any income or gains are relieved from tax in a Con-
tracting State and, under the law in force in the other Contracting State, a person in respect
of that income or those gains is taxed by reference to the amount thereof which is remitted
to or received in that other State and not by reference to the full amount thereof, then the
relief to be allowed under this Convention in the first-mentioned State shall apply only to
so much of the income or gains as is taxed in the other State.

2. Where under this Convention any income or gains are relieved from tax in a Con-
tracting State and, under the law in force in the other Contracting State, an individual in re-
spect of that income or those gains is exempt from tax by virtue of being a temporary
resident of the other State within the meaning of the applicable tax laws of that other State,
then the relief to be allowed under this Convention in the first mentioned State shall not ap-
ply to the extent that that income or those gains are exempt from tax in the other State.

Article 24. Partnerships

Where a partnership is treated as a taxable unit under the law of a Contracting State
and under any provision of this Convention is entitled, as a resident of that State, to relief
from tax in the other Contracting State on any income or gains, that provision shall not be
construed as restricting the right of that other State to tax any member of the partnership
who is a resident of that other State on that member's share of such income or gains; but
any such income or gains shall be treated for the purposes of Article 22 of this Convention
as income or gains from sources in the first mentioned State.

Article 25. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more bur-
densome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
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State in the same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be sub-
jected.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State

than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities in
similar circumstances.

3. Except where the provisions of paragraph I of Article 9, paragraph 8 or 9 of Arti-

cle 11, paragraph 6 or 7 of Article 12, or paragraph 4 or 5 of Article 20 of this Convention
apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of a Contracting
State to a resident of the other Contracting State shall for the purpose of determining the
taxable profits of such enterprise, be deductible under the same conditions as if they had

been paid to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State in similar
circumstances are or may be subjected.

5. Nothing contained in this Article shall be construed as obliging a Contracting

State to grant to individuals who are residents of the other Contracting State any of the per-
sonal allowances, reliefs and reductions for tax purposes which are granted to individuals
so resident.

6. This Article shall not apply to any provision of the laws of a Contracting State
which:

(a) is designed to prevent the avoidance or evasion of taxes;

(b) does not permit the deferral of tax arising on the transfer of an asset where the
subsequent transfer of the asset by the transferee would be beyond the taxing
jurisdiction of the Contracting State under its laws;

(c) provides for consolidation of group entities for treatment as a single entity for
tax purposes provided that Australian resident companies that are owned di-
rectly or indirectly by residents of the United Kingdom can access such con-

solidation treatment on the same terms and conditions as other Australian
resident companies;

(d) provides deductions to eligible taxpayers for expenditure on research and de-
velopment; or

(e) is otherwise agreed to be unaffected by this Article in an Exchange of Notes

between the Government of Australia and the Government of the United
Kingdom.

7. The provisions of this Article shall apply to the taxes which are the subject of this

Convention.
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Article 26. Mutual agreement procedure

I. Where a person who is a resident of a Contracting State considers that the actions
of one or both of the Contracting States result or will result for that person in taxation not
in accordance with this Convention, that person may, irrespective of the remedies provided
by the domestic law of those States concerning taxes to which this Convention applies,
present a case to the competent authority of the Contracting State of which that person is a
resident or, if the case comes under paragraph 1 of Article 25 of this Convention, to that of
the Contracting State of which that person is a national.

2. The competent authority shall endeavour, if the case appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with this Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall jointly endeavour to re-
solve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or ap-
plication of this Convention. They may also consult together for the elimination of double
taxation in cases not provided for in this Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

5. For the purposes of paragraph 3 of Article XXII (Consultation) of the General
Agreement on Trade in Services, the Contracting States agree that, notwithstanding that
paragraph, any dispute between them as to whether a measure falls within the scope of this
Convention may be brought before the Council for Trade in Services, as provided by that
paragraph, only with the consent of both Contracting States. Any doubt as to the interpre-
tation of this paragraph shall be resolved under paragraph 3 of this Article or, failing agree-
ment under that procedure, pursuant to any other procedure agreed to by both Contracting
States.

Article 27. Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is foreseeably relevant to the administration or enforcement of the provisions of this
Convention or of the domestic laws of the Contracting States concerning taxes to which this
Convention applies insofar as the taxation under those laws is not contrary to this Conven-
tion. The exchange of information is not restricted by Article 1 of this Convention. Any
information received by a Contracting State shall be treated as secret in the same manner
as information obtained under the domestic law of that State and shall be disclosed only to
persons or authorities (including courts and administrative bodies) concerned with the as-
sessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determination
of appeals in relation to, the taxes to which this Convention applies. Such persons or au-
thorities shall use the information only for such purposes. They may disclose the informa-
tion in public court proceedings or in judicial decisions.
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2. If information is requested by a Contracting State in accordance with this Article,
the other Contracting State shall obtain that information in the same manner and to the same
extent as if the tax of the first-mentioned State were the tax of that other State and were
being imposed by that other State, notwithstanding that the other State may not, at that time,
need such information for the purposes of its own tax.

3. In no case shall the provisions of paragraphs 1 or 2 of this Article be construed so
as to impose on a Contracting State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the laws or the admin-
istrative practice of that or of the other Contracting State;

(b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State; or

(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or to supply information
the disclosure of which would be contrary to public policy.

Article 28. Members of diplomatic missions or permanent
missions and consular posts

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions or permanent missions or consular posts under the general rules of international
law or under the provisions of special international agreements.

Article 29. Entry into force

I. Each of the Contracting States shall notify the other in writing through the diplo-
matic channel of the completion of the procedures required by its law for the entry into
force of this Convention. This Convention shall enter into force on the date of the later no-
tification, and shall thereupon have effect:

(a) in the case of Australia:

(i) in respect of withholding tax on income that is derived by a non resident,
in relation to income derived on or after I July next following the date on
which this Convention enters into force;

(ii) in respect of fringe benefits tax, in relation to fringe benefits provided on
or after 1 April next following the date on which this Convention enters
into force;

(iii) in respect of other Australian tax, in relation to income or gains of any
year of income beginning on or after 1 July next following the date on
which this Convention enters into force;

(b) in the case of the United Kingdom:

(i) in respect of taxes withheld at source, for amounts paid or credited on or
after 1 July next following the date on which this Convention enters into
force;
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(ii) in respect of income tax not described in clause (i) of this subparagraph
and capital gains tax, for any year of assessment beginning on or after 6
April next following the date on which this Convention enters into force;

(iii) in respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after
1 April next following the date on which this Convention enters into
force.

2. The Agreement between the Government of the Commonwealth of Australia and
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland signed at

Canberra on 7 December 1967 (as amended by the Protocol signed at Canberra on 29 Jan-
uary 1980) ("the Agreement") shall be terminated and shall cease to have effect in respect
of the taxes to which this Convention applies in accordance with the provisions of para-
graph 1 of this Article. In relation to tax credits in respect of dividends paid by companies
which are residents of the United Kingdom, the Agreement shall be terminated and shall
cease to have effect in respect of dividends paid on or after 1 July next following the date

on which this Convention enters into force.

3. Notwithstanding the entry into force of this Convention, an individual who is en-
titled to the benefits of Article 16 of the Agreement at the time of the entry into force of this
Convention shall continue to be entitled to such benefits until such time as the individual
would have ceased to be entitled to such benefits if the Agreement had remained in force.

Article 30. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by one of the Contracting

States. Either Contracting State may, on or before 30 June in any calendar year beginning
after the expiration of 5 years from the date of its entry into force, give written notice of
termination through the diplomatic channel and, in that event, the Convention shall cease
to have effect:

(a) in the case of Australia:

(i) in respect of withholding tax on income that is derived by a non resident,
in relation to income derived on or after 1 January in the calendar year
next following that in which the notice of termination is given;

(ii) in respect of fringe benefits tax, in relation to fringe benefits provided on
or after 1 April in the calendar year next following that in which the no-
tice of termination is given;

(iii) in respect of other Australian tax, in relation to income or gains of any
year of income beginning on or after 1 July in the calendar year next fol-
lowing that in which the notice of termination is given;

(b) in the case of the United Kingdom:

(i) in respect of taxes withheld at source, for amounts paid or credited on or
after 1 January in the calendar year next following that in which the no-
tice of termination is given;

(ii) in respect of income tax not described in clause (i) of this subparagraph
and capital gains tax, for any year of assessment beginning on or after 6
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April in the calendar year next following that in which the notice of ter-
mination is given;

(iii) in respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after
1 April in the calendar year next following that in which the notice of ter-
mination is given.

In Witness Whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Convention.

Done in duplicate at Canberra this twenty-first day of August 2003

For the Government of Australia:

The Hon PETER COSTELLO MP
Treasurer

For the Government of The United Kingdom of Great Britain And Northern Ireland:

H.E Sir ALISTAIR GOODLAD
High Commissioner
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EXCHANGE OF NOTES

1

No. LGB 03/170

The Department of Foreign Affairs and Trade presents its compliments to the British
High Commission to Australia and has the honour to refer to the Convention between the

Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Govern-
ment of Australia for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Eva-
sion with respect to Taxes on Income and on Capital Gains which has been signed today
(the "Convention").

The Department has the honour to make the following proposals on behalf of the Gov-
ernment of Australia:

1. With reference generally to the application of the Convention (including these
Notes),

the Contracting States agree that:

(a) the term "income or gains" includes "profits";

(b) the term "laws" includes the full body of law, and is not limited to statutory
law;

(c) the terms "paid or credited" and "payments or credits" shall not include the
recording of internal transactions between a permanent establishment and an-
other part of the same enterprise;

(d) the expression "any provision of the laws of a Contracting State which is de-
signed to prevent the avoidance or evasion of taxes" includes:

(i) measures designed to address thin capitalisation, dividend stripping and
transfer pricing;

(ii) controlled foreign company, transferor trust and foreign investment fund
rules;

(iii) measures designed to ensure that taxes can be effectively recovered (con-

servancy measures); and

(e) nothing in the Convention shall be construed as restricting, in any manner, the
application of any provision of the laws of a Contracting State which is de-
signed to prevent the avoidance or evasion of taxes.

2. With reference to Article 5 (Permanent establishment),

the Contracting States agree that the term "permanent establishment" fully encompass-
es the concept of a "fixed base" used in other double tax treaties in the context of indepen-

dent personal services.

3. With reference to Article 7 (Business profits),

the Contracting States agree that:
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(a) nothing in paragraph 3 of the Article shall permit the deduction of an expense
which would not be deductible if the permanent establishment were an inde-
pendent enterprise which incurred the expense; and

(b) where:

(i) a resident of a Contracting State is beneficially entitled, whether directly
or through one or more interposed trust estates, to a share of the business
profits of an enterprise carried on in the other Contracting State by the
trustee of a trust estate other than a trust estate which is treated as a com-
pany for tax purposes; and

(ii) in relation to that enterprise, that trustee would, in accordance with the
principles of Article 5, have a permanent establishment in that other
State,

the enterprise carried on by the trustee shall be deemed to be a business car-
ried on in the other State by that resident through a permanent establishment
situated in that other State and that share of business profits shall be attributed
to that permanent establishment.

4. With reference to Article 9 (Associated enterprises),

the Contracting States note that the expression "dealing wholly independently with one
another" is included in paragraph I of the Article to conform to Australia's consistent treaty
practice and to address Australia's concerns that the appropriate benchmark for determining
the conditions operating between the associated enterprises should have regard to whether
those dealings between the enterprises occurred on a truly independent basis.

5. With reference to Article 10 (Dividends),

the Contracting States agree that if the relevant law in either Contracting State at the
date of signature of the Convention is varied otherwise than in minor respects so as not to
affect its general character, the Contracting States shall consult each other with a view to
agreeing to any amendment of paragraph 2 and 3 of the Article as may be appropriate.

6. With reference to Article 11 (Interest),

the Contracting States agree that:

(a) the term "financial institution" shall not include a corporate treasury or a
member of a corporate group performing financing services for the group;
and

(b) nothing in the Convention shall have the effect of subjecting to tax in a Con-
tracting State any interest paid by a resident of that State to a resident of the
other State where the payer has outside both Contracting States a permanent
establishment in connection with which the indebtedness on which the inter-
est is paid was incurred, and that interest is borne by that permanent establish-
ment.

7. With reference to Article 12 (Royalties),

the Contracting States agree that:
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(a) the term "royalties" shall not include payments for the use of spectrum licenc-
es. The provisions of Article 7 of the Convention shall apply to such pay-
ments; and

(b) nothing in the Convention shall have the effect of subjecting to tax in a Con-
tracting State any royalties paid by a resident of that State to a resident of the
other State where the payer has outside both Contracting States a permanent
establishment in connection

with which the liability to pay the royalties was incurred, and the royalties are
borne by the permanent establishment.

8. With reference to Article 14 (Income from employment),

the Contracting States agree that:

(a) income or gains derived by employees in relation to share option schemes
shall be treated as "other similar remuneration" for the purposes of Article 14;

(b) unless the facts otherwise indicate, the period of employment to which the op-
tion relates shall be taken to be the period between the grant of the option and
the date on which all the conditions for its exercise have been satisfied (the
vesting of the option); and

(c) where a resident of a Contracting State derives such income or gains, and

(i) the period of employment to which the share option relates is the period
between grant and vesting of the option;

(ii) the employee remains in that employment at the date of alienation or ex-
ercise of the option; and

(iii) that employment has been exercised by the employee in the other Con-
tracting State during all or part of the period between grant and vesting

of the option;

the proportion of the income or gain which shall be attributable to employ-
ment exercised in the other Contracting State shall be determined in accor-
dance with the ratio of the number of days of employment exercised in that
State between grant and vesting of the option to the total number of days of
employment exercised between grant and vesting of the option.

9. With reference to Article 25 (Non-discrimination),

the Contracting States agree that:

(a) in relation to paragraph 4 and subparagraph 6(c) of the Article, the reference
to capital being owned or controlled "directly or indirectly" includes cases
where the capital is held through a chain of companies or other entities; and

(b) nothing in the Article shall be construed as obliging a Contracting State to al-
low tax rebates and credits in relation to dividends received by a person who
is a resident of the other Contracting State.

10. With reference to Article 26 (Mutual agreement procedure) and Article 27 (Ex-
change of information),
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the Contracting States agree that the provisions of the Articles shall have effect from
the date of entry into force of the Convention, without regard to the date of the relevant
transactions or the taxable or chargeable period to which the matter relates.

11. With reference to Article 26 (Mutual agreement procedure),
the Contracting States agree that in relation to paragraph 1 of the Article, the applicable

time limits in the domestic laws bearing on the time available for presenting a case to the
relevant competent authority shall apply, whether or not those applicable time limits spe-
cifically refer to the competent authority process.

12. Miscellaneous

The Contracting States agree that the two Governments shall consult each other at in-
tervals of not more than five years regarding the terms, operation and application of the
Convention with a view to ensuring that it continues to serve the purposes of avoiding dou-
ble taxation and preventing fiscal evasion. The first such consultation shall take place no
later than the end of the fifth year after the entry into force of the Convention.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, the Department has the honour to propose that the
present Note and the High Commission's confirmatory Note in reply shall constitute an
Agreement on certain matters between the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the Government of Australia for the Avoidance of Double
Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income and on Cap-
ital Gains, which shall enter into force at the same time as the entry into force of the Con-
vention.

The Department of Foreign Affairs and Trade avails itself of this opportunity to renew
to the British High Commission to Australia the assurances of its highest consideration.

CANBERRA
21 August 2003



Volume 2258, 1-40224

II

41/03

The British High Commission to Australia presents its compliments to the Department
of Foreign Affairs and Trade and has the honour to refer to the Department's Note No LGB
03/170 of 21 August 2003 which reads as follows:

[See note I]

The High Commission has the honour to advise that the Department's proposals are ac-
ceptable to the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and that the Department's Note and this confirmatory Note in reply shall constitute an
Agreement on certain matters between the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the Government of Australia for the Avoidance of Double
Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income and on Cap-
ital Gains, which shall enter into force at the same time as the entry into force of the Con-
vention.

The British High Commission to Australia avails itself of this opportunity to renew to
the Department of Foreign Affairs and Trade the assurances of its highest consideration.

CANBERRA
21 August 2003
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD TENDANT A EVITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET , PRtVENIR L'tVASION FISCALE EN MATIERE
D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LES GAINS EN CAPITAL

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord,

Ddsireux de conclure une convention tendant 6viter la double imposition et A pr~venir
l'vasion fiscale en mati&re d'imp6ts sur le revenu et sur les gains en capital,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Personnes vises

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont r6sidentes d'un Etat contrac-
tant ou des deux tats contractants.

Article 2. Imp6ts visis

1. Les imp6ts en vigueur auxquels s'applique la prdsente Convention sont:

a) dans le cas du Royaume-Uni:

i) l'imp6t sur le revenu;

ii) l'imp6t sur les soci~t~s;

iii) l'imp6t sur les gains en capital;

b) dans le cas de l'Australie:

l'imp6t sur le revenu, l'imp6t sur le loyer des chantiers de prospection ou d'ex-
ploitation des ressources p~troli&res et l'imp6t sur les avantages sociaux pres-
crits par la loi f~drale australienne.

2. La pr~sente Convention s'applique 6galement A tous imp6ts de nature identique ou
sensiblement analogue qui seraient prescrits par la legislation f~d~rale australienne ou par
la lIgislation du Royaume-Uni apr~s la date de signature de la pr~sente Convention et qui
s'ajouteraient ou se substitueraient aux imp6ts actuels. Les autorit~s comptentes des lttats
contractants se communiqueront, dans un d~lai raisonnable, toutes les modifications qui se-
raient apport~es A la lgislation de leurs Etats respectifs relative aux imp6ts auxquels s'ap-
plique la prdsente Convention.

Article 3. Dffinitions ginrales

1. Aux fins de ]a prdsente Convention et A moins que le contexte nappelle une inter-
prtation diff&rente:
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a) l'expression "Royaume-Uni" s'entend de la Grande-Bretagne et de l'Irlande
du Nord, y compris toute zone situ6e en dehors des eaux territoriales du
Royaume-Uni qui, conform6ment au droit international, a 6t6 ou peut tre d6-
sign6e, en application de la 16gislation du Royaume-Uni relative au plateau
continental, comme constituant une zone A l'int6rieur de laquelle le Royaume-
Uni peut exercer ses droits sur les fonds et le sous-sol marins, ainsi que leurs
ressources naturelles;

b) le terme "Australie", lorsqu'il est employ6 au sens g6ographique, exclut tous
les territoires ext6rieurs autres que:

i) le territoire de File de Norfolk;

ii) le territoire de File de Christmas;

iii) le territoire des iles CoCos (Keeling);

iv) le territoire des iles Ashmore et Cartier;

v) le territoire de lile Heard et des iles McDonald; et

vi) le territoire des iles de Corail,

et comprend toute zone adjacente aux limites territoriales de l'Australie (y
compris les territoires susmentionn6s) A laquelle s'applique actuellement,
conform6ment au droit international, une loi australienne applicable 4 la pros-
pection et A l'exploitation de lune quelconque des ressources naturelles des
fonds marins et du sous-sol du plateau continental;

c) 'expression "imp6t australien" s'entend de tout imp6t prescrit par rAustralie,
auquel la pr6sente Convention s'applique en vertu de Particle 2;

d) 'expression "imp6t du Royaume-Uni" s'entend de tout imp6t prescrit par le
Royaume-Uni, auquel la pr6sente Convention s'applique en vertu de l'article
2;

e) les expressions "un tat contractant" et "Pautre tat contractant" s'entendent,
selon le contexte, du Royaume-Uni ou de l'Australie;

f) le terme "personne" comprend une personne physique, une socit6 et tout
groupe de personnes mais, sous r6serve du paragraphe 2 du pr6sent article, ne
comprend pas une association de personnes;

g) le terme "soci6t6" s'entend de toute personne morale ou de toute entit6 qui est
assimil6e A une personne morale au regard de l'imp6t;

h) le terme "entreprise" s'applique d l'exercice de toute activit6 6conomique;

i) les expressions "entreprise d'un tat contractant" et "entreprise de l'autre tat
contractant" s'entendent respectivement d'une entreprise exploit6e par un r6-
sident d'un Etat contractant et d'une entreprise exploit6e par un r6sident de
l'autre tat contractant;

j) l'expression "trafic international" s'entend de tout transport effectu& par un
navire ou un a6ronef exploit& par une entreprise d'un tat contractant, sauf
lors que le navire ou 'a6ronef est exploit6 uniquement entre des points situ6s
dans Pautre tat contractant;
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k) lexpression "autorit& comptente" s'entend:
i) dans le cas du Royaume-Uni, des Commissioners of Inland Revenue ou

de leur repr~sentant autoris6;

ii) dans le cas de l'Australie, le Commissioner of Taxation ou son repr~sen-
tant autoris6;

1) le terme "ressortissant" s'entend:

i) dans le cas du Royaume-Uni, de tout citoyen britannique ou de tout sujet
britannique ne poss~dant pas la nationalit& d'un autre pays ou territoire
du Commonwealth, A condition que ledit citoyen ou ledit sujet ait le droit
de resider au Royaume-Uni, et de toute personne morale dont le statut en
tant que tel r~sulte de la lgislation en vigueur au Royaume-Uni;

ii) dans le cas de l'Australie, de tout citoyen australien ou de toute personne
ne poss6dant pas la nationalit6 australienne qui s'est vu accorder le statut
de r6sident permanent; et de toute personne morale dont le statut r~sulte
de la lgislation en vigueur en Australie;

m) l'expression "activit& 6conomique" s'entend de la fourniture de services pro-
fessionnels et de lexercice d'autres activit~s de caract~re ind~pendant;

n) le tenne "imp6t" s'entend selon le contexte de l'imp6t australien ou du Royau-
me-Uni, mais non des p~nalit~s ou int~rets prescrits par la 16gislation fiscale
de Fun ou de l'autre ttat contractant;

o) Pexpression "bourse officielle" d6signe:

i) la bourse australienne et toute autre bourse d'investissement australienne
reconnue comme telle par la l6gislation australienne;

ii) la bourse de Londres et toute autre bourse d'investissement du Royaume-
Uni reconnue comme telle par la lgislation du Royaume-Uni; ou

iii) toute autre bourse convenue par les autorit~s comp~tentes.

2. Un groupement de personnes qui d~tient son statut en vertu de la legislation aus-
tralienne en tant que soci~t6 en commandite et qui est consider6 comme une entit6 imposa-
ble aux termes de cette l~gislation est trait~e comme une personne aux fins de la pr~sente
Convention.

3. Aux fins de l'application de la pr~sente Convention par un ltat contractant A un
moment quelconque, tout terme ou expression qui n'est pas dMfini dans cette Convention a,
A moins que le contexte n'impose une interpretation diff~rente, le sens que lui attribue la
legislation de cet tat en vigueur au moment consid~r6 et qui r~git les imp6ts auxquels s'ap-
plique la pr~sente Convention, et tout sens qui lui est attribu6 par la lgislation fiscale en
vigueur de cet ttat lemporte sur un sens attribu6 A ce terme ou A cette expression par
d'autres lois de cet Etat.

Article 4. Rsidence

1. Aux fins de la pr~sente Convention, une personne est r6sidente d'un Etat contrac-
tant:
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a) dans le cas du Royaume-Uni, si elle est r~sidente du Royaume-Uni au regard
de la 16gislation fiscale de cet Etat; et

b) dans le cas de l'Australie, si elle est r~sidente de l'Australie au regard de la l&-
gislation fiscale de cet tat.

Le terme "resident" inclut 6galement, aux fins de la pr~sente Convention, un ltat con-
tractant ou toute subdivision politique ou collectivit6 locale de cet Etat.

2. Une personne nest pas r~sidente d'un tat contractant aux fins de la pr~sente Con-
vention si cette personne nest redevable de l'imp6t dans cet tat qu'en ce qui concerne le
revenu ou les gains provenant de sources situ~es dans cet bat.

3. Le statut d'une personne qui, par application des dispositions ci-dessus du present
Article, est un resident des deux lbtats contractants est d~termin6 comme suit:

a) la personne est r~put~e n'tre qu'un resident de I'Etat contractant o6 elle dis-
pose d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un tel foyer dans les
deux tats contractants ou dans aucun des deux ltats, elle est r~put~e n'8tre
un rsident que de l'ltat avec lequel elle a les liens personnels et 6conomiques
les plus &troits (centre des int~rets vitaux);

b) si l'on ne peut determiner dans quel bat contractant se trouve le centre de ses
int~rfts vitaux, la personne est r~put~e 8tre un resident uniquement de lttat
dont elle est un ressortissant;

c) si Ia personne est un ressortissant des deux bats contractants ou si elle n'est
un resident d'aucun des deux, les autorit~s comp~tentes des tats contractants
r~glent la question d'un commun accord.

4. Si, par application des dispositions du pr&cedent paragraphe, une personne autre
qu'une personne physique est un resident des deux Ittats contractants, elle est r~put~e tre
un rsident uniquement de l'ttat ofi son siege de direction effective est situ&

5. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4 du present article, si, par application
du paragraphe 1 du present article, une soci~t6 qui participe A un syst&me de soci~t& A dou-
ble cotation est un resident des deux Etats contractants, elle est r~put~e tre un resident uni-
quement de l'tat contractant dans lequel elle est constitute si sa cotation principale est
situ~e dans cet Ltat.

6. L'expression "double cotation" utilis~e dans le present article d~signe un syst~me
dans lequel deux soci~t~s cot~es publiquement, tout en conservant leur statutjuridique, leur
actionnariat et leur inscription A la cote distincts, alignent leurs orientations strat&giques et
les intrts &conomiques de leurs actionnaires respectifs par

a) la constitution de conseils de direction communs (ou quasiment identiques);

b) la gestion unifize des activit~s des deux soci~t~s;

c) l'6galisation des distributions aux actionnaires selon un ratio d'6galisation ap-
pliqu6 entre les deux soci~t~s, y compris en cas de liquidation de lune des so-
ci~t~s ou des deux;

d) le fait que les actionnariats des deux socit~s votent en r~alit6 comme un or-
gane d~cisionnel unique sur les questions importantes qui affectent leurs in-
t~r~ts combines; et
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e) des garanties croisres concernant le soutien financier identique ou similaire,
s'agissant des obligations ou activitrs respectives, sauf si les prescriptions r6-
glementaires concemres ont pour effet d'empcher ces garanties ou ce soutien
financier.

Article 5. tablissement stable

1. Aux fins de la prrsente Convention, lexpression "6tablissement stable" s'entend
d'une installation stable d'affaires par l'intermrdiaire de laquelle une entreprise exerce tout
ou partie de son activit6.

2. L'expression "&tablissement stable" couvre en particulier:

a) un siege de direction;

b) une succursale;

c) un bureau;

d) une usine;

e) un atelier;

f) une mine, un puits de prtrole ou de gaz, une carribre ou tout autre lieu li6 A la
prospection ou l'exploitation de ressources naturelles;

g) une proprirt& agricole, pastorale ou foresti~re.

3. Une entreprise est rrputre avoir un 6tablissement stable dans un btat contractant
et y exercer des activitrs &conomiques i l'aide de cet 6tablissement stable:

a) si elle poss~de un chantier de construction, un projet de construction ou un
projet de montage dans cet 1ttat ou si elle y exerce une activit6 de supervision
ou de conseil relative A un tel chantier ou projet, mais uniquement si ce chan-
tier, ce projet ou cette activit& a une dur~e suprieure A 12 mois;

b) si elle d~ient dans cet autre Ittat un stock important de materiel A des fins de
location ou autres (A l'exception de matdriel lou& dans le cadre d'un contrat de
location-vente) pendant une dur~e suprrieure A 12 mois;

c) si une personne agissant dans un Etat contractant pour le compte d'une entre-
prise de lautre btat produit ou transforme pour elle dans le premier Ittat des
produits ou des marchandises appartenant A cette entreprise.

4. a) La durde des activit~s vis~es A l'alin~a a) du paragraphe 3 est ddtermin~e en
additionnant les p~riodes pendant lesquelles des activit~s sont effectues dans
un ttat contractant par des entreprises associ~es, si les activitds de lentreprise
situ~e dans cet 1ttat sont li~es aux activit~s qui y sont exerc~es par son associe.

b) La priode pendant laquelle deux entreprises associ~es ou plus effectuent des
activit~s concurrentes n'est comptabilis~e qu'une seule fois pour determiner
la dur~e de ces activit~s.

c) Aux fins du present article, une entreprise est r~putde associ~e A une autre en-
treprise:



Volume 2258, 1-40224

i) si l'une d'elles relkve directement ou indirectement du contr6le de l'autre;
ou

ii) si elles rel~vent toutes deux directement ou indirectement du contr6le
d'une tierce personne ou de plusieurs.

5. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, l'expression "6tablisse-
ment stable" est r~put~e ne pas couvrir:

a) l'usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison
de produits ou marchandises appartenant A lentreprise;

b) rentreposage d'un stock de produits ou de marchandises appartenant A l'entre-
prise;

c) l'entreposage d'un stock de marchandises appartenant A l'entreprise aux seules
fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

d) le maintien d'une installation stable d'affaires appartenant A lentreprise aux
seules fins d'acheter des produits ou marchandises ou de recueillir des rensei-
gnements pour lentreprise;

e) le maintien d'une installation stable d'affaires aux seules fins d'exercer, pour
l'entreprise, d'autres activit~s A caract&re pr~paratoire ou auxiliaire.

6. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article, lorsqu'une
personne - autre qu'un agent jouissant d'un statut ind~pendant auquel s'applique le paragra-
phe 7 du present article - agit au nom d'une entreprise et dispose, dans un ttat contractant,
du pouvoir, qu'elle exerce habituellement, de conclure des contrats au nom de lentreprise,
cette entreprise est consid~r~e comme ayant un 6tablissement stable dans ledit Ittat contrac-
tant pour toutes activit~s que cette personne exerce pour lentreprise, A moins que les acti-
vit~s de cette personne ne soient limit~es A celles qui sont 6num~rnes au paragraphe 5 du
present article et qui, exerc~es dans une installation stable d'affaires, ne feraient pas de cel-
le-ci un 6tablissement stable au sens des dispositions dudit paragraphe.

7. Une entreprise nest pas r~put~e avoir un 6tablissement stable dans un bat con-
tractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par lentremise d'un courtier, d'un commis-
saire g, nral ou de tout autre intermdiaire jouissant d'un statut ind~pendant, si ces
personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit&

8. Le fait qu'une soci~t6 qui est un resident d'un bat contractant contr6le ou est con-
tr61ke par une soci~t& qui est un resident de l'autre bat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
m~me, A faire de lune ou lautre de ces soci~t~s un 6tablissement stable de lautre.

Article 6. Revenus de biens immobiliers

I. Les revenus tires par un resident d'un btat contractant de biens immobiliers sont
imposables dans l'ttat contractant ob sont situ~s ces biens.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue la l6gislation de l'tat
contractant dans lequel ces biens sont situ~s. Elle comprend, dans tous les cas de figure:
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a) la cession A bail d'un terrain ou de tout autre int~rt dans, ou droit sur un ter-
rain;

b) les accessoires des biens immobiliers;

c) le cheptel et le materiel utilis6 en agriculture et en foresterie;

d) l'usufruit des biens immobiliers;

e) le droit de prospection de gisements de min~raux, de p~trole ou de gaz ou de
toutes autres ressources naturelles et le droit d'extraction sur ces gisements ou
ressources; et

f) le droit i des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession
de la prospection et de l'exploitation, ou d l'gard du produit de l'exploitation,
de gisements miniers, de p~trole ou de gaz, de carri~res et d'autres sites d'ex-
traction ou d'exploitation de ressources naturelles.

Les navires et a~ronefs ne sont pas consid~r~s comme des biens immobiliers.

3. Tout int&t ou droit vis6 au paragraphe 2 est consid~r6 comme sis l ofi sont situ~s
les terrains, les gisements de min~raux, de p~trole ou de gaz, les carri~res ou les ressources
naturelles, selon le cas, o6i IA oa peut avoir lieu la prospection.

4. Les dispositions des paragraphes 1 du present article s'appliquent aux revenus tir6s
de l'exploitation directe, de la location ou de toute autre forme d'exploitation de biens im-
mobiliers.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 3 et 4 du present article s'appliquent 6galement
aux revenus provenant des biens immobiliers d'une entreprise.

Article 7. Bn~fices des entreprises

1. Les b~n~fices d'une entreprise d'un tat contractant ne sont imposables que dans
cet ttat, A moins que l'entreprise n'exerce une activit6 6conomique dans l'autre tat contrac-
tant par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce une
telle activit6, ses b~n~fices peuvent re imposes dans l'autre tat, mais uniquement dans ]a
mesure o6i ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous reserves des dispositions du paragraphe 3 du present article, lorsqu'une en-
treprise d'un tat contractant exerce une activit& dans l'autre tat contractant par l'interm6-
diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6 dans chaque tat contractant A
cet 6tablissement stable les b~n~fices qu'il aurait vraisemblablement pu y r~aliser s'il avait
W une entreprise distincte exerrant des activit~s identiques ou similaires dans des condi-
tions identiques ou similaires et traitant en toute ind~pendance avec l'entreprise dont il
constitue un tablissement stable ou avec d'autres entreprises avec lesquelles il traite.

3. Pour determiner les b~n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d~duc-
tion les d~penses contract~es par l'entreprise pour cet 6tablissement stable (y compris les
d~penses de direction et les frais g~n~raux d'administration), soit dans l'Ittat contractant ou
cet 6tablissement stable est situ6, soit ailleurs.

4. Aucune disposition du present article ne porte atteinte A l'application de toute loi
d'un lttat contractant relative A la determination du montant imposable A une personne lors-
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que les renseignements dont dispose l'autorit6 comptente dudit ttat sont insuffisants pour
lui permettre de determiner les b6n~fices qui doivent 8tre attribu~s A un 6tablissement sta-

ble. Dans ces cas, ladite loi sera appliqu~e, dans la mesure o6i les renseignements dont dis-

pose l'autorit6 comp~tente le permettent et conform~ment aux principes 6nonc~s dans le
present article.

5. Aucun b~n~fice n'est imput6 A un 6tablissement stable pour la seule raison que ce-
lui-ci a acquis des biens ou des marchandises pour l'entreprise.

6. Lorsque les b~n~fices comprennent des 6lments de revenu ou des gains trait~s s&-

par~ment dans d'autres articles de la pr~sente Convention, les dispositions desdits articles
ne sont pas affect~es par les dispositions du present article.

7. Aucune disposition du present article ne porte atteinte A lapplication d'aucune loi

d'un ttat contractant relative A l'imposition des b~n~fices tires par des non-residents de pri-
mes d'assurance, i condition que, si la loi en vigueur dans lun des tats contractants est

modifi~e (autrement que sur des points mineurs qui n'en alt~rent pas l'6conomie g~n~rale),

les tats contractants se consultent en vue de se mettre d'accord sur toute modification du
present paragraphe qui pourrait tre propos~e.

Article 8. Transports maritimes et a~riens

1. Les b~n~fices d'une entreprise d'un tat contractant provenant de lexploitation, en

trafic international, de navires ou d'aronefs ne sont imposables que dans cet tat contrac-
tant.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les b~n~fices qu'une entreprise d'un
lttat contractant tire de lexploitation de navires ou d'a~ronefs sont imposables dans lautre
ttat contractant s'ils proviennent de l'exploitation de navires ou d'aronefs limit~e A des
lieux situ~s dans cet autre Etat.

3. Aux fins du present article, les b~n~fices provenant de l'exploitation de navires ou
d'a~ronefs en trafic international comprennent:

a) les b~n~fices tires de l'affr~tement coque nue de navires ou d'a6ronefs; et

b) les b~n~fices provenant de 'utilisation, de lentretien ou de la location de con-

teneurs (y compris les remorques et le materiel connexe servant au transport

des conteneurs) utilis~s pour le transport de marchandises;

lorsque cette location ou cette utilisation, entretien ou location, selon le cas, est directement

li~e ou accessoire d l'exploitation de navires ou d'a&ronefs en trafic international.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 du present article s'appliquent aussi aux

b~n~fices provenant de la participation A un pool, A une exploitation en commun ou A un
organisme international d'exploitation, mais uniquement dans la mesure oei les b~n~fices

ainsi tires sont attribuables au participant dans la proportion de sa part de l'exploitation en

commun.

5. Aux fins du present article, les b~n~fices provenant:

a) du transport par navire ou a~ronef de passagers, cheptel, courrier, biens ou
marchandises exptdi~s dans un tat contractant pour 6tre d~barqu~s dans le
mame lieu ou dans un autre situ& dans cet lbtat; ou
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b) l'exploitation d'un navire ou d'un a6ronef pour des activit6s de transport, de
surveillance ou de dragage ou des activit6s de prospection ou d'extraction qui
concernent des ressources naturelles lorsque ces activit6s sont d~ploy6es dans
un tat contractant;

seront trait~es comme des b6n~fices provenant de l'exploitation de navires ou d'a6ronefs ne
se d~plaqant qu'entre des points situ6s dans ledit tat.

Article 9. Entreprises associkes

1. Lorsque :

a) une entreprise d'un Etat contractant participe, directement ou indirectement,
A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de lautre tat con-
tractant; ou si

b) les mmes personnes participent, directement ou indirectement, i la direction,
au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un ltat contractant et d'une entre-
prise de lautre tat contractant,

et que, dans un cas comme dans lautre, les conditions r6gissant les relations commerciales
ou financi&res entre les deux entreprises different de celles qui devraient en principe r6gir
les relations entre des entreprises ind6pendantes et traitant entre elles en toute ind~pendan-
ce, les b6n6fices qui, sans ces conditions, auraient en principe pu 8tre r6alis~s par lune des
entreprises mais nont pu l'tre du fait de ces conditions peuvent 8tre compris dans les b6-
n6fices de cette entreprise et imposes en cons6quence.

2. Aucune des dispositions du pr6sent article ne porte atteinte i l'application de toute
loi d'un lttat contractant relative i la d6termination du montant imposable A une personne,
y compris lorsque les renseignements dont dispose l'autorit6 comptente des cet ttat sont
insuffisants pour lui permettre de dterminer les revenus A imputer it une entreprise. Dans
ces cas, ladite loi est appliqu6e en tenant compte des renseignements disponibles, confor-
m6ment aux principes 6nonc~s dans le pr6sent article.

3. Lorsque des b6n6fices sur lesquels une entreprise d'un tat contractant a &t& im-
pos~e dans cet btat sont 6galement inclus, en vertu des paragraphes 1 ou 2, dans les b6n6-
fices d'une entreprise de l'autre Etat contractant et soumis it l'imp6t dans cet autre tat, et
que les b6n6fices ainsi inclus auraient vraisemblablement pu 8tre r6alis6s par l'entreprise de
lautre tat si les conditions rdgissant les relations entre les deux entreprises avaient 6t6 cel-
les qui auraient en principe dfi r6gir les relations entre des entreprises ind6pendantes et trai-
tant entre elles en toute ind6pendance, le premier tat ajuste comme il convient le montant
de l'imp6t prdlev6 sur ces b6n~fices. Pour calculer cet ajustement, il est daiment tenu compte
des autres dispositions de la pr6sente Convention, et les autorit&s comp6tentes des ttats
contractants se consultent A cette fin en tant que de besoin.

Article 10. Dividendes

I. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant en
vertu de la 16gislation fiscale de cet btat et dont le b6n6ficiaire est un r6sident de lautre tat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.
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2. Toutefois, pour des raisons fiscales, ces dividendes sont 6galement imposables
dans lttat contractant dont la socit6 distributrice des dividendes est un r6sident, et cela
conform6ment A la 16gislation dudit tat, mais l'impft pr6lev6 ne peut tre sup6rieur :

a) A 5 pour cent du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire est une soci6t6
qui d6tient directement 10 pour cent au moins du capital de l'entreprise distri-
butrice des dividendes;

b) d 15 pour cent du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.
3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les dividendes ne

sont pas impos6s dans l'ttat contractant dont la socit6 distributrice des dividendes est un
r6sident si le b6n6ficiaire des dividendes est une soci6t6 qui est un r6sident de lautre Etat
contractant qui a d6tenu une participation 6gale Ai 80 pour cent ou plus du capital de la so-
ci6t6 distributrice pendant une p6riode de 12 mois prenant fin A la date A laquelle le divi-
dende est d6clar6 et si:

a) la cat6gorie principale d'actions de la soci6t6 distributrice des dividendes est
cot6e sur une bourse reconnue vis6e A larticle 3 paragraphe 1 alin6a i) ou ii)
et si ces actions sont r6guli~rement n6goci6es sur une ou plusieurs bourses re-
connues;

b) ]a socit6 distributrice des dividendes est d6tenue directement ou indirecte-
ment par une ou plusieurs soci6t6s dont la cat6gorie principale d'actions est
cot6e sur une bourse reconnue vis6e A Particle 3 paragraphe 1 alin6a i) ou ii)
et si ces actions sont r6guli~rement n6goci6es sur une ou plusieurs bourses re-
connues; ou

c) la sociWt distributrice des dividendes ne r6pond pas aux conditions des ali-
n6as a) ou b) du pr6sent paragraphe mais l'autorit6 comp6tente du premier
tat contractant d6termine, conform6ment A la 16gislation de cet btat, que la
constitution, l'acquisition ou le maintien de la soci6t6 b6n6ficiaire des divi-
dendes et la conduite de ses activit6s navaient pas parmi leurs principaux ob-
jets lobtention d'avantages d6coulant de la pr6sente Convention. L'autorit6
comptente du premier ltat contractant consulte I'autorit comptente de
lautre btat avant de refuser d'accorder, en vertu du pr6sent alin6a, les avanta-
ges d6coulant de la pr6sente Convention.

4. Le terme "dividendes" employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus prove-
nant d'actions ou autres parts b6n6ficiaires (A l'exception des cr6ances) participant aux b6-
n6fices, ainsi que les revenus provenant d'autres droits de socit6 soumis au meme regime
fiscal que les revenus d'actions par la l6gislation fiscale de l'ttat dont la socit distributrice
est un r6sident; il comprend aussi tout autre 616ment qui, en vertu de la 16gislation de l'Ittat
contractant dont la soci6t& distributrice est un r6sident, est consid&r& comme un dividende
ou une distribution d'une soci6t&.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article ne s'appliquent pas
lorsque le bn~ficiaire effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans
lautre ttat contractant dont la soci6t6 distributrice des dividendes est un r6sident une acti-
vit6 6conomique par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ& et que la parti-
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cipation g~n6ratrice de dividendes se rattache effectivement A cet 6tablissement stable.
Dans ce cas, les dispositions de larticle 7 de la pr6sente Convention sont applicables.

6. Lorsqu'une soci6t qui est un r6sident d'un ttat contractant tire des b6n6fices ou
des revenus de lautre 1ttat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les
dividendes verses par la soci6t&, s'agissant de dividendes dont le b6n6ficiaire est une per-
sonne qui nest pas un r6sident de l'autre ttat contractant, sauf dans la mesure oi la partici-
pation g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement d un 6tablissement stable situ&
dans cet autre ttat; l'autre Etat contractant ne peut pas non plus pr6lever un imp6t sur les
b6n6fices non distribu6s de la socit6, m~me si les dividendes verses ou les b6n6fices non
distribu6s consistent en tout ou en partie en b~n~fices ou revenus provenant de cet autre
Ltat. Le pr6sent paragraphe ne s'applique pas aux dividendes verses par une soci6t& qui est
un r6sident de l'Australie au regard de la 16gislation fiscale australienne et qui est 6galement
un r6sident du Royaume-Uni au regard de la 16gislation fiscale du Royaume-Uni.

7. Aucun all6gement ne peut etre accord6 au titre du pr6sent article si le but ou lun
des buts de la personne concern6e par la cr6ation ou lattribution des participations ou autres
droits pour lesquels le dividende est vers6 consiste A bn6ficier des avantages du pr6sent
article au moyen de cette cr6ation ou de cette attribution.

8. Aux fins du paragraphe 3 du pr6sent article, l'expression "cat6gorie principale
d'actions" d6signe les actions ordinaires ou courantes de la soci6t6 si cette cat6gorie d'ac-
tions repr6sente la majorit6 du capital et de la valeur de la socit6. Si aucune cat6gorie d'ac-
tions ordinaires ou courantes ne repr6sente la majorit6 du capital et de la valeur de la
socit6, la "cat6gorie d'actions principale" est la cat6gorie ou les cat6gories d'actions qui,
prises ensemble, repr6sentent une majorit6 du capital et de la valeur de la socit6.

Article 11. Intr~ts

1. Les int6rts provenant d'un Etat contractant et dont le b6n6ficiaire effectif est un
r6sident de lautre Etat contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int~rets sont aussi imposables dans I'ttat contractant d'o ils pro-
viennent et selon la 16gislation de cet Etat, mais limp6t ainsi 6tabli ne peut pas exc6der 10
pour cent du montant brut des int6r~ts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les int6rats prove-
nant d'un Pttat contractant et dont le b6n~ficiaire est un r6sident de l'autre 1ttat contractant
sont exon6r6s d'imp6ts dans ledit tat

a) s'ils sont perqus par un lttat contractant ou par une subdivision politique ou
administrative ou une collectivit6 locale de cet Etat, par tout autre organe
exerant des fonctions gouvernementales dans un Etat contractant ou par une
banque exer~ant des fonctions de banque centrale dans un Ittat contractant; ou

b) si les int6rets sont perqus par une institution financi~re qui n'a pas de lien avec
le d6biteur et est entibrement ind6pendante de lui. Aux fins du pr6sent article,
lexpression "institution financi~re" s'entend d'une banque ou d'une autre en-
treprise qui tire essentiellement ses b6n6fices en finanqant des emprunts sur
les march6s financiers ou en acceptant des d6p6ts porteurs d'intfrtts et en uti-
lisant ces fonds dans ses activit6s de financement.



Volume 2258, 1-40224

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 3 du present article, les int~r~ts visas A
l'alin~a b) dudit paragraphe sont imposables dans l'ttat d'oi ils proviennent A un taux qui
ne peut 6tre suprieur 10 pour cent du montant brut des intr&ts si ceux-ci sont pay~s dans
le cadre d'un syst~me de credits adoss~s ou de tout autre syst~me 6conomiquement 6quiva-
lent et destin& A avoir un effet similaire A celui des credits adoss~s.

5. Le terme "int~r~ts" employ6 dans le present article d~signe les revenus des cr~an-
ces de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth~caires ou d'une clause de partici-
pation aux b~n~fices du d~biteur et, notamment, les revenus des fonds publics et des
obligations d'emprunts et les revenus de toute autre forme de dette. Le terme "intr~ts"
comprend 6galement les revenus qui sont soumis au m~me traitement fiscal que ceux tires
de fonds prates en vertu de la legislation de l'1ttat d'oii proviennent les revenus. Le terme
"int~r~ts" n'inclut aucun 6l6ment qui serait consid6r& comme un dividende selon les dispo-
sitions de Particle 10 de la pr~sente Convention.

6. Les dispositions des paragraphes 1, 2 alin~a b), et 3 du present article ne s'appli-
quent pas lorsque le b~n~ficiaire effectif des int~r~ts, resident d'un tat contractant, exerce
dans lautre ttat contractant d'o6i proviennent les int~rets une activit6 6conomique par Yin-
termdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6 et que la cr~ance g~nratrice des int6-
rats se rattache effectivement A rtablissement stable. Dans ce cas, les dispositions de
l'article 7 de la Pr~sente Convention sont applicables.

7. Les int~r~ts sont consid~r~s comme provenant d'un ttat contractant lorsque le d6-
biteur est un resident de cet ttat au regard de sa legislation fiscale. Toutefois, lorsque le
d~biteur des int~r~ts, qu'il soit ou non un resident d'un Etat contractant, a dans un tat con-
tractant un 6tablissement stable pour lequel la dette donnant lieu au paiement des int&rts a
W contract~e et qui supporte la charge de ces int&rts, ceux-ci sont r~put~s provenir de
l'tat o6i est situ& l'tablissement stable.

8. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiai-
re effectifdes int~r~ts ou que lun et lautre entretiennent avec des personnes tierces, le mon-
tant des int~rats pay~s ou credits exc~de, pour quelque raison que ce soit, celui dont se-
raient raisonnablement convenus le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en labsence de telles
relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans
ce cas, la partie exc~dentaire des int~r~ts pay~s ou credits reste imposable selon la l~gis-
lation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la pr~sente Con-
vention.

9. Aucun all~gement ne peut tre accord& au titre du present article si le but principal,
ou un des buts principaux, recherch& par toute personne concerne par la creation ou la ces-
sion de la cr~ance g~n~ratrice des int~r~ts 6tait de tirer avantage du present article au moyen
de cette creation ou de cette cession.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un tat contractant et dont le b~n~ficiaire effectif est
un resident de lautre tat contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat.
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2. Les redevances peuvent etre impos~es dans l'ltat contractant o6i elles sont produi-
tes conformment A sa lgislation, mais l'imp6t ainsi exig& ne d~passe pas 5 pour cent du
montant brut desdites redevances.

3. Aux fins du present article, le terme "redevances" d~signe des paiements ou des
credits, p~riodiques ou non, quelles que soient leur nature ou leur mode de calcul, qui cons-
tituent une contrepartie:

a) de l'exploitation ou de La concession d'exploitation d'un droit d'auteur, brevet,
dessin ou module, plan, proc~d& ou formule de caract~re secret, marque de
commerce ou d'un droit ou propri~t6 similaire;

b) de P'apport de connaissances ou d'informations scientifiques, techniques, in-
dustrielles ou commerciales;

c) de la fourniture de toute forme d'assistance de caract~re accessoire ou secon-
daire en vue de permettre lutilisation ou la jouissance de tout 6lment vis&
aux alin6as a) ou b) du pr6sent paragraphe;

d) de l'exploitation ou de la concession d'exploitation:

i) de films cin~matographiques;

ii) de films ou de cassettes ou disques audio ou video ou de tout autre moyen
de reproduction ou de transmission d'image ou de son destines A 8tre uti-
lis6s dans le cadre d'6missions radiophoniques ou autres; ou

e) de la renonciation totale ou partielle d utiliser ou A fournir un quelconque des
biens ou droits vis~s au present paragraphe.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne s'appliquent pas lors-
que le b~n6ficiaire effectif des redevances, resident d'un Etat contractant, exerce dans
l'autre ttat contractant d'o6i proviennent les redevances une activit6 d'entreprise par l'inter-
m~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6 et que le droit ou le bien g~n~rateur des
redevances s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de larticle 7 de la pr6-
sente Convention sont applicables.

5. Les redevances sont consid~r~es comme provenant d'un Etat contractant lorsque
le d~biteur est cet ttat lui-m~me au regard de sa 16gislation fiscale. Toutefois, lorsque le

d~biteur des redevances, qu'il soit ou non un resident d'un ttat contractant, a dans un tat
contractant un 6tablissement stable pour lequel l'engagement donnant lieu aux redevances
a 6t6 contract& et qui supporte la charge des redevances, celles-ci sont consid~r~es comme
provenant de l'ttat ofi l'tablissement stable est situ6.

6. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiai-
re de redevances ou que l'un et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant
des redevances payees ou crudities excbde, pour quelque raison que ce soit, celui dont se-
raient convenus le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en labsence de pareilles relations, les
dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, ]a partie
exc~dentaire des paiements ou des credits reste imposable selon la legislation de chaque

tat contractant et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

7. Les dispositions du present article ne s'appliquent pas si l'objectifou l'un des ob-
jectifs principaux de la personne concern6e par la cr6ation ou ]a cession de la cr~ance g&-
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n~ratrice des redevances 6tait de tirer avantage du present article au moyen de cette creation
ou de cette cession.

Article 13. Alienation de biens

I. Les revenus ou gains qu'un resident d'un tat contractant tire de l'ali~nation de
biens immobiliers situ~s dans l'autre tat contractant sont imposables dans cet autre tat.

2. Les revenus ou gains tires de biens autres qu'immobiliers qui font partie de lactif
d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un ltat contractant a dans l'autre tat contrac-
tant, y compris les revenus ou gains tires de l'ali~nation de cet 6tablissement stable (seul ou
avec l'ensemble de l'entreprise) sont imposables dans cet autre lttat.

3. Les revenus ou gains qu'un resident d'un lttat contractant tire de l'ali&nation de na-
vires ou d'a~ronefs exploit~s en trafic international ou de biens (autres qu'immobiliers) se
rattachant A 1'exploitation de ces navires ou aronefs ne sont imposables que dans cet Etat
contractant.

4. Les revenus ou gains qu'un resident d'un ltat contractant tire de l'ali~nation de
parts sociales ou d'autres int~r~ts dans une soci~t6 ou d'un quelconque int~r~t dans une en-
treprise commune, fonds ou autre entit6 lorsque la valeur des biens de cette entit6 est prin-
cipalement attribuable, directement ou indirectement (y compris par l'entreprise d'une ou
plusieurs entit~s interpos~es, notamment au travers d'une chaine de soci6t~s) A des biens
immobiliers sis dans l'autre Etat contractant, sont imposables dans cet autre Etat.

5. Toute personne qui, en vertu de la lgislation fiscale d'un tat contractant, choisit
de diff~rer l'imposition de revenus ou de gains rattach~s A des biens qui, sans cela, seraient
imposes dans cet 1ttat au moment oi cette personne cesse d'8tre un resident de cet tat au
regard de sa legislation fiscale, nest soumise, si la personne est un resident de l'autre tat,
qu'A l'imp6t applicable dans cet autre ltat aux revenus ou gains resultant de l'ali6nation ul-
t~rieure de ce bien.

6. Aucune disposition de la pr~sente Convention ne porte atteinte A l'application
d'une loi d'un ltat contractant concernant l'imposition des gains en capital tires de l'ali~na-
tion de biens autres que ceux visas A l'un quelconque des paragraphes precedents du present
article.

7. Aux fins du present article, l'expression "biens immobiliers" a le m~me sens qu'A
l'article 6.

8. La situation des intrets ou droits vis~s au paragraphe 2 de l'article 6 est d~termi-
n~e aux fins du present article conform~ment au paragraphe 3 de larticle 6.

9. Les dispositions du present article ne portent pas atteinte au droit du Royaume-Uni
de pr~lever, conform~ment A sa legislation, l'imp6t sur les revenus ou gains tires de l'ali&-
nation de tout bien dont est redevable une personne qui est un resident du Royaume-Uni A
un moment quelconque de l'exercice fiscal au cours duquel le bien est ali~n6, ou qui a W
un resident du Royaume-Uni A un moment quelconque au cours des 6 ann6es qui precedent
imm~diatement cet exercice fiscal.
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Article 14. Revenus tiros d'un emploi salari

1. Sous reserve des dispositions des articles 17 et 18 de la pr~sente Convention, les
salaires, traitements et autres r~mun~rations similaires qu'un resident d'un tat contractant
peroit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet ltat, A moins que I'em-
ploi soit exerc6 dans l'autre Ittat contractant. Dans ce cas, les r~mun~rations perques iA ce
titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, les r~mun~rations
qu'un resident d'un tat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans lautre
tat contractant ne sont imposables que dans le premier tat si :

a) le bn&ficiaire sjourne dans lautre 1ttat pendant une p~riode ou des p~riodes
n'exc6dant pas au total 183 jours durant toute p~riode de douze mois com-
menqant ou se terminant durant lexercice d'imposition ou de revenu de cet

autre Etat, et

b) les r6mun~rations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un em-
ployeur qui n'est pas un resident de l'autre ttat, et

c) les r~mun&rations ne sont pas d6ductibles des b~n~fices imposables d'un &ta-
blissement stable que l'employeur a dans cet autre ttat.

3. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, les r~mun~rations re-

ques au titre d'un emploi salari& exerc6 A bord d'un navire ou d'un aronef exploit6 en trafic
international sont imposables dans l'ttat contractant dont lentreprise qui exploite le navire
ou l'a~ronef est un resident.

4. En ce qui concerne la r~mun~ration d'un directeur d'une soci~t& que celui-ci per-
qoit de cette socit6, les dispositions pr~c~dentes du present article s'appliquent si cette r&-
mun~ration 6tait celle d'un travailleur salari& perque au titre d'un emploi salari6 et si
l'employeur d~sign6 &tait ]a soci~t6.

Article 15. Avantages sociaux

1. Lorsque, n'6tait rapplication du present article, un avantage social est imposable
dans les deux Etat contractants, cet avantage nest imposable que dans l'Etat contractant qui
disposerait du droit principal d'imposition de cet avantage si la valeur de celui-ci &tait payee
au salari6 comme un revenu ordinaire rattach6 A un emploi salari&.

2. Aux fins du present article:

a) lexpression "avantage social" a le sens que lui donne la Fringe Benefits Tax
Assessment Act 1986 (Commonwealth), telle que cette loi peut 8tre modifi~e
occasionnellement, et ne comprend pas un avantage resultant de 'acquisition
d'une option sur des parts sociales au titre d'un syst~me d'int~ressement des
travailleurs;

b) un tat contractant a un "droit principal d'imposition" dans la mesure o6i la
pr~sente Convention lui accorde un droit d'imposer la r~mun6ration rattach~e
A un emploi salari6 concern& et oii l'autre btat contractant est tenu, en vertu de



Volume 2258, 1-40224

la pr~sente Convention, de permettre l'exon&ration de tous imp6ts appliques
sur cette r~munration par le premier tat contractant.

Article 16. Artistes du spectacle et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 7 et 14, les revenus qu'un resident d'un
ltat contractant tire de ses activit~s personnelles exerc~es dans lautre Etat contractant en
tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de theatre, de cinema, de la radio ou de la t&l6-
vision, ou en tant que musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre btat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit& sont attribu~s non pas A lartiste ou au sportif lui-m~me mais
d une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7 et 14, dans lttat contractant oa les activit~s de l'artiste ou du sportif sont exerc~es.

Article 17. Pensions et rentes

1. Les pensions (y compris les pensions de l'Itat) et les rentes payees h un resident
d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Le terme "rente" s'entend d'une somme d~termin~e payable p~riodiquement A
6ch~ances fixes A titre viager ou pendant une pfriode d~termin~e ou determinable, en vertu
d'une obligation d'effectuer les paiements en contrepartie d'une prestation adequate en ar-
gent ou appreciable en argent.

Article 18. Fonctions publiques

1. Les salaires, traitements et autres r~mun~rations similaires, autres qu'une pension
ou une rente, pay~s par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou col-
lectivit~s locales A une personne physique au titre de services rendus dans l'exercice de
fonctions publiques ne sont imposables que dans cet Etat. Toutefois, ces r~munrations ne
sont imposables que dans l'autre tat contractant si les services sont rendus dans cet autre
ltat et si le b~n~ficiaire est un r~sident de cet Etat qui:

a) poss~de la nationalit6 de cet Etat, ou

b) nest pas devenu un r~sident de cet 1ttat d seule fin de rendre les services.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent pas aux salai-
res, traitements et autres r~munrations similaires vers6s en contrepartie de services rendus
dans le cadre d'une activit6 commerciale ou industrielle exerc~e par un btat contractant ou
par l'une de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit~s locales. En pareil cas, les dis-
positions des articles 14, 15 ou 16, selon le cas, sont applicables.

Article 19. Etudiants

Les sommes qu'un ftudiant qui est, ou qui 6tait imm~diatement avant de se rendre dans
l'autre ttat contractant, un resident d'un btat contractant et qui s~journe temporairement
dans cet autre tat A seule fin d'y poursuive ses &tudes, reqoit de sources situ~es en dehors
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de cet autre tat pour couvrir ses frais d'entretien ou d'6tudes ne sont pas imposables dans
cet autre Etat.

Article 20. Autres revenus

1. Les 6lments du revenu dont le b~n~ficiaire effectifest un r~sident d'un ttat con-
tractant, d'o6 qu'ils proviennent, qui ne sont pas trait~s dans les articles prcedents de la pr6-
sente Convention ne sont imposables que dans cet btat.

2. Les dispositions du paragraphe I du present article ne s'appliquent pas aux reve-
nus autres que les revenus provenant de biens immobiliers au sens du paragraphe 2 de l'ar-
ticle 6 de la pr~sente Convention lorsque le b~n~ficiaire de ces revenus, resident d'un Etat
contractant, exerce dans l'autre Etat contractant une activit& industrielle ou commerciale
par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ& et que le droit ou le bien g~n&-
rateur des revenus se rattache effectivement A cet 6tablissement stable. Dans ce cas, les dis-
positions de 'article 7 de la pr~sente Convention sont applicables.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du prdsent article, les 6lments
de revenu d'un resident d'un lttat contractant qui ne sont pas visas dans les articles prc&-
dents de la pr~sente Convention et proviennent de sources situ~es dans l'autre tat contrac-
tant sont aussi imposables dans ledit autre Etat.

4. Lorsque, en raison de relations sp&ciales existant entre la personne vis~e au para-
graphe 1 du present article et une autre personne, ou que l'une et lautre entretiennent avec
de tierces personnes, le montant des revenus visas dans ce paragraphe exc~de le montant
(6ventuel) dont ils seraient raisonnablement convenus en labsence de pareilles relations,
les dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la
partie exc~dentaire de ce revenu reste imposable selon la l6gislation de chaque Etat con-
tractant et compte tenu des autres dispositions applicables de la pr~sente Convention.

5. Nul ne peut invoquer le present article pour obtenir un all6gement fiscal si l'objec-
tifou Pun des objectifs principaux de ]a personne conceme par la cr6ation ou la cession de
la cr~ance g~n~ratrice du revenu 6tait de tirer avantage du present article au moyen de cette
creation ou de cette cession.

Article 21. Source de revenus

Les revenus ou gains perqus par un resident du Royaume-Uni qui sont imposables en
Australie en vertu d'une disposition quelconque des articles 6 A 8, 10 A 16, et 18 sont, au
regard de la legislation fiscale de l'Australie, r~put~s tre des revenus provenant de sources
situ~es en Australie.

Article 22. Elimination de la double imposition

1. Sous reserve des dispositions de la legislation australienne en vigueur au moment
consid~r6 touchant limputation d'un credit sur 'imp6t australien au titre de l'imp6t pay6
dans un pays autre que l'Australie (et sans porter atteinte au principe g~n~ral 6nonc& dans
le pr6sent article):
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a) l'imp6t du Royaume-Uni acquitt& directement ou par voie de retenue, en vertu
de la l6gislation du Royaume-Uni et conform6ment A la pr6sente Convention
au titre de revenus ou de gains qu'un resident de l'Australie tire de sources si-
tu~es au Royaume-Uni est admis en d6duction de l'imp6t australien exigible
au titre desdits revenus;

b) lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident du Royaume-Uni et qui n'est pas un r6-
sident de l'Australie aux fins de la 16gislation fiscale australienne verse un di-
vidende A une soci6t6 qui est r~sidente de l'Australie et qui contr6le,

directement ou indirectement, au moins 10 pour cent des voix de la premiere
soci6t&, limputation comprend l'imp6t du Royaume-Uni acquitt: par la pre-
miere socit au titre de la fraction de ses b6n6fices g~n6ratrice du dividende.

2. Sous r6serve des dispositions de la 16gislation du Royaume-Uni pour ce qui est de
l'imputation sur l'imp6t du Royaume-Uni de l'imp6t exigible dans un territoire situ& hors du
Royaume-Uni (et cela sans prejudice du principe g6n~ral de ladite 16gislation):

a) l'imp6t australien exigible en vertu de la l6gislation australienne et conform-&
ment aux dispositions de la pr6sente Convention, directement ou par voie de
retenue, sur les revenus ou les gains imposables provenant de sources situ~es
en Australie (A l'exclusion, dans le cas des dividendes, de l'imp6t exigible au
titre des b~n6fices affect~s au paiement des dividendes) est admis en d6duc-
tion de 1'imp6t du Royaume-Uni calcul6 sur les memes revenus ou gains im-
posables que ceux sur lesquels est calcul& l'imp6t australien;

b) dans le cas de dividendes verses par une soci6t& qui est un resident de l'Aus-
tralie A une soci6t6 qui est un resident du Royaume-Uni et qui contr6le direc-
tement ou indirectement 10 pour cent au moins des voix dans la soci~t&
distributrice des dividendes, limputation tient compte (outre 6ventuellement
du cr6dit d'imp6t australien vis6 i l'alin6a a) du present paragraphe) de l'imp6t
australien que la soci6t& doit payer sur les b6n6fices affect6s au paiement des
dividendes en question.

3. Aux fins des paragraphes 1 et 2 du present article, les revenus ou gains perqus par
un r6sident d'un ttat contractant qui sont imposables dans l'autre ltat contractant, confor-
m~ment A la pr6sente Convention, sont r~put~s avoir leur source dans cet autre tat con-
tractant.

Article 23. Limitation de l'allbgement

1. Lorsque, en vertu des dispositions de la pr6sente Convention, des revenus ou des
gains bn&ficient d'un all6gement fiscal dans un Etat contractant et que, en vertu de la 1&
gislation en vigueur dans lautre tat contractant, une personne, au titre desdits revenus ou
gains, est assujettie i l'imp6t par r6f~rence au montant des revenus ou des gains qui est ver-
s6 ou perqu dans cet autre tat et non par r~f~rence au montant total desdits revenus ou
gains, l'all6gement A accorder en vertu de la pr~sente Convention dans le premier tat con-
tractant ne s'applique qu' la fraction des revenus ou des gains qui est impos~e dans Iautre
Etat contractant.
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2. Lorsque, en vertu de ia pr~sente Convention, des revenus ou gains quelconques
b~n~ficient d'un all~gement d'imp6t dans un tat contractant et que, en vertu de la lgisla-
tion en vigueur dans l'autre tat contractant, une personne est, au titre de ces revenus ou de
ces gains, exon~r~e de l'imp6t du fait qu'elle est un resident temporaire de lautre Etat au
sens de la 16gislation fiscale applicable de cet autre lttat, l'all6gement A accorder en vertu
de la pr~sente Convention dans le premier tat contractant ne s'applique qii'A la fraction des
revenus ou des gains qui n'est pas exon&r~e d'imp6t dans rautre tat contractant.

Article 24. Associations de personnes

Lorsqu'une association de personnes est trait~e comme une unit6 imposable en vertu

de la legislation d'un Etat contractant et, en vertu d'une disposition quelconque de la pr6-
sente Convention, a droit en tant que resident de cet Etat i l'all~gement de l'imp6t dans
l'autre Etat contractant au titre de revenus ou de gains, cette disposition ne peut &re inter-
pr~t&e comme limitant le droit d~volu i cet autre tat d'imposer un membre quelconque de
l'association resident de cet autre tat membre au titre de sa part des revenus ou des gains
en question; ces revenus ou ces gains sont toutefois consid~r~s dans ce cas, aux fins de l'ar-
ticle 22 de la pr~sente Convention, comme des revenus ou des gains provenant de sources
situ~es dans le premier Etat contractant.

Article 25. Non-discrimination

1. Les ressortissants de l'un des tats contractants ne sont soumis dans l'autre tat
contractant A aucune imposition ou obligation connexe autre ou plus lourde que celle A la-
quelle sont ou pourraient tre assujettis, dans les mmes circonstances, les ressortissants de
cet autre Etat, en ce qui conceme notamment la residence.

2. L'6tablissement stable qu'une entreprise de Fun des tats contractants a dans
l'autre ltat contractant n'est pas impos6 selon des modalit~s moins favorables dans cet autre
tat que les entreprises de ce dernier qui exercent ces m~mes activit~s dans des circonstan-

ces similaires.

3. Sauf en cas d'application des dispositions du paragraphe 1 de larticle 9, des para-
graphes 8 ou 9 de Particle 11, des paragraphes 6 ou 7 de Particle 12, ou des paragraphes 4
ou 5 de Particle 20 de la pr~sente Convention, les intr ts, redevances et autres sommes
pay~s par une entreprise de l'un des tats contractants A un resident de 'autre Etat contrac-
tant sont deductibles, aux fins du calcul des b~n~fices imposables de cette entreprise, dans
les mmes conditions que s'ils avaient W payes a un resident du premier Itat.

4. Les entreprises de l'un des Etats contractants dont le capital est, en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, d~tenu ou contr6l& par un ou plusieurs residents de
lautre tat contractant ne sont assujettis dans le premier tat A aucune imposition ou obli-
gation fiscale connexe autre ou plus lourde que celle A laquelle sont ou pourraient etre as-
sujettis d'autres entreprises similaires du premier tat dans des circonstances similaires.

5. Aucune disposition du present Article ne peut etre interprte comme obligeant un
tat contractant A accorder aux residents de lautre ltat contractant les allocations, allege-

ments et reductions d'imp6t personnels qu'il accorde A ses propres residents.
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6. Le present article ne s'applique pas A toute disposition de la legislation d'un ttat
contractant qui:

a) vise A emp cher l'vasion fiscale;

b) ne permet pas de diff~rer l'imp6t qui nait lors du transfert d'un avoir, lorsque
le transfert ult~rieur par son b~n~ficiaire se d~roulerait en dehors de la com-
petence d'imposition de l'tat contractant;

c) pr~voit la consolidation d'entit~s formant un groupe en vue de leur traitement
fiscal en tant qu'entit6 unique aux fins de l'imp6t si les entreprises r6sidentes
australiennes d~tenues directement ou indirectement par des residents du
Royaume-Uni peuvent avoir acc~s A ce traitement par consolidation aux m8-
mes conditions que d'autres entreprises australiennes r~sidentes;

d) pr~voit pour les contribuables admissibles des deductions de d~penses de re-

cherche-d~veloppement; ou

e) a fait lobjet d'un autre accord par &change de notes entre le Gouvernement de
l'Australie et le Gouvernement du Royaume-Uni aux termes duquel elle nest

pas affect~e par le present article.

7. Les dispositions du present article s'appliquent aux imp6ts qui font lobjet de la
pr~sente Convention.

Article 26. Proc~dure amiable

1. Lorsqu'une personne r~sidente d'un ttat contractant estime que les mesures prises
par l'autorit6 comptente de lun ou des deux Etats contractants entrainent ou entraineront
pour elle une imposition non conforme aux dispositions de la pr~sente Convention, elle
peut, ind~pendamment des recours pr~vus par le droit interne de ces I tats relatif aux imp6ts
auxquels la pr~sente Convention s'applique, soumettre son cas A l'autorit6 comp~tente de
l'Itat contractant dont elle est un resident ou, si son cas relve du paragraphe 1 de rarticle
25 de la pr~sente Convention, A celui des btats contractants dont elle a la nationalit&

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la reclamation lui parait fond6e et si elle nest
pas elle m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r~soudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit& comp~tente de lautre Etat contractant en vue d'&viter une
imposition non conforme A la pr6sente Convention.

3. Les autorit~s comp~tentes des tats contractants s'efforcent, ensemble, de r~sou-
dre d'un commun accord les difficult~s ou de dissiper les difficult~s ou les doutes auxquels
peuvent donner lieu linterpr~tation ou l'application de la pr~sente Convention. Elles peu-
vent 6galement se concerter en vue d'&liminer la double imposition dans des cas non pr~vus
par la pr~sente Convention.

4. Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer directe-
ment entre elles afin d'aboutir A un accord au sens des paragraphes qui precedent.

5. Pour l'application du paragraphe 3 de larticle XXII (Consultation) de l'Accord g&-
n~ral sur le commerce des services, les ttats contractants conviennent que, nonobstant ce
paragraphe, tout diff~rend qui pourrait surgir sur le point de savoir si telle ou telle mesure
relive de la pr~sente Convention pourra Etre soumis au Conseil du commerce des services,
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tel que le pr~voit ce paragraphe, uniquement avec le consentement des deux btats contrac-
tants. Tout doute sur l'interpr~tation du present paragraphe sera r~solu conform~ment au pa-
ragraphe 3 du present article ou, faute d'accord selon cette procedure, selon une autre
procedure accept~e par les deux Etats contractants.

Article 27. Echange de renseignements

1. Les autorit~s comp6tentes des ttats contractants 6changent les renseignements
dont on pr~voit qu'ils pourraient 8tre n~cessaires A ladministration ou A l'excution des dis-
positions de la pr~sente Convention ou de la legislation interne des tats contractants rela-
tive aux imp6ts qui font robjet de la pr~sente Convention dans la mesure o i l'imposition
pr~vue par ces lois nest pas contraire aux dispositions de la pr~sente Convention. L'6chan-
ge des renseignements nest pas limit6 par les dispositions de I'article premier de la pr~sente
Convention. Les renseignements requs par un tat contractant sont tenus secrets de la
mme mani~re que les renseignements obtenus en application de la l6gislation interne de
cet tat, et ne sont communiques qu'aux personnes ou autorit~s (y compris les tribunaux et
organes administratifs) qui participent A l'tablissement ou au recouvrement des imp6ts vi-
s~s par la pr~sente Convention, A sa mise en application ou aux poursuites y relatives, ou
aux decisions concernant les recours relatifs auxdits imp6ts. Ces personnes et ces autorit~s
ne peuvent utiliser ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent d~voiler ces renseigne-
ments dans le cadre de procedures judiciaires publiques ou de dcisions judiciaires.

2. Si des renseignements sont demand~s par un btat contractant conformment au
present article, l'autre btat contractant les recueille de la meme manibre et dans Ia mime
mesure que si l'imp6t du premier tat 6tait celui de l'autre tat et 6tait appliqu6 par celui-ci
minme si, au moment de la demande, cet autre tat peut ne pas voir besoin de ces rensei-
gnements aux fins de lapplication de son propre imp6t.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du prasent article ne peuvent en aucun cas
6tre interprataes comme imposant A l'autorit6 compatente d'un btat contractant lobligation:

a) de prendre des dispositions administratives drogeant A sa propre lagislation
ou pratique administrative ou A celles de lautre tat contractant;

b) de fournir des renseignements qui ne peuvent 8tre obtenus dans le cadre de sa
propre lagislation ou pratique administrative normale ou de celles de lautre

tat contractant;

c) de fournir des renseignements qui ravaleraient un secret commercial, d'entre-
prise, industriel ou professionnel ou un procad6 commercial, ni de fournir des
renseignements dont la communication serait contraire A la politique publi-
que.

Article 28. Membres des missions diplomatiques
etfonctionnaires consulaires

Aucune disposition de la prasente Convention ne porte atteinte aux privilages diplo-
matiques ou consulaires en matiare d'imp6t rasultant des ragles ganarales du droit intema-
tional ou des dispositions d'accords internationaux particuliers.
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Article 29. Entr~e en vigueur

1. Chacun des btats contractants notifie A lautre par 6crit et par la voie diplomatique
raccomplissement des formalit~s requises par la legislation pour l'entr~e en vigueur de la
pr~sente Convention. Celle-ci entrera en vigueur A la date de la derni~re de ces notifications
et s'appliquera alors:

a) dans le cas de l'Australie:

i) A l'imp6t retenu d la source sur les revenus perqus par un non-resident
pour les revenus perqus A compter du ler juillet qui suit la date d'entr~e
en vigueur de la pr~sente Convention;

ii) t l'imp6t sur les avantages sociaux, pour les avantages accord~s i comp-
ter du I er avril qui suit la date d'entr~e en vigueur de la pr~sente Conven-
tion;

iii) aux autres imp6ts australiens, pour les revenus ou gains de toute annie
de revenu A compter du ler juillet qui suit la date d'entr~e en vigueur de
la pr~sente Convention;

b) dans le cas du Royaume-Uni:

i) aux imp6ts retenus i la source, pour les montants verses ou credits A
compter du ler juillet qui suit la date d'entr6e en vigueur de la pr~sente
Convention;

ii) aux imp6ts sur le revenu non d~crits au point i) du present alin~a et A Tim-
p6t sur les gains en capital, pour toute annie d'imposition commenqant le
6 avril qui suit la date d'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention ou
commenqant A une date postrieure;

iii) A l'imp6t sur tes soci~t~s, pour tout exercice budg~taire commenqant le
ler avril qui suit la date d'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention ou
commenqant A une date post~rieure.

2. L'Accord entre le Gouvernement du Commonwealth d'Australie et le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, sign6 le 7 dcembre 1967
A Canberra (tel que modifi& par le Protocole sign& le 29janvier 1980) (ci-aprbs: "l'Accord")
expire et cesse de s'appliquer en ce qui concerne les imp6ts visas par la pr~sente Convention
conform~ment aux dispositions du paragraphe I du present article. En ce qui concerne les
credits d'imp6t relatifs aux dividendes vers~s par des entreprises qui sont des residents du
Royaume-Uni, l'Accord expire et cesse de s'appliquer pour les dividendes verses A compter
du I er juillet qui suit la date d'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention.

3. Nonobstant l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention, une personne qui a droit
aux avantages visas l'article 16 de 'Accord au moment de I'entr~e en vigueur de la Con-
vention continue A y avoir droit au mme titre que si I'Accord ktait rest& en vigueur.

Article 30. D~nonciation

La pr~sente Convention restera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t& d~nonc&e par un
des tats contractants. Chacun des tats contractants pourra, jusqu'au 30 juin de toute an-



Volume 2258, 1-40224

n6e civile commengant apr~s l'expiration d'une p6riode de cinq ans A compter de la date de
son entree en vigueur, adresser par la voie diplomatique une notification 6crite de d6non-
ciation de la pr6sente Convention. En pareil cas, le pr6sent Accord cessera de produire ses
effets:

a) dans le cas de l'Australie:

i) en ce qui concerne l'imp6t retenu A la source sur les revenus pergus par
un non r6sident, s'agissant des revenus pergus A compter du ler janvier
de l'ann6e civile qui suit imm6diatement celle de la remise de la notifica-
tion de d6nonciation;

ii) en ce qui concerne l'imp6t sur les avantages sociaux, s'agissant des avan-
tages sociaux accord6s A compter du ler avril de 'ann6e civile qui suit
imm~diatement celle de la remise de la notification de d6nonciation;

iii) en ce qui conceme les autres imp6ts australiens, s'agissant des revenus
ou des gains de tout exercice fiscal commengant le lerjuillet de I'ann~e
civile qui suit imm6diatement celle de la remise de la notification de d&-
nonciation ou commenqant A une date post6rieure;

b) dans le cas du Royaume-Uni:

i) en ce qui concerne les imp6ts retenus A la source sur les montants pay~s
ou cr~dit6s A compter du lerjanvier de l'ann6e civile qui suit imm6diate-
ment celle de la remise de la notification de d6nonciation;

ii) en ce qui concerne l'imp6t sur le revenu non d6crit au point i) du pr6sent
ali6na et l'imp6t sur les gains en capital pour toute ann6e d'6tablissement
de l'imp6t commengant le 6 avril de l'ann6e civile qui suit imm6diate-
ment celle de la remise de la notification de d6nonciation, ou commen-

gant apr~s cette date;

iii) en ce qui concerne l'imp6t sur les soci6t6s, pour tout exercice budg6taire
commengant le ler avril de l'ann~e civile qui suit imm6diatement celle
de la notification de d6nonciation, ou commengant apr~s cette date.

En foi de quoi les soussign6s, A ce ddiment autoris~s par leurs Gouvemements respec-
tifs, ont sign& la pr6sente Convention.

Fait en double exemplaire A Canberra le 21 aofit 2003.

Pour le Gouvernement de l'Australie:

PETER COSTELLO
Tr6sorier

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

ALISTAIR GOODLAD
Haut Commissaire
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1tCHANGE DE NOTES

I

No LGB 03/170

Le Dpartement des Affaires &trang~res et du Commerce ext~rieur pr~sente ses com-

pliments au Haut Commissaire britannique aupr~s de l'Australie et a lhonneur de se r6f6rer
A la Convention entre le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement du Royaume-Uni

de Grande-Bretagne et dIrlande du Nord tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir
l'vasion fiscale en matibre d'imp6ts sur le revenu et sur les gains en capital, sign~e ce jour
(ci-apr~s: "la Convention").

Le D6partement a l'honneur de formuler les propositions suivantes au nom du Gouver-
nement australien:

1. S'agissant de mani~re g~n6rale de rapplication de la Convention (y compris les
pr6sentes Notes),

les ttats contractants conviennent que:

a) lexpression "revenu ou gains" comprend les "b6n6fices";

b) le terme "lois" comprend le droit dans son ensemble et ne se limite pas au
droit l6gislatif;

c) les expressions "vers6 ou cr6dit6" et "paiements ou cr6dits" ne comprennent
pas lenregistrement d'op6rations internationales entre un 6tablissement stable
et une autre partie de la mme entreprise;

d) l'expression "toute disposition de la 16gislation d'un Etat contractant qui vise
A pr6venir '6vasion fiscale" comprend:

i) les mesures destin6es A r6soudre les probl~mes de capitalisation restrein-
te, de d~pouillement de surplus et de prix de transfert entre soci6t~s;

ii) les r~gles relatives aux soci6t6s 6trang~res contr6l6es, aux fiducies c6-

dantes et aux fonds d'investissement 6trangers;

iii) les mesures destin6es A garantir que les imp6ts puissent &tre effective-
ment recouvr6s (mesures conservatoires); et

e) aucune disposition de la Convention ne peut 8tre interpr6t~e comme limitant
de quelque mani~re que ce soit lapplication de toute disposition de ]a 16gisla-
tion d'un tat contractant qui vise A empacher l'6vasion fiscale.

2. S'agissant de l'article 5 (ttablissement stable),

les 1ttats contractants conviennent que l'expression "6tablissement stable" inclut sans

r6serve la notion de "base fixe" utilis6e dans les trait6s relatifs A la double imposition dans
le contexte des services personnels ind~pendants.

3. S'agissant de larticle 7 (B6n~fices des entreprises),

les tats contractants conviennent que:
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a) aucune disposition du paragraphe 3 de cet article ne permet ]a d6duction d'une
d6pense qui ne serait pas d6ductible si l'tablissement stable 6tait une entre-
prise autonome qui subit la d~pense; et

b) si:

i) un r6sident d'un ttat contractant a droit, soit directement soit par l'entre-
mise d'un ou de plusieurs patrimoines fiduciaires interpos6s, A une part
des b6n&fices d'une entreprise exerqant ses activit~s dans l'autre Etat con-
tractant par le biais du fid6icommissaire d'un patrimoine fiduciaire autre
qu'un patrimoine fiduciaire qui est trait& comme une entreprise aux fins
de la 16gislation fiscale; et

ii) dans le contexte de cette entreprise, le fid6icommissaire aurait, confor-
m6ment aux principes de larticle 5, un 6tablissement stable dans cet
autre Etat,

'activit6 d'entreprise exerc~e par le fidicommissaire est r~put~e tre une ac-
tivit6 exerc~e dans lautre Ittat par ce r6sident par l'intermdiaire d'un 6tablis-
sement stable sis dans cet autre ltat et que la part des b6n~fices de lentreprise
est attribute A cet 6tablissement stable.

4. S'agissant de Particle 9 (Entreprises associ6es),

les Etats contractants notent que l'expression "traitant entre elles en toute ind6pendan-
ce" figure au paragraphe 1 de cet article en vue de se conformer A la pratique constante de
l'Australie en mati~re de trait6s et de r6pondre au souhait de l'Australie, A savoir que le cri-
tare appropri6 pour deterniner les conditions en vigueur entre les entreprises associ6es doit
tre le point de savoir si les relations entre les entreprises revetaient un caractbre veritable-

ment ind~pendant.

5. S'agissant de larticle 10 (Dividendes),

les ttats contractants conviennent que, si les lois concern6es dans chaque Etat contrac-
tant A la date de la signature de la Convention different autrement que par des aspects mi-
neurs qui naffectent pas leur caract~re g~n~ral, les Itats contractants se consulteront en vue
de convenir de toute modification appropri&e A apporter aux paragraphes 2 et 3 de cet arti-
cle.

6. S'agissant de I'article I11 (Int~r~ts),

les Etats contractants conviennent que:

a) l'expression "institution financibre" ne comprend pas un tr6sorier de soci~t~s
ou un membre d'un groupe de soci~t~s effectuant des services financiers pour
le groupe; et

b) aucune disposition de la Convention n'a pour effet de soumettre A l'imp6t dans
un tat contractant tout int6ret pay& par un resident de cet tat A un r6sident
de 'autre tat lorsque le d6biteur a, en dehors des deux Etats contractants, un
6tablissement stable par rapport auquel la dette g6n~ratrice d'int&rets a &t&
contract~e et lorsque cet int~r~t est support& par cet tablissement stable.

7. S'agissant de l'article 12 (Redevances),

les tats contractants conviennent que:
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a) le terme "redevances" ne comprend pas les paiements pour l'utilisation de li-
cences d'utilisation du spectre. Les dispositions de l'article 7 de la Convention
s'appliquent A ces paiements; et

b) aucune disposition de la Convention n'a pour effet de soumettre A l'imp6t dans
un lbtat contractant toutes redevances paydes par un resident de cet ltat A un
resident de l'autre ttat lorsque le ddbiteur poss~de en dehors des deux tats
contractants un 6tablissement stable pour lequel l'obligation de payer les re-
devances a 6t& contractde et que les redevances sont A charge de l'tablisse-
ment stable.

8. S'agissant de Particle 14 (Revenus tires d'un emploi salari&),

les tats contractants conviennent que:

a) les revenus ou gains pergus par des travailleurs salaries dans le cadre de sys-
tames d'option d'achats d'actions sont traitds comme les "autres rdmundra-
tions similaires" aux fins de Particle 14;

b) sauf si les faits indiquent le contraire, la p6riode d'emploi i laquelle se rap-
porte l'option est la pdriode qui sdpare l'octroi de loption et la date A laquelle
toutes les conditions de son exercice ont W rdunies (acquisition du droit
d'exercer loption); et

c) lorsqu'un resident d'un lbtat contractant pergoit ces revenus ou gains, et

i) la pdriode d'emploi A laquelle se rapporte roption est la pdriode qui sdpa-
re l'octroi de roption et l'acquisition du droit d'exercer loption;

ii) le travailleur salari6 exerce encore remploi A la date de l'alidnation ou de
l'exercice de loption; et

iii) cet emploi a W exerc& par le travailleur salari6 dans rautre Etat contrac-
tant pendant la totalit6 ou une partie de la pdriode qui sdpare loctroi de
roption et l'acquisition du droit d'exercer celle-ci;

]a proportion des revenus ou des gains qui est imputable A l'emploi exerc6
dans lautre tat contractant est calculde sur la base du rapport entre le nombre
de jours d'emploi effectuds dans cet tat entre Poctroi de loption et l'acquisi-
tion du droit d'exercer celle-ci, d'une part, et le nombre total de jours d'emploi
effectuds entre cet octroi et cette acquisition.

9. S'agissant de l'article 25 (Non-discrimination),

les tat contractants conviennent que:

a) en ce qui concerne le paragraphe 4 et 'alinda 6 c) de Particle, la mention du
capital ddtenu ou contr61 "directement ou indirectement" comprend les cas
ofi le capital est ddtenu par l'intermddiaire d'une chaine d'entreprises ou
d'autres entitds; et

b) aucune disposition de cet article ne peut &re interprdtde comme imposant A
un tat contractant robligation d'accorder des remboursements et des credits
d'imp6t pour les dividendes requs par une personne qui est un resident de
l'autre tat contractant.
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10. S'agissant de I'article 26 (Procedure amiable) et de l'article 27 (tchange de rensei-
gnements),

les b tats contractants conviennent que les dispositions de ces articles prennent effet A
la date de 'entr~e en vigueur de la Convention, sans qu'il soit tenu compte de la date des
operations concernes ou de la p~riode imposable ou imputable A laquelle la question se
rapporte.

11. S'agissant de 'article 26 (Procedure amiable)

les btats contractants conviennent qu'en ce qui concerne le paragraphe 1 de cet article,
les d~lais applicables dans la legislation int~rieure en ce qui concerne le d~lai de soumission
d'une affaire A l'autorit6 comptente concerne sont d'application, que ces d~lais soient ou
non applicables au processus de l'autorit6 comptente.

12. Divers

Les Etats contractants conviennent que les deux Gouvernements se consulteront tous
les cinq ans au plus au sujet de la formulation, du fonctionnement et de l'application de la
Convention afin de s'assurer que celle-ci continue de r~pondre aux fins de 1'6vitement de la
double imposition et de l'6vasion fiscale. La premiere de ces consultations aura lieu au plus
tard A la fin de ]a cinqui~me annie qui suit l'entr~e en vigueur de la Convention.

Si les propositions qui prcedent rencontrent i'agr~ment du Gouvernement du Royau-
me-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, le D~partement a l'honneur de proposer
que la pr~sente note et la note de confirmation transmise en reponse A celle-ci par le Haut
Commissaire constituent un Accord relatif A certaines questions entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de l'Australie
en vue d'emp~cher la double imposition et de pr~venir l'vasion fiscale, Accord qui entrera
en vigueur en m~me temps que l'entr~e en vigueur de la Convention.

Le D~partement des Affaires 6trang~res et du Commerce saisit cette occasion, etc.

Canberra,
Le 21 aofit 2003
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II

41/03

Le Haut Commissaire britannique aupr~s de I'Australie pr6sente ses compliments au
D~partement des Affaires 6trangres et du Commerce et a 'honneur de se r6f6rer A la note
n LGB 03/170 du D6partement, du 21 aoht 2003, libell6e comme suit;

[Voir note I]

Le Haut Commissaire a l'honneur de faire savoir que les propositions du D~partement
rencontrent I'agr&ment du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlan-
de du Nord et que la note du Dpartement ainsi que la pr~sente note de confirmation cons-
tituent un Accord relatifA certaines questions entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvemement de 'Australie en vue d'empacher
la double imposition et de pr~venir l'&vasion fiscale en mati~re de revenus et de gains en
capital, Accord qui entrera en vigueur en mme temps que l'entr6e en vigueur de la Con-
vention.

Le Haut Commissaire aupr~s de rAustralie saisit cette occasion, etc.

Canberra
Le 21 aotit 2003
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE
GOVERNMENT OF NEW ZEALAND RELATING TO AIR SERVICES

The Government of Australia and the Government of New Zealand (hereinafter, "the
Parties");

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation, done at Chicago on
December 7, 1944;

Desiring to promote an aviation system based on competition among airlines in the
marketplace and wishing to encourage scheduled and non-scheduled airlines to develop
and implement innovative and competitive services;

Reaffirming their commitment to the Australia New Zealand Closer Economic Rela-
tions Trade Agreement done in Canberra in 1983 (ANZCERTA) , and to the subsequent
further development of Closer Economic Relations (CER) between Australia and New
Zealand as reflected in this and other agreements and arrangements, and in particular the
Protocol on Trade in Services to the ANZCERTA done in Canberra in 1988;

Building upon the principles contained in the Australia-New Zealand Single Aviation
Market Arrangements (SAM);

Recognising that Asia-Pacific Economic Cooperation member economies, through the
Bogor Declaration of Common Resolve, agreed to eliminate impediments to economic co-
operation and integration and committed themselves to free and open trade in goods, ser-
vices and investment no later than 2010, and in the case of developing economies no later
than 2020;

Recognising that this Agreement applies to both scheduled and non-scheduled servic-
es;

Desiring to ensure the highest degree of safety and security in air transport and reaf-
firming their grave concern about acts or threats against the security of aircraft, which jeop-
ardise the safety of persons or property, adversely affect the operation of air transport, and
undermine public confidence in the safety of civil aviation;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless otherwise stated, the term:

(a) "aeronautical authorities" means, in the case of New Zealand, the Minister respon-
sible for civil aviation and any person or agency authorised to perform the functions of the
said Minister, and in the case of Australia, the Minister responsible for civil aviation and
any authority or authorities as notified in writing from time to time to the other Party;

(b) "Agreement" means this Agreement, its Annex, and any amendments thereto;
(c) "air transport" means the public carriage by aircraft of passengers, baggage, cargo,

and mail, separately or in combination, for remuneration or hire;
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(d) "airline" means any air transport operator that meets the requirements of Article
2, or is otherwise authorised to exercise the rights in Article 3;

(e) "Convention" means the Convention on International Civil Aviation, opened for
signature at Chicago on 7 December 1944, and includes:

(i) any Annex or any amendment thereto adopted under Article 90 of the Convention,
insofar as such Annex or amendment is at any given time in force for both Parties; and

(ii) any amendment which has entered into force under Article 94(a) of the Conven-
tion and has been ratified by both Parties;

(f) "designated airline" means an airline or airlines designated and authorised in ac-
cordance with paragraph 2 of Article 2 (Designation, Authorisation and Revocation);

(g) "ground handling" includes but is not limited to passenger, cargo and baggage
handling, and the provision of catering facilities and/or services;

(h) "international air transport" means air transport which passes through the air space
over the territory of more than one State;

(i) "marketing airline" means an airline that provides air transport on an aircraft for
which it is not the operating airline;

(j) "non-scheduled air transport" means a commercial air transport service performed
as other than scheduled air transport;

(k) "operating airline" means an airline that provides transport on an aircraft that it
operates whether owned or operated through lease arrangements;

(1) "SAM airline" means an airline authorised in accordance with paragraph 4 or 6 of
Article 2 (Designation, Authorisation and Revocation);

(m) "scheduled air transport" means a series of flights performed by aircraft for the
transport of passengers, cargo and mail between two or more points, where the flights are
so regular or frequent as to constitute a systematic service, whether or not in accordance
with a published timetable, and which are operated in such a manner that each flight is open
for use by members of the public;

(n) "slot" means the right to schedule an aircraft movement at an airport;

(o) "tariff' means any price, fare, rate or charge for the carriage of passengers (and
their baggage) and/or cargo (excluding mail) in air transport, including transport on an in-
tra-or interline basis, charged by airlines, including their agents, and the conditions govern-
ing the availability of such price, fare, rate or charge;

(p) "territory" and "stop for non-traffic purposes" have the meaning respectively as-
signed to them in Articles 2 and 96 of the Convention provided that, in the case of New
Zealand, the term "territory" shall exclude Tokelau; and

(q) "user charge" means a charge made to airlines by a service provider for the provi-
sion of airport, airport environmental, air navigation and aviation security facilities, for air-
craft, their crews, passengers and cargo.
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Article 2. Designation, Authorisation and Revocation

DESIGNATED AIRLINES

I. Each Party shall have the right to designate as many airlines as it wishes to con-
duct international air transport in accordance with this Agreement and to withdraw or alter
such designations. Such designations shall be transmitted to the other Party in writing
through diplomatic channels. A designated airline may be either an operating airline or a
marketing airline or both.

2. On receipt of such a designation, and of applications from the designated airline,
in the form and manner prescribed for operating authorisations and technical permissions,
the other Party shall grant appropriate authorisations and permissions with minimum pro-
cedural delay, provided that:

(a) the airline is incorporated and has its principal place of business in the terri-
tory of the Party designating the airline;

(b) effective control of that airline is vested in the Party designating the airline,

nationals of that Party, or both;

(c) the airline is qualified to meet the conditions prescribed under the laws, reg-
ulations and rules normally applied to the operation of international air trans-
port by the Party considering the application or applications;

(d) the airline holds the necessary operating permits;

(e) the Party designating the airline is maintaining and administering the stan-

dards set forth in Article 5 (Safety) and Article 6 (Aviation Security).

SAM AIRLINES

3. There shall be no limit on the number of SAM airlines that may be authorised to
conduct air transport in accordance with the rights set out in this Agreement. A SAM air-
line may or may not be a designated airline. A SAM airline may be either an operating air-
line or a marketing airline or both.

4. Upon receipt of applications from a SAM airline, in the form and manner pre-
scribed by the Party to whom the application is addressed, the Parties shall grant without
delay the appropriate operating authorisation and technical permission for the conduct of
air transport as a SAM airline, provided that:

(a) the airline is majority owned and effectively controlled by nationals of either

or both Parties; and

(b) the airline has, as members of its board, at least a two-thirds majority of na-
tionals of either or both Parties; and

(c) the airline has, as chairperson of its board, a national of either Party; and

(d) the airline has its head office in the territory of either Party; and

(e) the airline has its operational base in the territory of either Party; and

(f) the airline is qualified to meet the conditions prescribed under the laws, reg-
ulations and rules normally applied to the operation of air transport by the
Party considering the application or applications; and
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(g) the airline holds the necessary operating permits; and

(h) the standards set forth in Article 5 (Safety) and Article 6 (Security) are being

maintained.

5. The aeronautical authorities of each Party shall notify the aeronautical authorities

of the other Party in writing when they authorise a SAM airline to conduct air transport un-

der this Agreement.

6. Notwithstanding anything set out in paragraph 4 (a) to (e) of this Article, the aero-

nautical authorities of the Parties may jointly approve an airline as a SAM airline.

GENERAL PROVISIONS

7. Either Party may withhold, revoke, suspend or limit the operating authorisations

or technical permissions of an airline designated by the other Party or a SAM airline at any

time where the conditions of paragraph 2 or paragraph 4 respectively of this Article are not

met, or if the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions prescribed
under this Agreement.

8. Unless immediate action is essential to prevent further non-compliance with sub-

paragraph 2(d) or 2(e), or sub-paragraph 4(g) or 4(h) of this Article, the rights established

in paragraph 7 of this Article shall be exercised only after consultation with the other Party.

9. This Article does not limit the rights of either Party to withhold, revoke, limit or

impose conditions on the operating authorisation or technical permission of an airline in ac-

cordance with the provisions of Article 5 (Safety) or Article 6 (Aviation Security) of this
Agreement.

Article 3. Grant of Rights

Each Party grants to the airlines of the other Party and to SAM airlines the following
rights for the conduct of air transport:

(a) the right to fly across its territory without landing;

(b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes; and

(c) in accordance with the Annex to this agreement, the right to make stops in its ter-
ritory for the purpose of taking up and discharging traffic.

Article 4. Application of Laws

1. While entering, within, or leaving the territory of one Party, its laws, regulations

and rules relating to the operation and navigation of aircraft shall be complied with by the

other Party's airlines.

2. While entering, within, or leaving the territory of one Party, its laws, regulations

and rules relating to the admission to or departure from its territory of passengers, crew,

cargo and aircraft (including regulations and rules relating to entry, clearance, aviation se-

curity, immigration, passports, customs and quarantine or, in the case of mail, postal regu-
lations) shall be complied with by, or on behalf of, such passengers and crew and in relation

to such cargo of the other Party's airlines.
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3. Neither Party shall give preference to its own or any other airline over an airline
of the other Party engaged in similar international air transport in the application of its en-
try, clearance, aviation security, immigration, passports, customs and quarantine, postal
and similar regulations.

4. Passengers, baggage and cargo in direct transit through the territory of either Party
and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall not undergo any ex-
amination except for reasons of aviation security, narcotics control or in special circum-
stances. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs duties and other
similar taxes.

Article 5. Safety

I. Each Party shall recognise as valid, for the purposes of operating the air transport
provided for in this Agreement, certificates of airworthiness, certificates of competency
and licences issued or validated by the other Party that are still in force, provided that the
requirements for such certificates or licences at least equal the minimum standards that may
be established pursuant to the Convention. Each Party may, however, refuse to recognise
as valid for the purpose of flights undertaken pursuant to rights granted under Article 3
(Grant of Rights), certificates of competency and licences granted to or validated for its
own nationals by the other Party.

2. Each Party may request consultations at any time concerning the safety standards
maintained by the other Party including, but not limited to, the safety standards relating to
aeronautical facilities, aircrews, aircraft and their operation. Such consultations shall take
place within thirty (30) days of that request.

3. If, following such consultations, one Party finds that the other Party does not ef-
fectively maintain and administer safety standards and requirements in these areas that are
at least equal to the minimum standards established at that time pursuant to the Convention,
the first Party shall notify the other Party of those findings and the steps considered neces-
sary to conform with those minimum standards, and that other Party shall take appropriate
corrective action. Failure by the other Party to take appropriate action within a reasonable
time, or in any case within fifteen (15) days, shall be grounds for the application of para-
graph 7 of Article 2 (Designation, Authorisation and Revocation) of this Agreement.

4. Notwithstanding the obligations mentioned in Article 33 of the Convention, it is
agreed that any aircraft operated by the airline(s) of one Party on services to or from the
territory of another Party may, while within the territory of the other Party, be made the sub-
ject of any examination by the authorised representatives of the other Party, on board and
around the aircraft to check both the validity of the aircraft documents and those of its crew
and the apparent condition of the aircraft and its equipment (in this Article called "ramp
inspection"), provided this does not lead to unreasonable delay.

5. If any such ramp inspection or series of ramp inspections gives rise to:

(a) serious concerns that an aircraft or the operation of an aircraft does not comply
with the minimum standards established at that time pursuant to the Convention; or

(b) serious concerns that there is a lack of effective maintenance and administration
of the safety standards established at that time pursuant to the Convention;
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the Party carrying out the inspection shall, for the purposes of Article 33 of the Convention,
be free to conclude that the requirements under which the certificate or licences in respect
of that aircraft or in respect of the crew of that aircraft had been issued or rendered valid,
or that the requirements under which that aircraft is operated, are not equal to or above the
minimum standards established pursuant to the Convention.

6. In the event that access for the purpose of undertaking a ramp inspection of an air-
craft operated by an airline(s) of one Party in accordance with paragraph 4 above is denied
by the representative of that airline(s) the other Party shall be free to infer that serious con-
cerns of the type referred to in paragraph 5 above arise and draw the conclusions referred
to in that paragraph.

7. Each Party reserves the right to suspend or vary the operating authorisation of an
airline(s) of the other Party immediately in the event the first Party concludes, whether as
a result of a ramp inspection, a series of ramp inspections, a denial of access to a ramp in-
spection, consultation or otherwise, that immediate action is essential to the safety of an air-
line operation.

8. Any action by one Party in accordance with paragraphs 3 or 7 above shall be dis-
continued once the basis for the taking of that action ceases to exist.

Article 6. Aviation Security

I. Consistent with their rights and obligations under international law, the Parties re-
affirm that their obligation to protect the security of civil aviation against acts of unlawful
interference forms an integral part of this Agreement. Without limiting the generality of
their rights and obligations under international law, the Parties shall in particular act in con-
formity with the provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts Com-
mitted on Board Aircraft, done at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the
Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, done at The Hague on 16 December 1970 and
the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation,
done at Montreal on 23 September 1971, the Protocol for the Suppression of Unlawful Acts
of Violence at Airports Serving International Civil Aviation, done at Montreal on 24 Feb-
ruary 1988, and any other multilateral agreement governing civil aviation security binding
upon the parties.

2. The Parties shall provide upon request all necessary assistance to each other to
prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the safety
of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and any
other threat to security of civil aviation.

3. The Parties shall act in conformity with the aviation security provisions estab-
lished by the International Civil Aviation Organisation and set out in Annexes to the Con-
vention on International Civil Aviation to the extent that such security provisions and
requirements are applicable to the Parties.

4. The Parties shall require that operators of aircraft of their registry or operators of
aircraft who have their principal place of business or permanent residence in their territory
and the operators of airports in their territory act in conformity with such aviation security
provisions.
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5. Each Party agrees that such operators of aircraft may be required to observe the
aviation security provisions referred to in paragraphs 3 and 4 above required by the other
Party for entry into, departure from, or while within the territory of that other Party. Each
Party shall ensure that adequate measures are effectively applied within its territory to pro-
tect the aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on items, baggage, cargo and aircraft
stores prior to and during boarding or loading. Each Party shall also give positive consid-
eration to any request from the other Party for reasonable special security measures to meet
a particular threat.

6. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or
other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports
or air navigation facilities occurs, the Parties shall assist each other by facilitating commu-
nications and other appropriate measures intended to terminate such incident or threat
thereof as rapidly as possible commensurate with minimum risk of life.

7. With regard to aviation security, the aeronautical authorities of either Party may
request immediate consultations with the aeronautical authorities of the other Party.

8. When a Party has reasonable grounds to believe that the other Party has departed
from the provisions of this Article, the aeronautical authorities of the first Party may request
immediate consultations with the aeronautical authorities of the other Party. Failure to
reach a satisfactory agreement within fifteen (15) days from the date of such request shall
constitute grounds for the application of paragraph 7 of Article 2 (Designation, Authorisa-
tion and Revocation) of this Agreement. When required by an emergency, a Party may take
action under paragraph 9 of Article 2 (Designation, Authorisation and Revocation) prior to
the expiry of fifteen (15) days. Any action taken in accordance with this paragraph shall
be discontinued upon compliance by the other Party with the security provisions of this Ar-
ticle.

Article 7. User Charges

1. Each Party shall encourage those responsible for the provision of airport, airport
environmental, air navigation, and aviation security facilities and services to levy charges
on the basis that they:

(a) are reasonable, non discriminatory and equitable;

(b) are only levied on airlines for facilities or services used; and

(c) may reflect but should not exceed the full cost to the competent charging author-
ities or bodies of providing the facilities used.

2. Increased or new charges should only follow adequate consultation between the
competent charging authorities and the airlines of each Contracting Party. Reasonable no-
tice of any proposals for changes in user charges should be given to users to enable them
to express their views before changes are made. The Parties shall also encourage the ex-
change of such information as may be necessary to permit an accurate assessment of the
reasonableness of, justification for and apportionment of the charges in accordance with the
principles of this Article.
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Article 8. Statistics

I. The aeronautical authorities of one Party may require an airline of the other Party
to provide statements of statistics related to the traffic carried by that airline.

2. The aeronautical authorities of each Party may determine the nature of the statis-
tics required to be provided by airlines under the above paragraph, and shall apply these
requirements on a non-discriminatory basis.

Article 9. Customs Duties and Charges

1. Aircraft operated in international air transport by the airlines of each Party shall
be exempt from all import restrictions, customs duties, excise taxes, and similar fees and
charges imposed by national authorities. Component parts and normal airborne equipment
for the repair, maintenance and servicing of such aircraft shall be similarly exempt.

2. The following items shall also be exempt from all import restrictions, customs du-
ties, excise taxes, and similar fees and charges imposed by national authorities, whether
they are introduced by an airline of one Party into the territory of the other Party or sup-
plied, within reasonable limits, to an airline of one Party in the territory of the other Party.
These exemptions shall apply even when these supplies are to be used on any part of ajour-
ney performed over the territory of the other Party in which they have been taken on board:

(a) aircraft stores (including but not limited to such items as food, beverages and to-
bacco) whether introduced into or taken on board in the territory of the other Party;

(b) fuel, lubricants (including hydraulic fluids) and consumable technical supplies;

(c) spare parts including engines;

provided in each case that they are for use on board an aircraft in connection with the es-
tablishment or maintenance of international air transport by the designated airline con-
cerned.

3. The exemptions provided by this Article shall not extend to charges based on the
cost of services provided to the airlines of a Party in the territory of the other Party.

4. The normal aircraft equipment, as well as spare parts (including engines), supplies
of fuel, lubricating oils (including hydraulic fluids) and lubricants and other items men-
tioned in paragraphs I and 2 of this Article retained on board the aircraft operated by the
airlines of one Party may be unloaded in the territory of the other Party only with the ap-
proval of the Customs authorities of that territory. Aircraft stores intended for use on the
airlines' services may, in any case be unloaded. Equipment and supplies referred to in para-
graphs 1 and 2 of this Article may be required to be kept under the supervision or control
of the appropriate authorities until they are re-exported or otherwise disposed of in accor-
dance with the Customs laws and procedures of that Party.

5. The exemptions provided for by this Article shall also be available in situations
where the airline or airlines of one Party have entered into arrangements with another air-
line or airlines for the loan or transfer in the territory of the other Party of the items specified
in paragraphs 1 and 2 of this Article, provided such other airline or airlines similarly enjoy
such relief from such other Party.
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Article 10. Tariffs

1. Each Party shall allow each airline to determine its own tariffs for the transport of
traffic pursuant to this Agreement.

2. Tariffs charged by airlines shall not be required to be filed with the aeronautical
authorities of either Party.

Article 11. Capacity

I. The airlines of both Parties, in operating or holding out air transport pursuant to
this Agreement, shall have the right to determine the frequency and capacity they offer
based upon commercial considerations, in accordance with paragraph 2 of this Article.

2. Consistent with the right specified in paragraph 1, the Parties shall not unilaterally
restrict the operations of the airlines of the other, except according to the terms of this
Agreement or by such uniform conditions as may be contemplated by the Convention.

Article 12. Commercial Opportunities

1. The airlines of each Party, in operating or holding out air transport pursuant to this
Agreement, shall have the right to:

(a) enter into code share, blocked space or other cooperative marketing arrangements
with any other airline, including airlines of third parties, as the marketing and/or operating
airline, provided only that the airlines hold the appropriate authority or authorities to con-
duct air transport on the routes or segments concerned, and in accordance with paragraph
2 of this Article;

(b) establish offices in the territory of the other Party for the promotion, sale and man-
agement of air transport;

(c) engage in the sale and marketing of air transport in the territory of the other Party
directly and, at its discretion, through its agents or intermediaries, using its own transport
documents;

(d) conduct air transport using aircraft (or aircraft and crew) leased from any compa-
ny, including other airlines, provided only that the operating aircraft and crew meet the ap-
plicable operating and safety standards and requirements; and

(e) use the services and personnel of any other organisation, company or airline oper-
ating in the territory of the other Party.

2. The airlines of each Party will, when holding out air transport for sale, make it
clear to the purchaser at the point of sale which airline will be the operating airline on each
sector of the transport and with which airline or airlines the purchaser is entering into a con-
tractual relationship.

3. The absence of an understanding between either Party and a third party, permitting
cooperative marketing arrangements with airlines and carriers of the third party, will not
preclude the exercise of the entitlement set out in paragraph 1 (a) of this Article by the air-
lines of either Party.
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4. The airlines of each Party, including those not designated or authorised under this
Agreement, may establish off line offices in the territory of the other Party for the promo-
tion and sale of air transport.

5. In accordance with the laws and regulations relating to entry, residence and em-
ployment of the other Party, a Party may bring in and maintain in the territory of the other
Party those of their own managerial, sales, technical, operational and other specialist staff
which the airline reasonably considers necessary for the provision of air transport. Consis-
tent with such laws and regulations, each Party shall, with the minimum of delay, grant the
necessary employment authorisations, visas or other similar documents to the representa-
tives and staff referred to in this paragraph.

6. The airlines of each Party shall have the right to sell air transport, and any person
shall be free to purchase such transport, in local or freely convertible currencies. Each air-
line shall have the right to convert its funds into any freely convertible currency and to
transfer them from the territory of the other Party at will. Subject to the national laws and
regulations and policy of the other Party, conversion and transfer of funds obtained in the
ordinary course of its operations shall be permitted at the foreign exchange market rates for
payments prevailing at the time of submission of the requests for conversion or transfer and
shall not be subject to any charges except normal service charges levied for such transac-
tions.

7. The airlines of each Party shall have the right at their discretion to pay for local
expenses, including purchases of fuel, in the territory of the other Party in local currency,
or provided this accords with local currency regulations, in freely convertible currencies.

8. All of the rights specified in paragraphs I to 7 of this Article shall apply equally
to marketing and operating airlines.

9. Each airline shall have the right to perform its own ground-handling in the territo-
ry of the other Party, or contract with an agent of its choice, including any other airlines
which perform ground-handling, for such services in whole or in part. Each airline shall
also have the right, in the territory of the other Party, to offer its services as a ground-han-
dling agent, in whole or part, to any other airline. These rights shall be subject only to re-
strictions resulting from considerations of airport safety or security. Where such
considerations preclude an airline from performing its own ground-handling or contracting
with an agent of its choice for ground-handling services, the Parties shall use their best en-
deavours to ensure that these services shall be made available to that airline on a basis of
equality with all other airlines.

10. Each Party recognises that to give effect to the rights and entitlements embodied
in the Agreement, the airlines of each party must have the opportunity to access airports in
the territory of the other Party on a fair and equitable basis.

11. Accordingly, with respect to airports in its territory, each Party shall use its best
endeavours to ensure that access to slots by the airlines of the other Party will be available
on terms and conditions which are no less favourable than those applicable to any other air-
lines operating similar types of services.

12. The provisions of paragraph 11 shall apply, subject to any laws or regulations of
the Parties for the allocation of slots at airports in their territory.
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13. Either Party may require airlines providing non-scheduled air transport to meet
other domestic requirements which are not inconsistent with the provisions of this Agree-
ment, including those relating to protection of consumers, before issue of operating autho-
risations.

Article 13. Right of Establishment and Inward Investment

Each Party shall allow the airlines of the other Party to establish and operate an airline
for the purpose of operating domestic air transport wholly within the territory of the other
Party with aircraft registered in the territory of the other Party, subject to the application of
national laws and regulations of the other Party.

Article 14. Competition

1. The competition laws of each Party, as amended from time to time, shall apply to
the operation of the airlines of both Parties. Where permitted under those laws, a Party or
its competition authority may, however, unilaterally exempt commercial agreements be-
tween airlines (including block-space, code-share and other joint service agreements) from
the application of its domestic competition law. This does not obligate a Party or its com-
petition authority to provide a reciprocal exemption.

2. Without limiting the application of competition and consumer law by either Party,
if the aeronautical authorities of either Party consider that the airlines of either Party are
being subjected to discrimination or unfair practices in the territory of either Party, they
may give notice to this effect to the aeronautical authorities of the other Party. Consulta-
tions between the aeronautical authorities shall be entered into as soon as possible after no-
tice is given unless the first Party is satisfied that the matter has been resolved in the
meantime.

3. In undertaking the consultations outlined in this Article the Parties shall:
(a) coordinate their actions with the relevant authorities;

(b) consider alternative means which might also achieve the objectives of action con-
sistent with general competition and consumer law; and

(c) take into account the views of the other Party and the other Party's obligations un-
der other international agreements.

4. Notwithstanding anything in paragraphs 1 to 3 above this Article does not pre-
clude unilateral action by the airlines or the competition authorities of either Party.

Article 15. Intermodal Services

1. Notwithstanding any other provision of this Agreement, airlines and indirect pro-
viders of passenger transport of each Party shall be permitted, without restriction, to em-
ploy in connection with air transport any surface transport for passengers to or from any
points in the territories of the Parties or in third countries, including transport to and from
all airports with customs facilities. Airlines may elect to perform their own surface trans-
port or, at their discretion, to provide it through arrangements with other surface carriers,
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including surface transport operated by other airlines and indirect providers of passenger
air transport. Such intermodal passenger services may be offered at a simple, through price
for the air and surface transport combined, provided that passengers are informed as to the
facts of this transport.

2. Notwithstanding any other provision of this Agreement, airlines and indirect pro-
viders of cargo transport of the Parties shall be permitted, without restriction, to employ in
connection with air transport any surface transport for cargo to or from any points in the
territories of the Parties or third countries, including transport to and from all airports with
customs facilities, and including, where applicable, the right to transport cargo in bond un-
der applicable laws and regulations. Access to airport customs processing and facilities
shall be provided for such cargo, whether moving by surface or by air. Airlines may elect
to perform their own surface transport or to provide it through arrangements with other sur-
face carriers, including surface transport operated by other airlines and indirect providers
of cargo air transport. Such intermodal cargo services may be offered at a single, through
price for the air and surface transport combined, provided that shippers are informed as to
the facts concerning such transport.

Article 16. Consultations

1. Either Party may at any time request consultations on the implementation, inter-
pretation, application or amendment of this Agreement.

2. Subject to Articles 2 (Designation, Authorisation and Revocation), 5 (Safety), 6
(Aviation Security) and 14 (Competition), such consultations, which may be through dis-
cussion or correspondence, shall begin within a period of sixty (60) days of the date of re-
ceipt of such a request, unless otherwise mutually decided.

Article 17. Amendment ofAgreement

1. This Agreement may be amended or revised by agreement in writing between the
Parties.

2. Any amendment or revision shall enter into force when the Parties have notified
each other in writing that their respective requirements for the entry into force of an amend-
ment or revision have been met.

3. If a multilateral convention concerning air transport comes into force in respect of
both Parties, this Agreement shall be deemed to be amended so far as is necessary to con-
form with the provisions of that convention.

Article 18. Settlement of Disputes

1. Any dispute relating to the interpretation or application of this Agreement which
cannot be settled by negotiations between the Parties, either through discussion, correspon-
dence or the use of diplomatic channels, shall, at the request of either Party, be submitted
to an arbitral tribunal.
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2. Within a period of thirty (30) days from the date of receipt by either Party from
the other Party of a note through the diplomatic channel requesting arbitration of the dispute
by a tribunal, each Party shall nominate an arbitrator. Within a period of sixty (60) days
from the appointment of the arbitrator last appointed, the two arbitrators shall appoint a
president who shall be a national of a third State. If within sixty (60) days after one of the
Parties has nominated its arbitrator, the other Party has not nominated its own or, if within
sixty (60) days following the nomination of the second arbitrator, both arbitrators have not
agreed on the appointment of the president, either Party may request the President of the
Council of the International Civil Aviation Organisation to appoint an arbitrator or arbitra-
tors as the case requires. If the President of the Council is of the same nationality as one of
the Parties, the most senior Vice President who is not disqualified on that ground shall make
the appointment.

3. Except as otherwise agreed, the arbitral tribunal shall determine the limits of its
jurisdiction in accordance with this Agreement and shall establish its own procedural rules.
The tribunal, once formed, may recommend interim relief measures pending its final deter-
mination. At the direction of the tribunal or at the request of either of the Parties, a confer-
ence to determine the precise issues to be arbitrated and the specific procedures to be
followed shall be held not later than 15 days after the tribunal is fully constituted.

4. Except as otherwise determined by the Parties or prescribed by the tribunal, each
Party shall submit a memorandum within forty five (45) days after the tribunal is fully con-
stituted. Replies shall be due within sixty (60) days. The tribunal shall hold a hearing at the
request of either Party, or at its discretion, within fifteen (15) days after replies are due.

5. The tribunal shall attempt to give a written decision within thirty (30) days after
completion of the hearing, or, if no hearing is held, after the date both replies are submitted.
The decision shall be taken by a majority vote.

6. The Parties may submit requests for clarification of the decision within fifteen
(15) days after it is received and such clarification shall be issued within fifteen (15) days
of such request.

7. Each Party shall, to the degree consistent with its national law, give full effect to
any decision or award of the arbitral tribunal.

8. The expenses of arbitration under this Article shall be shared equally between the
Parties.

9. If and for so long as either Party fails to comply with a decision under paragraph
7 of this Article, the other Party may limit, suspend or revoke any rights or privileges which
it has granted by virtue of this Agreement to the Party in default.

Article 19. Termination

1. Either Party may at any time give notice in writing to the other Party of its decision
to terminate this Agreement. Such notice shall be communicated simultaneously to the In-
ternational Civil Aviation Organisation (ICAO). The Agreement shall terminate at mid-
night (at the place of receipt of the notice to the other Party) immediately before the first
anniversary of the date of receipt of notice by the Party, unless the notice is withdrawn by
agreement of the Parties before the end of this period.
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2. In default of acknowledgement of receipt of a notice of termination by the other
Party, the notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the date on
which ICAO acknowledged receipt thereof.

Article 20. Registration with ICAO

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organisation.

Article 21. Entry into Force

1. This Agreement shall enter into force when the Parties have notified each other in
writing that their respective requirements for the entry into force of this Agreement have
been satisfied.

2. Upon entry into force, this Agreement shall supersede the Air Services Agreement
between New Zealand and Australia, done in Wellington on 25 July, 1961 (as amended).

In Witness Thereof, the undersigned, duly authorised thereto by their respective gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done at Auckland, this eighth day of August, 2002, in duplicate in the English lan-
guage.

For the Government of Australia:

JOHN ANDERSON
Deputy Prime Minister and

Minister for Transport and Regional Services

For the Government of New Zealand:

JUDITH TIZARD

Acting Minister for Transport
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ANNEX

SECTION I

ROUTE SCHEDULE

A. Routes for the airline or airlines designated by the Government of New Zealand

1. From points behind New Zealand via New Zealand, and any intermediate point(s),
to any point(s) in Australia, and beyond.

2. For all-cargo services, between Australia and any point or points.

B. Routes for the airline or airlines designated by the Government of Australia

I. From points behind Australia via Australia, and any intermediate point(s), to any
point(s) in New Zealand, and beyond.

2. For all-cargo services, between New Zealand and any point or points.

C. Routes for SAM Airlines

1. Between points in Australia and/or New Zealand.

SECTION 2

OPERATIONAL FLEXIBILITY

1. Subject to paragraph 2, the airlines of each Party and SAM airlines may, on any
or all flights and at the option of each airline:

(a) between points in the territory of the other Party exercise own stopover rights
only;

(b) market code share services within the territory of the other Party to points behind
the gateway point provided that such services form part of a through international journey;

(c) serve points on the routes in any combination and in any order;

(d) omit stops at any point or points;

(e) combine different flight numbers within one aircraft operation;

(f) transfer traffic from any aircraft to any other aircraft at any point on the route; and

(g) serve points on the routes with or without change of aircraft or flight number and
hold out and advertise such transport to the public as through services;

without directional or geographic limitation and without loss of any right to carry traffic
otherwise permissible under this Agreement provided that, with the exception of all-cargo
services, services provided by a designated airline serve a point in the territory of the Party
designating the Airline.

2. In addition to the rights set out in paragraph 1 above, each Party grants to SAM
airlines the right to conduct air transport within the territory of both Parties, including the
right to carry all forms of domestic traffic on the sectors of international air services per-
formed within such territory.
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SECTION 3

CHANGE OF GAUGE

Subject to it performing the type of air transport for which it is authorised under this

Agreement, on any sector or sectors of the routes in Section 1 of this Annex, any airline
may perform air transport, including under co-operative marketing arrangements with other
airlines, without any limitation as to change at any point or points on the route, in the type
or number of aircraft operated.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZALANDE ET
LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE RELATIF AU TRANSPORT
AERIEN

Le Gouvernement de la Nouvelle-ZWlande et le Gouvernement de l'Australie (ci-apr&s
d~nomm~s les "Parties contractantes"),

Etant parties A la Convention sur laviation civile internationale ouverte A la signature
A Chicago le 7 dcembre 1944;

D~sireux de promouvoir un syst~me de transport a~rien international fond& sur la con-
currence des compagnies de transport a~rien et souhaitant encourager les compagnies a6-
riennes r~guli~res ou non rdgulires A d6velopper et A mettre en oeuvre des services
innovants et comptitifs;

R~affirmant leur attachement A laccord commercial entre I'Australie et la Nouvelle-
Z~lande dans le cadre de relations 6conomiques plus 6troites conclu A Canberra en 1983
(ANZCERTA) et le dveloppement ult~rieur des Relations 6conomiques plus 6troites
(CER) entre l'Australie et la Nouvelle-Z6lande telles que refl~t~es dans le present accord et
dans d'autres accords et arrangements et en particulier dans le Protocole A l'accord commer-
cial dans le cadre de relations 6conomiques plus 6troites, relatif au commerce des services
sign6 A Canberra en 1988;

Se basant sur les principes figurant dans les Arrangements australo-n~o-z~landais re-
latifs au march& unique de laviation (SAM);

Reconnaissant que dans la dclaration de Bogor, les pays membres de l'Organisation
de Cooperation Economique Asie - Pacifique sont tomb~s d'accords pour 6liminer les obs-
tacles A la cooperation 6conomique et A l'int~gration et se sont engages A faciliter un 6chan-
ge libre et ouvert de frets, de services ainsi que les investissements au plus tard en 2010 et
A un d~veloppement des 6conomies au plus tard en 2020;

Reconnaissant que le pr6sent accord s'applique A des services r6guiliers et non r~gu-
liers;

D~sireux d'assurer aux transports a~riens internationaux le maximum de sfiret6 et de
sdcurit6 et r~affirmant les vives preoccupations que leur causent les actes perptr~s, ou les
menaces dirig~es, contre la s~curit6 des aronefs, qui compromettent la sfiret des person-
nes ou des biens, entravent l'exploitation des transports ariens et incitent le public A douter
de la sfiret6 de l'aviation civile;

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Definitions

Aux fins du present Accord, sauf indication contraire:

a. L'expression "autorit~s a6ronautiques" s'entend, dans le cas de la Nouvelle-Z6lan-
de, du Ministre charg& de laviation civile ou de toute personne ou organe charg6 d'exercer
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les fonctions dudit ministre et dans le cas de l'Australie, du Ministre charg6 de iaviation
civile ou de l'autorit6 ou des autorit~s d6sign6es p6riodiquement A lautre partie;

b. Le terme "Accord" s'entend du pr6sent Accord, de ses annexes et de tous amen-
dements y relatifs

c. L'expression "transport a6rien" s'entend de toute op6ration effectu~e par des a6ro-
nefs en vue d'assurer le transport public de passagers, bagages, frets et courrier, s6par6ment
ou conjointement, moyennant r6mun6ration ou en vertu d'un contrat de location;

d. L'expression "compagnie d6sign6e" s'entend d'une compagnie de transport a6rien
qui r6pond aux conditions pos~es par l'article 2 ou qui a 6 autoris6e A exercer les droits
pr~vus A larticle 3;

e. Le terme "Convention" s'entend de la Convention relative A l'aviation civile inter-
nationale, ouverte i la signature At Chicago le 7 d6cembre 1944, et comprend :

i) toute annexe ou tout amendement y relatif adopt6 en vertu de Particle 90 de la
Convention dans ]a mesure o6 cette annexe ou cet amendement est devenu, A un moment
donn6, applicable aux deux Parties contractantes;

ii) tout amendement qui est entr6 en vigueur en vertu de larticle 94 (a) de la Conven-
tion et qui a 6 ratifi6 par les deux Parties contractantes et;

f. L'expression "entreprise de transport a6rien d6sign" s'entend d'une entreprise ou
d'entreprises d6sign6es et autoris6es conform6ment au paragraphe 2 de l'article 2 (D6signa-
tion, Autorisation et R6vocation)

g. L'expression "service au sol" comprend entre autres mais non exclusivement les
services aux passagers, au fret et aux bagages et les services de restauration

h. L'expression "transport a6rien international" s'entend du transport a6rien qui s'ef-
fectue en traversant lespace a6rien situ6 au dessus du territoire de plus d'un Etat;

i. L'expression "marketing airline" s'entend d'une compagnie de transport qui four-
nit A bord d'un a6ronef un service de transport a6rien pour lequel il n'y a pas de compagnie
d'exploitation;

j. L'expression "transport a6rien non r6gulier" s'entend d'un service de transport a6-
rien commercial qui n'a pas un caractre r6gulier;

k. L'expression "compagnie d'exploitation a6rienne" s'entend d'une compagnie qui
fournit un transport sur un a6ronef qu'il exploite en tant que propri6taire ou par des arran-
gement de location;

1. L'expression "compagnie a6rienne SAM" s'entend d'une compagnie autoris6e
conform6ment au paragraphe 4 ou 6 de l'article 2 (D6signation, autorisation et r6vocation)

m. L'expression "vols r6guliers" signifie une s6rie de vols effectu6s par un a6ronef
pour le transport de passagers, de fret et de courrier entre deux ou plusieurs points et dans
la mesure o i ces vols sont tellement r6guliers et fr6quents qu'ils constituent un service sys-
t6matique, m~me s'ils ne correspondent pas A un calendrier officiel. Chacun de ces vols doit
tre accessible au public

n. L'expression "fente"s'entend du droit d'effectuer un mouvement d'a6ronef sur un
a6roport;
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o. Le terme "tarif' s'entend de tout tarif, taux ou prix A percevoir pour le transport
des passagers (et de leur bagage) et / ou des frets (A l'exclusion du courrier) y compris le
transport sur une base inter ou intra par les compagnies de transport a~rien ou leurs agents
et des conditions dans lesquelles ils sont offerts;

p. Les expressions "territoire" et "escale A des fins non commerciales" ont respecti-
vement les significations que leur donne les articles 2 et 96 de la Convention, 6tant entendu
que dans le cas de la Nouvelle-ZWlande, le terme exclut Tokelau;

q. L'expression "redevance d'usage" s'entend de ]a redevance que les compagnies de
transport arien doivent acquitter pour pouvoir utiliser les installations ou les services d'a6-
roport, de navigation afrienne ou de s~curit&.

Article 2. D~signation, autorisation et r~vocation

COMPAGNIES DESIGNtES

I. Chaque Partie contractante a le droit de designer autant de compagnies de trans-
port arien qu'elle lentend pour exploiter des services de transport afrien international con-
form~ment aux dispositions du present Accord ainsi que de retirer ou de modifier de telles
d6signations. Celles-ci sont transmises par &crit A lautre Partie contractante par la voie di-
plomatique. Une compagnie d~sign~e peut &re une compagnie d'exploitation, une compa-
gnie de commercialisation ou les deux.

2. D~s reception d'une telle dsignation et de demandes d'autorisation d'exploitation
et de permission technique pr~sent~es par la compagnie d~sign~e conform6ment A la forme
et A la mani~re prescrites, lautre Partie accordera avec un minimum de formalit~s les auto-
risations et les permissions appropri~es avec un minimum de d~lai A condition que :

a) la compagnie est constitu6e en soci~t& et que son si~ge social se trouve sur le
territoire de la partie qui l'a d~sign~e;

b) le contr6le effectif de cette compagnie soit entre les mains de la Partie con-
tractante qui 'a d~signe ou de ressortissants de celle-ci ou les deux;

c) la compagnie d~sign~e satisfasse aux conditions prescrites par les lois et r&-
glements normalement appliqu6s A l'exploitation des services a~riens interna-
tionaux par la Partie A laquelle auront W soumises la ou les demandes

d) la compagnie d6tient les permis d'exploitation n6cessaires;

e) La Partie qui d6signe la compagnie maintienne et applique les normes 6non-
c~es A l'article 5 (Scurit6) et de Particle 6 (S~curit6 de raviation).

LES COMPAGNIES SAM

3. Aucune limite ne doit 8tre fix~e au nombre des SAM qui peuvent &re autoris~es
A effectuer des transportas a~riens conform~ment aux droits figurant dans le present accord.
Une compagnie SAM peut &re ou ne pas etre une compagnie d~sign~e. Une SAM peut tre
une compagnie d'exploitation, une compagnie de commercialisation ou les deux.

4. D~s reception des demandes d'une compagnie SAM, dans la forme et dans la ma-
nitre prescrites par la partie A laquelle celles-ci sont adress6es, les parties doivent accorder
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imm~diatement les autorisations appropri~es d'exploitation et le permis technique pour ef-
fectuer les transports a6riens A condition que :

a) une part majoritaire de la compagnie appartienne ou soit sous le contr6le ef-
fectif des ressortissants de Tune ou lautre des parties ou des deux;

b) les deux tiers des membres du conseil d'administration de la compagnie soient
des ressortissants de l'une ou Tautre des parties ou des deux; et

c) le president de la compagnie soit un ressortissant de l'une des parties; et

d) le siege principal de la compagnie soit sur le territoire de lune des parties; et

e) la base d'exploitation de la compagnie soit sur le territoire de T'une des parties;
et

f) la compagnie d~sign~e satisfasse aux conditions prescrites par les lois et r&-
glements normalement appliques A l'exploitation des services aeriens par la
Partie A laquelle auront W soumises la ou les demandes et

g) la compagnie d6tient les permis d'exploitation n6cessaires et

h) les normes fix6es A Particle 5 (S&curit6) et A Particle 6 (S6curit6 de laviation)
sont respect~es.

5. Les autorit~s a~ronautiques de chacune des parties doivent informer par 6crit les
autorit~s afronautiques de 'autre partie que la compagnie SAM est autoris~e d effectuer des
transports a6riens selon les termes du present accord.

6. Nonobstant les dispositions figurant dans les alin6as de a) A e) du paragraphe 4 du
present article, les autorit~s a~ronautiques des parties peuvent decider ensemble qu'une
compagnie a6rienne est une compagnie SAM.

DISPOSITIONS GtNIRALES

7. Chaque partie peut refuser, r6voquer, suspendre ou limiter T'autorisation d'exploi-
tation ou les permis techniques accord6s A une compagnie d6sign~e par Tautre partie con-
tractante ou d une compagnie SAM A nimporte quel moment si les conditions du
paragraphe 2 ou du paragraphe 4 du present article ne sont pas r6unies ou si la compagnie
n'agit pas selon les conditions prescrites par le pr6sent accord.

8. A moins que des mesures imm~diates ne s'imposent pour pr~venir la poursuite
d'infractions aux dispositions des alin~as 2 (d)ou (e) ou (g) ou (h )de I'alin6a 4 du present
article, les droits etablis au paragraphe 7 du present article ne seront exerc~s qu'apr~s con-
sultation de lautre partie.

9. Le present article ne limite pas le droit de Tune ou T'autre partie contractante d'in-
terrompre, de limiter, ou de soumettre A certaines conditions le transport a6rien conform&-
ment aux disposions de l'article 5(S6curit6) ou larticle 6 (S&curit& de Taviation) du present
accord.

Article 3. Octroi des droits

1. Chaque Partie contractante accorde aux compagnies regulires ou aux compa-
gnies SAM de Tautre Partie contractante les droits suivants en vue de 'exploitation de ser-
vices de transport a6rien :
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a. droit de survoler son territoire sans y faire escale

b. droit de faire des escales non commerciales sur son territoire et

c. droit de faire escale sur son territoire pour embarquer ou d6barquer des passager

Article 4. Application des lois

1. Les lois et r~glements d'une Partie contractante concernant ladmission sur son ter-
ritoire et le d6part hors dudit territoire d'a6ronefs assurant des services de transport doivent
tre observ6s par les compagnies de transport a6rien de rautre Partie contractante, qu'ils ar-

rivent sur le territoire de la premiere Partie contractante, qu'ils y s6journent ou qu'ils en sor-
tent.

2. Les lois et r~glements d'une Partie contractante concernant ladmission sur son ter-
ritoire et le d6part hors dudit territoire de passagers, &quipages ou frets transport6s par des
a6ronefs (y compris les r~glements applicables A l'entr6e, le passage en douane, la s6curit6
a6rienne, limmigration, les passeports, la douane et la quarantaine ou, dans le cas du cour-
rier, les rbglements postaux) doivent tre observ6s par ou pour les passagers, les 6quipages
ou les frets susmentionn6s transport6s par des compagnies de transport a6rien de rautre Par-
tie contractante

3. Aucune des parties n'accordera A sa propre compagnie a6rienne ou A une autre
compagnie a6rienne une pr6f6rence dont ne b6n6ficierait pas une compagnie d6sign6e de
l'autre partie engag~e dans des services de transport a6rien international analogue en mati&-
re d'entr~e, d'autorisation, de s6curit6 de l'aviation, d'immigration, de passeports, de doua-
ne, de quarantaine, de poste ou autres.

4. Les passagers, les bagages et les frets en transit direct sur le territoire de 'une ou
l'autre des parties et demeurant dans une zone de l'a6roport r~serv~e A cette fin ne seront
soumis A aucun contr6le sauf pour des raisons de la s6curit6 a6rienne, de la contrebande des
stup6fiants ou de circonstances exceptionnelles. Les bagages et les frets en transit direct
sont exon~r~s des droits de douane et autres taxes similaires.

Article 5. Saret6

1. Chaque Partie contractante reconnait la validit6, aux fins de l'exploitation des
transports afriens vis6s dans le pr6sent Accord, des certificats de navigabilit&, brevets d'ap-
titude et permis encore valables d61ivr6s ou valid6s par l'autre Partie contractante, sous r6-
serve que les conditions de d6livrance ou de validation de ces certificats ou licences soient
au moins aussi rigoureuses que les normes minimales qui pourraient 8tre fix6es conform6-
ment A la Convention. Chaque Partie contractante peut toutefois refuser de reconnaitre la
validit6, aux fins du survol de son territoire en vertu des droits accord6s selon Particle 3
(Octroi des droits), des brevets d'aptitude et des licences dont ses propres ressortissants se-
raient munis et qui leur auraient 6t6 d61ivr6s ou qui auraient 6t6 validds par I'autre Partie
contractante

2. Chaque Partie contractante peut demander que des consultations aient lieu au sujet
des normes de sdret6 appliqu6es par l'autre Partie contractante aux installations a6ronauti-
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ques, aux 6quipages, aux a6ronefs et aux op6rations des compagnies d6sign~es. Lesdites
consultations doivent 8tre engag~es dans un dMlai de 30 jours aprbs la demande.

3. Si, d rissue de ces consultations, une Partie contractante conclut que lautre Partie
contractante n'applique pas et ne fait pas respecter effectivement, dans ces domaines, des
normes et des prescriptions de sfiret& au moins aussi rigoureuses que les normes minimales
qui pourraient 8tre fix&es conform6ment A la Convention, 'autre Partie contractante sera in-
form6e de ces constations ou r6sultats ainsi que des mesures jug6es n6cessaires pour res-
pecter ces normes minimales et lautre partie contractante prendra des mesures correctives
appropri6es A cet effet. L'incapacit6 de lautre partie contractante A prendre les mesures vou-
lues dans un d6lai raisonnable et, dans tout 6tat de cause dans les quinze (15)jours, cons-
titue un motif pour lapplication du paragraphe 7 de l'article 2 (D6signation, autorisation et
r6vocation) du pr6sent accord.

4. Nonobstant les obligations mentionn6es A larticle 33 de la Convention, il est con-
venu qu'un a6ronef exploit6 par une entreprise par des entreprises de transport a6rien d'une
partie contractante peut, pendant qu'il se trouve sur le territoire de 1 'autre partie contractan-
te , faire lobjet d'un contr6le , par les repr6sentants autoris6s de lautre partie contractante,
A bord et autour de l'a~ronef afin de v~rifier A la fois la validit& des documents dudit a6ronef
et ceux de son 6quipage ainsi que la condition apparente de la6ronef et des quipements
(appel6 dans le pr6sent article "v6rification externe sur la piste"), A condition que ceci nen-
traine pas un retard d6raisonnable.

5. Si cette, ou ces v6rifications suscitent

a) De s6rieuses pr6occupations du fait que l'a&ronef ou lexploitation dudit a6ronef
nest pas conforme aux normes principales appliqu6es A cette &poque, conforn6ment A la
Convention; ou

b) De s6rieuses pr6occupations quant d linsuffisance d'entretien et d'application cor-
recte des normes de s6curit6 en vigueur A cette 6poque, conform6ment A la Convention;

la partie contractante qui procbde A la v6rification est en mesure aux fins de larticle 33 de
la Convention, de conclure que les conditions dans lesquelles le certificat ou les licences
consentis A la6ronef en question ou A l'quipage dudit afronef ont 6t6 d6livr~s ou valid6s
ou que les conditions d'exploitation de la6ronef en question ne respectent pas les normes
minimales fix6es, conform6ment A la Convention.

6. Au cas oa laccbs A la6ronef pour entreprendre une v6rification externe de l'a6ro-
nef exploit6 par lentreprise ou les entreprises de transport a6rien de lautre partie contrac-
tante, conform6ment au paragraphe 4 ci-dessus, est refus6 par le repr6sentant de ladite ou
desdites entreprises de transport a6rien, lautre partie contractante a toute latitude pour en.
d6duire que de s6rieuses pr6occupations du type mentionn& au paragraphe 5 ci-dessus exis-
tent et de tirer les conclusions mentionn~es dans ledit paragraphe.

7. Chaque partie contractante se r6serve le droit de suspendre ou de modifier lauto-
risation d'exploitation d'une entreprise ou des entreprises de transport a6rien de lautre par-
tie contractante imm~diatement au cas oa la premibre partie contractante arrive A la
conclusion, soit A la suite d'une vrification, d'une consultation ou par d'autres moyens, que
des mesures s'imposent imm6diatement et sont essentielles pour assurer la sfiret6 de lex-
ploitation d'une entreprise de transport a6rien.
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8. Toute mesure prise par une partie contractante, conform6ment aux paragraphes 3

ou 7 ci-dessus, est arr&t6e une fois que la raison qui a justifi6 son adoption n'existe plus.

Article 6. S~curit adrienne

1. Conformi6ment A leurs droits et obligations d6coulant du droit international, les
Parties contractantes r~affirment que lobligation qu'elles ont de prot~ger, dans le cadre de
leurs relations mutuelles, la s~curit6 de laviation civile contre tous actes d'intervention il-
licite fait partie int6grante du pr6sent Accord. Sans restreindre la port(e g~n&rale de leurs
droits et obligations d6coulant du droit international, les Parties contractantes agissent con-

form6ment aux dispositions de la Convention relative aux infractions et A certains autres
actes survenant A bord des afronefs, sign6e A Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention
pour la r6pression de la capture illicite d'aronefs, sign~e A La Haye le 16 d~cembre 1970,

et de la Convention pour la repression d'actes illicites dirig~s contre la s~curit& de laviation
civile, sign6e A Montr&al le 23 septembre 1971, et A celles du Protocole pour la r6pression
des actes ill6gaux contre la s~curit& de l'aviation civile, ouverte A la signature A Montreal le
24 f~vrier 1988 ainsi que tout autre accord multilateral r~gissant la s6curit6 de raviation ci-
vile qui ait un caract~re obligatoire pour les deux Parties.

2. Les Parties contractantes se pr&ent mutuellement, sur demande, toute I'aide n6-

cessaire pour pr6venir la capture illicite d'a~ronefs civils et les autres actes illicites portant
atteinte A la s6curit& des passagers, des 6quipages, des a~ronefs, des a&oports et des instal-
lations de navigation adrienne ainsi que toute autre menace contre ]a s~curit& de raviation

civile

3. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conforment aux normes

de scurit6 a6rienne fix~es par 'Organisation de laviation civile internationale qui figurent

dans les annexes A la Convention dans la mesure o6 lesdites dispositions s'appliquent aux
Parties contractantes.

4. Ces dispositions exigent des exploitants d'a~ronefs immatricul6s par elles, des ex-
ploitants d'a~ronefs dont le principal 6tablissement ou la r6sidence permanente sont situ~s

sur leur territoire et des exploitants des a6roports se trouvant sur leur territoire qu'ils se con-

forment auxdites dispositions relatives A la s~curit6 arienne.

5. Chaque Partie contractante accepte que ses exploitants d'a~ronefs soient tenus de

respecter les dispositions de s6curit6 dont lautre Partie contractante exige lobservation
lorsque leurs a~ronefs entrent sur le territoire de celle ci, en sortent ou s'y trouvent. Elle

prend des mesures appropri6es pour prot~ger les a6ronefs et contr6ler les passagers, les

6quipages, leurs bagages A main, les frets et les provisions de bord avant et pendant les op&
rations d'embarquement ou de chargement. En outre, chaque Partie contractante examine

dans un esprit positiftoute demande formulae par lautre Partie contractante en vue d'obte-
nir que des mesures sp~ciales de s6curit& soient prises en cas de menace particuli~re.

6. En cas d'incident ou de toute menace d'incident entrainant la capture illicite d'a6-
ronefs civils ou en cas d'autres actes illicites dirig~s contre la sfiret& de passagers, d'6quipa-
ges, d'a~ronefs, d'a~roports et d'installations de navigation arienne, chaque Partie

contractante pr~te son assistance A lautre Partie contractante en facilitant les communica-
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tions et en prenant d'autres mesures appropri~es pour mettre fin rapidement et au moindre
risque audit incident ou A ladite menace.

7. En ce qui concerne la s~curit6 adrienne, les autorit~s aronautiques d'une partie
peuvent demander des consultations imm~diates avec les autorit~s a~ronautiques de lautre
partie.

8. Lorsqu'une Partie contractante a des raisons l6gitimes de penser que l'autre Partie
contractante ne s'est pas conform~e aux dispositions de s~curit& adrienne vis~es dans le pr&-
sent article, les autorit~s a~ronautiques de ladite Partie contractante peuvent demander des
consultations imm~diates avec les autorit~s afronautiques de lautre Partie contractante.
L'absence d'accord satisfaisant dans les 15 jours qui suivent la date de la demande constitue
un motif lkgitime pour lapplication du paragraphe 7 de 'article 2 (Dsignation, autorisation
et revocation) du present accord. En cas d'urgence, une partie contractante peut prendre des
mesures aux termes du paragraphe 9 de larticle 2 (Designation, autorisation et revocation)
avant lexpiration du dMlai de 15 jours. Toute mesure prise conform~ment A ce paragraphe
est suspendue dbs que lautre partie contractante s'est conform~e aux dispositions relatives
A ]a s~curit& du present article.

Article 7. Redevances d'usage

I. Chacune des parties contractantes devrait encourager les autorit~s de lautre Partie
contractante comptentes en matire de fourniture, d'environnement, de navigation a6rien-
ne, d'6quipement de s~curit& et de services A imposer des redevances:

a) qui soient raisonnables, non-discriminatoires et 6quitables

b) qui soient la contrepartie de services et de lutilisation d'installations par les com-
pagnies ariennes et

c) qui repr~sentent et ne d~passent pas le coct integral pris en charge par les autorit~s
ou organismes comptents pour fournir les installations et services appropri~s.

2. Toute augmentation ou toute redevance nouvelle ne devrait &re impos~e qu'aprbs
des consultations appropri~es entre les autorit(s comp&tentes des compagnies. Chaque Par-
tie comp(tente encourage les autorit~s comp~tentes At communiquer aux usagers, avec un
pr~avis raisonnable, toute proposition de modification des redevances d'usage, visant A per-
mettre A ceux-ci d'exprimer leurs points de vue avant que lesdites modifications ne soient
apport~es. Les parties devraient 6galement encourager 1'&change de telles informations afin
d'6valuer de fa4on correcte si celle-ci est raisonnable et justifi(e et afin que les redevances
soient r~parties conform~ment aux principes figurant dans le present article.

Article 8. Statistiques

I. Les autorit~s a~ronautiques d'une partie peuvent demander A la compagnie aerien-
ne de lautre partie de fournir des donn~es statistiques relatives au transport effectu& par cel-
le-ci.

2. Les autorit~s a(ronautiques de chacune des parties d~cident de la nature des don-
n~es statistiques que les compagnies a~riennes doivent fournir et ces demandes sont effec-
tu~es sur une base non-discriminatoire.
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Article 9. Droits de douane et redevances

1. Les a~ronefs exploit~s en service international par les compagnies de chacune des
parties contractantes seront exon~r~s des restrictions A l'importation et l'exon~ration des
droits de douane, des droits d'excise et autres droits et redevances similaires imposes par
les autorit~s nationales. Les pi~ces de rechange ainsi que le materiel n~cessaire aux repara-
tions et A lentretien des a~ronefs seront 6galement exon~r~s de redevances.

2. Les articles suivants seront 6galement exon~r~s de toute restriction A limportation,
de droits de douane, de droits d'excise et d'autres droits et redevances similaires impos~es,
qu'ils ont ou non introduits par une compagnie de rune des parties sur le territoire de l'autre
partie ou qu'ils soient fournis dans des limites raisonnables A une compagnie d'une partie
sur le territoire de l'autre partie. Ces exemptions s'appliquent m~me si les articles sont uti-
lis~s au cours d'une partie du vol sur le territoire de la partie ofi ces fournitures ont W em-
barqu~es:

a) les provisions de bord (y compris mais non exclusivement des articles tels que la
nourriture, les boissons et le tabac) qu'ils soient introduits ou embarqu~s sur le territoire de
lautre partie;

b) les huiles et lubrifiants (y compris les carburants hydrauliques) et les fournitures
techniques immidiatement consommables

c) les pieces de rechange y compris les moteurs;

A condition qu'ils soient utilis~es dans le cadre de l'exploitation ou de l'entretien courant des
a~ronefs en service a~rien international par la compagnie concernee.

3. Les exonerations vis~es par le present article ne s'appliqueront pas aux redevances
bases sur le cofit des services fournis aux compagnies d'une partie sur le territoire de l'autre
partie.

4. L'&quipement normal des aronefs, les carburants (y compris les huiles hydrauli-
ques), lubrifiants et autres vis~s aux paragraphes 1 et 2 du present article, conserves A bord
des aronefs exploit~s par les entreprises d~sign~es de l'une des parties contractantes ne
peuvent tre d~barqu~es sur le territoire de lautre partie contractante qu'avec lautorisation
des autorits douani~res dudit territoire. Les provisions de bord destinies A 8tre utilis~es
pour les services des compagnies a~riennes peuvent 8tre d~barqu~es. Les 6quipements et
fournitures visas aux paragraphes 1 et 2 du present article pourront 8tre places sous la sur-
veillance desdites autorit~s jusqu'At cc qu'ils soient r~export~s ou couks de toute autre ma-
nitre conforme A la r~glementation douanibre de la partie.

5. Les exemptions que pr~voit le present article s'appliqueront aussi au cas ofi les
compagnies d~sign~es d'une Partie auront conclu avec une autre compagnie des arrange-
ments en vue du prt ou du transfert sur le territoire de lautre Partie des articles 6num~r~s
aux paragraphes 1 et 2 du present article A condition que ladite compagnie b~n~ficie des
m~mes exemptions de la part de cette autre Partie.
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Article 10. Tarifs

1. Chaque Partie contractante permet chaque compagnie d6sign6e de fixer les tarifs
de transport a6rien sur la base du pr6sent accord.

2. Les tarifs fix6s par les compagnies a6riennes ne doivent pas 8tre n6cessairement
d6pos6s aupr~s des autorit6s a6ronautiques de lautre partie contractante.

Article 11. Capacit

1. Les compagnies a6riennes des deux parties ont le droit de d6terminer la capacit6
et la fr6quence des services qu'elles proposent sur la base de consid6rations commerciales,
conform6ment au paragraphe 2 du present article.

2. Conform~ment ce droit, aucune des parties contractantes ne peut limiter unilat6-
ralement les operations des compagnies a6riennes de l'autre partie sauf si celles-ci sont ef-
fectu6es dans le cadre de conditions uniformes conformes A la Convention.

Article 12. Exploitation commerciale

1. Les compagnies de transport a6rien de l'une ou l'autre Partie contractante dans les
activit6s d'exploitation des services de transport a6rien conform6ment au present accord,
ont le droit :

a) de partager des codes communs, r6partir des blocs de sieges ou tablir d'autres ar-
rangements de commercialisation avec d'autres compagnies a6riennes, y compris des com-
pagnies a&iennes d'une tierce partie A condition que ces compagnies aient l'autorit6
appropri6e d'effectuer des services de transport sur les routes ou sur les portions de routes
concern6es, conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent article

b) d'&tablir des bureaux de promotion et de vente de prestations de transport a6rien
sur le territoire de lautre Partie contractante

c) de vendre et de commercialiser des prestations de transport a6rien sur le territoire
de lautre Partie contractante soit directement et A sa discr6tion par lentremise de ses agents,
en utilisant ses propres titres de transport

d) d'effectuer des services de transport arien en utilisant des a6ronefs (ou des a6ro-
nefs ou des 6quipages) lou~s de n'importe quelle compagnie y compris d'autres compagnies
a6riennes A lunique condition que l'aronef et l'quipage ob6issent aux normes et aux cri-
t~res d'exploitation applicables et

e) d'utiliser le service et le personnel de toute autre organisation, compagnie ou ser-
vice a6rien en activit6 sur le territoire de l'autre partie.

2. Les compagnies d6sign6es de rune ou l'autre Partie contractante doivent, lors-
qu'elles vendent des titres de transport, faire savoir clairement A l'acheteur au point de vente
quelle sera la compagnie a6rienne qui sera charg6e du transport dans chaque secteur et la
compagnie ou les compagnies qui 6tabliront un contrat de transport avec lui.

3. L'absence d'accord entre l'une ou l'autre des parties et une tierce partie qui aurait
permis de coop6rer en vue d'arrangements de commercialisation avec des compagnies ou
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avec des transporteurs d'une tierce partie ninterdit pas l'exercice des droits pr~vus A I'alin~a
a) du paragraphe 1 du present article par les compagnies de lautre partie.

4. Les compagnies a~riennes de chacune des parties, y compris celles qui ne sont pas
d~sign~es ou autoris~es selon le present accord peuvent ouvrir des bureaux sur le territoire
de l'autre partie pour la promotion et la vente de titres de transport.

5. Conform~ment aux lois et r~glements de I'autre Partie contractante r6gissant l'en-
tree, la residence et l'emploi, une partie peut faire entrer et employer sur le territoire de
l'autre Partie contractante le personnel administratif, commercial, technique, op~rationnel
et autres agents specialists n~cessaires en vue de fournir des prestations de transport a~rien.
Selon ces mmes lois et r~glements, chacune des parties devra, dans un dMlai minimum, ac-
corder les autorisations d'emploi n~cessaires ainsi que les visas et autres documents simi-
laires aux repr~sentants et au personnel mentionn~s dans le present paragraphe.

6. Chaque compagnie d~sign~e peut vendre des titres de transport et quiconque peut
les acheter dans la monnaie dudit territoire ou en devises librement convertibles. Chaque
Partie contractante a le droit de convertir et de transf&rer ses recettes A partir du territoire
de lautre Partie contractante A sa guise. Sous r6serve de la l6gislation nationale, des r~gle-
ments et de la politique de l'autre partie, la conversion et le transfert acquis dans l'exercice
ordinaire de leurs operations seront autoris~s aux taux de change pratiqu&s au moment de
la presentation de la demande de transfert ou de conversion et ne sont soumis a aucun frais
saufceux qui portent sur les commissions normales pr~vues pour de telles transactions.

7. Les compagnies d~sign~es de chaque Partie contractante ont le droit de payer A
leur gr& leurs d6penses faites sur le territoire de lautre Partie contractante, y compris pour
lachat de combustible, au choix en monnaie locale ou en monnaies librement convertibles,
dans ]a mesure permise par la r~glementation des changes en vigueur dans le pays.

8. Tous les droits visas dans les paragraphes de I A 7 du pr&sent article s'appliquent
6galement A la commercialisation et aux compagnies aeriennes en activit6.

9. Chaque compagnie d~sign~e a le droit d'assurer ses propres services au sol sur le
territoire de l'autre Partie contractante ou de les confier, A un agent de son choix, y compris
une autre compagnie a6rienne. Ce droit nest limit6 que par les contraintes mat~rielles im-
pos~es que par les considerations tenant A la sfiret6 des aroports. Lorsque de telles consi-
derations s'opposent A ce que la compagnie autoa6rienne g~re ses services d'escale ou de
s'adresser A un agent de son choix, les parties feront de leur mieux pour fournir les services
au sol A toutes les compagnies de transport a6rien dans des conditions de parfaite &galit6.

10. Chacune des parties devra reconnaitre que pour mettre en oeuvre les droits et les
privileges pr~vus dans laccord, les compagnies a~riennes doivent avoir la possibilit&
d'avoir accbs aux aroports de lautre partie sur une base juste et 6quitable.

11. En consequence, chacune des parties devra s'efforcer d'assurer laccbs aux a~ro-
ports sur son territoire par fentes aux compagnies a~riennes de lautre partie dans des termes
et des conditions qui ne doivent pas tre moins favorables que ceux qui sont appliques A
d'autres compagnies a~riennes pour des services similaires.

12. Les dispositions du paragraphe 11 s'appliquent, sous reserve des lois et des r~gle-
ments des parties pour lallocation des fentes sur les a~roports de leur territoire.
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13. Chacune des parties peut demander aux compagnies qui n'assurent pas de vols r6-

guliers de respecter des conditions qui sont conformes aux dispositions du pr6sent accord

y compris celles qui sont relatives A la protection des consommateurs avant de d6livrer les
autorisations.

Article 13. Droit d' tablissement et Investissenent tranger

Chacune des parties doit permettre aux compagnies a6riennes de lautre partie d'&tablir
et d'exploiter dans sa totalit6 un service de transport a6rien domestique sur le territoire de
lautre partie A 'aide d'a6ronefs immatricul6s sur le territoire de lautre partie sous r6serve
de la l6gislation nationale et des r~glements de lautre partie.

Article 14. Concurrence

I. Les lois de chacune des parties relatives A la concurrence, telles qu'amend6es p&-
riodiquement, doivent s'appliquer aux activit~s des compagnies a6riennes des deux parties.

Si des dispositions de ces lois le permettent, une des parties ou l'autorit6 d6sign6e en ma-
ti~re de concurrence peut toutefois exempter des compagnies a6riennes qui ont conclu des
accords commerciaux (y compris pour des sieges r6serv6s, des codes communs et pour
d'autres accords communs de service) de l'obligation d'appliquer ses lois nationales en ma-
ti&re de concurrence. Une telle d6cision n'oblige pas l'autre partie ou l'autorit6 d6sign~e en
mati~re de concurrence A prendre une d6cision analogue.

2. Dans le cas oi les autorit6s a6ronautiques consid~rent que des compagnies a6rien-
nes de lune ou de l'autre partie sont sujettes A discrimination ou A des pratiques injustes sur
les territoires respectifs elles peuvent, sans que lapplication de la 16gislation relative A la
concurrence et aux consommateurs par lune ou lautre des parties soit limit6e, en informer
les autorit6s a6ronautiques de lautre partie. Des consultations entre les autorit6s a6ronauti-
ques devront s'engager le plus t6t possible d~s r6ception de la notification de cette discri-
mination, A moins que la premiere partie n'estime que la question a W r6solue entre temps.

3. En engageant les consultations pr6vues dans le present article, les parties doivent:

a) coordonner leurs actions avec les autorit~s pertinentes

b) examiner les autres moyens qui peuvent permettre d'atteindre des objectifs d'ac-
tion qui soient conformes A la concurrence g~n&rale et A la 16gislation relative aux consom-
mateurs et A la concurrence g6n~rale et

c) prendre en consid6ration les vues des autres parties et leurs obligations selon les

accords internationaux.

4. N6anmoins, aucune disposition des paragraphes de 1 A 3 du pr6sent article n'inter-
dise une action unilat~rale par les compagnies a6riennes ou des autorit~s responsables de la
concurrence de l'une ou lautre des parties.

Article 15. Service intermodal

1. Nonobstant toute autre disposition du present accord, les compagnies a6riennes et
des agents indirects de transport de passagers de chacune des partie ont lautorisation d'uti-
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liser sans restriction, en relation avec le transport a~rien, tout moyen de transport terrestre
A partir ou A destination de n'importe quel point des territoires des parties ou de tierces par-
ties y compris le transport A partir ou A destination de n'importe quel a~roport ou d'installa-
tions douani~res. Les compagnies a~riennes peuvent decider de se charger de leur propre
transport terrestre ou A leur gr6 de fournir le transport par l'intermdiaire d'autres transpor-
teurs terrestres y compris le transport terrestre effectu& par d'autres compagnies ou des
agents indirects s'occupant du transport a~rien de passagers. De tels services de passagers
intermodaux peuvent &tre proposes A un prix simple ou A un prix combin& pour transport
a6rien et terrestre A condition que les passagers en soient inform~s.

2. Nonobstant toute autre disposition du present accord, les compagnies ariennes et
des agents indirects de transport de passagers de chacune des parties ont lautorisation d'uti-
liser sans restriction, en relation avec le transport a~rien, tout moyen de transport terrestre
A partir ou A destination de n'importe quel point des territoires des parties ou de tierces par-
ties y compris le transport A partir ou d destination de n'importe quel afroport ou d'installa-
tions douanires y compris, le cas 6ch~ant, le droit de transporter des marchandises
entrepos~s, conform~ment aux lois et aux r~glements applicables. L'acc~s aux installations
et aux facilit~s douanires devra tre pr~vu pour ces marchandises, que celles-ci arrivent
par voie adrienne ou terrestre. Les compagnies a~riennes peuvent d6cider de se charger de
leur propre transport terrestre ou A leur gr& de fournir le transport par l'interm~diaire
d'autres transporteurs terrestres y compris le transport terrestre effectu& par d'autres com-
pagnies ou des agents indirects s'occupant du transport a6rien de marchandises. De tels ser-
vices de passagers intermodaux peuvent tre proposes A un prix simple ou A un prix
combine pour transport a~rien et terrestre A condition que les exp6diteurs en soient inform~s

Article] 6. Consultations

1. L'une ou l'autre Partie contractante peut, A tout moment, demander des consulta-
tions sur lapplication, l'interpr~tation ou l'amendement au pr6sent Accord.

2. Sous reserve des articles 2 (D~signation, autorisation et r~vocation), 5 (Scurit6),
6 (S~curit6 a6rienne) et 14 (Concurrence), ces consultations, soit par discussion, soit par
correspondance, commencent dans un d~lai de soixante (60) jours aprbs la date A laquelle
lautre Partie contractante en reqoit la demande, d moins qu'il nen soit convenu autrement.

Article 17. Amendement de l'accord

1. Le present accord peut tre amend6 ou r6visk, apr~s que les deux parties en seront
convenues par &crit

2. Tout amendement ou revision entrera en vigueur lorsque les parties se seront no-
tifi~es par 6crit que les conditions respectives A cet effet ont 6t6 accomplies.

3. Au cas ofi une convention multilat~rale relative aux transports a~riens, A laquelle
adh~reraient les deux parties, entrerait en vigueur, le present accord serait consid~r& comme
ayant &6 modifi6 dans la mesure n~cessaire pour le rendre conforme aux dispositions de
ladite convention.
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Article 18. Rglement des diffcrends

I. Tout diff&rend portant sur l'interpr~tation ou l'application du present Accord qui
ne peut tre r~solu par des n~gociations entre les parties soit par discussion, correspondance
ou voie diplomatique, peut, d la demande de l'une des parties tre soumis d un tribunal ar-
bitral.

2. Dans les 30 jours A compter de la date de reception par lune ou par l'autre partie
contractante d'une note adress~e par la voie diplomatique r~clamant l'arbitrage d'un diff-
rend par un tribunal, chaque partie contractante nomme un arbitre. Dans les 60 jours A
compter de la nomination de l'arbitre d~sign& en dernier, les deux arbitres d~signent un pr6-
sident qui devra 8tre un ressortissant d'un Etat tiers. Si dans les soixante (60) jours suivant
la designation de son arbitre par une partie contractante, lautre partie contractante n'a pas
nomm6 le sien ou si dans les soixante (60) jours suivant la nomination du second arbitre,
les deux arbitres ne se sont pas mis d'accord sur la nomination du president, lune ou lautre
Partie contractante peut demander au President du Conseil de l'Organisation de l'aviation
civile intemationale de d6signer un ou plusieurs arbitres selon le cas. Si le president est res-
sortissant de lune des parties, le vice-president le plus ancien qui ne tombe pas sous le coup
de cette incompatibilit&, proc~de A la designation.

3. A moins qu'il n'en soit convenu autrement, le tribunal d'arbitrage determine le do-
maine de sa juridiction en conformit6 du present Accord et tablit sa propre procedure. Le
tribunal, une fois constitu6, peut recommander que des mesures int~rimaires soient prises
en attendant sa decision finale. Sur instruction du tribunal ou A la demande de l'une ou
lautre des Parties, une conf&rence sera r~unie dans les 15 jours pour determiner les ques-
tions pr~cises qui seront soumises A rarbitrage du tribunal et pour determiner les procedures
sp~cifiques A suivre une fois que le tribunal est pleinement constitu&.

4. A moins qu'il n'en soit convenu autrement, chaque Partie soumettra un m6moire
dans les 45 jours qui suivent la date A laquelle le tribunal sera pleinement constitu&. Les r&-
pliques seront dues dans les 60 jours suivants. A la demande de l'une ou 'autre des Parties,
ou de son propre chef, le tribunal tiendra seance dans les (15) jours suivant la date d'exigi-
bilit6 des r~pliques.

5. Le tribunal s'efforcera de rendre une sentence &crite dans les 30 jours qui suivent
la cl6ture des d6bats, ou, s'il n'y a pas de d~bats, dans les 30 jours qui suivent la soumission
des r6pliques, si cette date est ant~rieure. La dcision de la majorit6 du tribunal I'emportera.

6. Les Parties pourront soumettre des demandes d'6claircissement en ce qui concerne
la sentence ces demandes devront 8tre soumises dans les 15 jours qui suivront la date A la-
quelle la sentence aura W prononc~e et les 6claircissements donn~s dans les 15 jours qui
suivront les demandes.

7. Chaque Partie appliquera, dans les limites autoris~es par sa lgislation nationale,
les decisions et sentences du tribunal d'arbitrage.

8. Les d~penses du tribunal d'arbitrage seront partag~es 6galement entre les deux
Parties.

9. Si l'une ou l'autre partie contractante ne se conforme pas d une decision prise con-
form~ment au paragraphe 7 du present article, lautre partie contractante peut limiter, sus-
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pendre ou r~voquer tous droits ou privileges qu'elle a accord~s en vertu du present accord
A ]a partie contractante en d6faut.

Article l9. D~nonciation

1. L'une ou 1'autre Partie contractante peut A tout moment notifier par 6crit A 1'autre
Partie contractante sa decision de d~noncer le present Accord. Cette notification est en
meme temps adress~e A l'Organisation de l'aviation civile internationale. En pareil cas, l'Ac-
cord prend fin A minuit (heure locale du lieu o6 la notification est reque par l'autre Partie
contractante) imm~diatement avant le premier anniversaire de la date A laquelle la notifica-
tion a 6t6 reque par l'autre Partie contractante, A moins que ladite notification ne soit retiree,
aprbs accord, avant l'expiration de la p~riode susmentionn~e.

2. Faute d'un accus6 de rception de l'autre partie contractante, ladite notification
sera consid~r~e comme ayant &t6 reque quatorze jours aprbs ]a date A laquelle l'OACI aura
accus& reception de ladite notification.

Article 20. Enregistrement auprbs de L 'OACI

Le pr6sent Accord et tout amendement y relatif seront enregistr&s auprbs de l'Organi-
sation de raviation civile internationale.

Article 21. Entrde en vigueur

1. Le pr&sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les deux parties se seront
notifi~es par 6crit que les conditions n6cessaires A cet effet ont &t& remplies.

2. D~s son entree en vigueur, le present Accord remplacera l'Accord sur le Transport
A~rien entre le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande et le Gouvernement de l'Australie
sign& A Wellington le 25 juillet 1961, tel qu'amend&

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment habilit~s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire en anglais A Auckland le 8 aoat 2002.

Pour le Gouvemement de la Nouvelle-ZMlande:

JUDITH TIZARD
Ministre par interim des transports

Pour le Gouvernement de 'Australie:

JOHN ANDERSON
Vice Premier ministre et

Ministre des transports et des services regionaux
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ANNEXE

SECTION 1

TABLEAU DES ROUTES

A. Routes de la compagnie ou des compagnies d6sign6es par le Gouvernement de la

Nouvelle-ZWlande

I. Des points en deq de la Nouvelle Z61ande via la Nouvelle-Z1ande et des points
interm~diairesjusqu'A un point ou des points en Australie et au-delA.

2. Pour le service ou des services de transport de frets entre l'Australie et un point ou
des points.

B. Routes de la compagnie ou des compagnies d6sign6es par le Gouvernement de
l'Australie :

1. De points en deqA de l'Australie via de l'Australie et des points interm6diairesjus-
qu'd un point ou des points en Nouvelle-ZW1ande et au-del.

2. Pour le service ou des services de transport de frets entre la Nouvelle Z61ande et
un point ou des points.

C. Routes pour compagnies SAM

1. Entre points en Australie et / ou en Nouvelle Z61ande.

SECTION 2

FLEXIBILITt OPtRATIONNELLE

1. Sous r6serve du paragraphe 2, les compagnies de chacune des parties et les com-
pagnies SAM peuvent sur un vol quelconque ou sur tous les vols et A son gr6 :

a) exercer leur droit d'escale entre les points sur le territoire de lautre partie

b) commercialiser les services de code commun sur le territoire de lautre partie d des
points en deqA du point de sortie A condition que de tels services font partie d'un vol inter-
national

c) desservir des points dans un ordre quelconque sur des routes

d) supprimer des escales A un ou plusieurs points;

e) combiner plusieurs vols en un seul

f) transf~rer le trafic de lun de ses a~ronefs A Fun quelconque de ses itin&raires

g) Desservir des points sur les routes avec ou sans changement d'avion ou de numro
de vol et offrir ces services ou les porter A la connaissance du public en tant que services;

sans aucune limitation quant A la situation g~ographique et sans prejudice de tout droit d'as-
surer des services a~riens autrement autoris~s aux termes du present Accord, A condition
qu'A l'exception des services de transport des marchandises, le service assur6 desserve un
point du territoire de la Partie ayant d~sign& la compagnie adrienne.

2. En plus des droits mentionn~s au paragraphe 1 ci-dessus, chacune des parties re-
connmait le droit aux compagnies SAM d'effectuer des transports afriens sur le territoire des
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deux parties y compris celui d'effectuer toute forme de trafic national sur des tronqons de
services a6riens internationaux A l'intfrieur dudit territoire.

SECTION 3

CHANGEMENT DE CAPACITt

Sous r6serve du type de transport a6rien qu'elle est autoris6e A effectuer en vertu du
pr6sent accord, sur tout trongon ou tous tronqons internationaux des routes d6crites ci-des-
sus, une compagnie d6sign6e a le droit d'exploiter des services de transport a6rien interna-
tional sans aucune limitation quant au changement, en un point quelconque de la route, du
type ou du nombre des a6ronefs utilis6s.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA AND
THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS ON MUTUAL ADMTNISTRA-
TIVE ASSISTANCE FOR THE PROPER APPLICATION OF CUSTOMS
LAW AND FOR THE PREVENTION, INVESTIGATION AND COMBAT-
ING OF CUSTOMS OFFENCES

The Commonwealth of Australia, and the Kingdom of the Netherlands, hereafter re-
ferred to as the Parties,

Considering the importance of accurate assessment of customs duties and other taxes
collected at importation or exportation and of ensuring proper enforcement of measures of
prohibition, restriction and control;

Considering that offences against customs law are prejudicial to their economic, fiscal,
social, cultural, public health and commercial interests;

Considering that cross frontier trafficking in narcotic drugs and psychotropic substanc-
es, hazardous goods, endangered species and toxic waste constitutes a danger to society;

Recognising the need for international cooperation in matters related to the application
and enforcement of their customs laws;

Convinced that action against customs offences can be made more effective by close
cooperation between their customs administrations based on clear legal provisions;

Having Regard to the relevant instruments of the Customs Cooperation Council, now
known as the World Customs Organization, in particular the Recommendation on mutual
administrative assistance of 5 December 1953;

Having Regard Also to international conventions containing prohibitions, restrictions
and special measures of control in respect of specific goods;

have agreed as follows:

CHAPTER 1. DEFINITIONS

Article I

For the purposes of this Agreement,

1. the term "customs administration" shall mean:

for the Commonwealth of Australia: the Australian Customs Service;

for the Kingdom of the Netherlands: the central administration responsible for the
implementation of customs law;

2. the term "customs law" shall mean: any legal and administrative provisions appli-
cable or enforceable by the customs administrations in connection with the importation, ex-
portation, transshipment, transit, storage and circulation of goods, including legal and
administrative provisions relating to measures of prohibition, restriction and control;
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3. the term "customs offence" shall mean: any breach of customs law as defined by
the legislation of each Party as well as any such attempted breach;

4. the term "customs claim" shall mean: any amount of duties and taxes to which this
Agreement applies and of increases, surcharges, overdue payments, interests and costs per-
taining to the said duties and taxes that cannot be collected in one of the Parties;

5. the term "person" shall mean: either an individual or a legal entity;

6. the term "personal data" shall mean: any data concerning an identified or identifi-
able individual;

7. the term "information" shall mean: any data, documents, reports, certified or au-
thenticated copies thereof or other communications in any format, including electronic;

8. the term "requesting administration" shall mean: the customs administration
which requests assistance;

9. the term "requested administration" shall mean: the customs administration from
which assistance is requested;

10. the term "requesting State" shall mean: the Party whose customs administration
requests assistance;

11. the term "requested State" shall mean: the Party whose customs administration is
requested to provide assistance.

CHAPTER II. SCOPE OF THE AGREEMENT

Article 2

1. The Parties shall through their customs administrations afford

each other administrative assistance under the terms set out in this Agreement, for the
proper application of customs law and for the prevention, investigation and combating of
customs offences.

2. All assistance under this Agreement shall be performed in accordance with the
legislation of the requested State and within the competence and available resources of the
requested administration.

3. This Agreement is without prejudice to the obligations of the Kingdom of the
Netherlands under the legislation of the European Union concerning its present and future
obligations as a Member State of the European Union and any legislation enacted to imple-
ment those obligations, as well as its present and future obligations resulting from interna-
tional agreements between the Member States of the European Union.

4. This Agreement is intended solely for the mutual administrative assistance be-
tween the Parties. The provisions of this Agreement shall not give rise to a right on the part
of any private person to obtain, suppress or exclude any evidence or to impede the execu-
tion of a request.

5. If mutual assistance should be afforded in accordance with another agreement in
force between the Parties, the requested administration shall indicate which relevant au-
thorities are concerned. In particular, mutual assistance in criminal matters, including crim-
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inal customs matters, between the Parties shall be exclusively governed by the Treaty
between Australia and the Kingdom of the Netherlands on Mutual Assistance in Criminal
Matters done at Canberra on 26 October 1988.

CHAPTER 111. SCOPE OF ASSISTANCE

Article 3

1. The customs administrations shall provide each other, either on request or on their
own initiative, with information which helps to ensure proper application of customs law
and the prevention, investigation and combating of customs offences.

2. Either customs administration shall, in making inquiries on behalf of the other
customs administration, act as if the inquiries were being made on its own account or at the
request of another authority of its own State, provided that it is made known, as appropriate,
to a person who is about to be questioned that the inquiries are on behalf of the other cus-
toms administration.

Article 4

1. On request, the requested administration shall provide all information about cus-
toms law and procedures applicable in the requested State and relevant to inquiries relating
to a customs offence.

2. Either customs administration shall communicate, on its own initiative and with-
out delay, any available information relating to:

a) new customs law enforcement techniques having proved their effectiveness;

b) new trends, means or methods of committing customs offences.

CHAPTER IV. SPECIAL INSTANCES OF ASSISTANCE

Article 5

On request, the requested administration shall in particular provide the requesting ad-
ministration with the following information:

a) whether goods which are imported into the customs territory of the requesting
State have been lawfully exported from the customs territory of the requested
State;

b) whether goods which are exported from the customs territory of the request-
ing State have been lawfully imported into the customs territory of the re-
quested State and the nature of the customs procedure, if any, under which the
goods have been placed.

Article 6

1. On request, the requested administration shall maintain special surveillance over:
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a) persons known to the requesting administration to have committed a customs
offence or suspected of doing so, particularly those moving into and out of the
customs territory of the requested State;

b) goods either in transport or in storage notified by the requesting administra-
tion as giving rise to suspected illicit traffic towards the customs territory of
the requesting State;

c) means of transport suspected by the requesting administration of being used
to commit customs offences in the customs territory of the requesting State;

d) premises suspected by the requesting administration of being used to commit
customs offences in the customs territory of the requesting State.

2. The customs administrations may permit, according to their national legislation,
by mutual agreement and arrangement, under their control, the importation into, exporta-
tion from or transit via the customs territory of their respective States of goods involved in
illicit traffic in order to suppress such illicit traffic. If granting such permission is not within
the competence of the customs administration, that administration shall endeavour to ini-
tiate cooperation with national authorities with such competence or shall transfer the case
to such an authority.

Article 7

1. The customs administrations shall provide each other, either on request or on their
own initiative, with information on transactions, completed or planned, which constitute or
appear to constitute a customs offence.

2. In serious cases that could involve substantial damage to the economy, public
health, public security or any other vital interest of one State, the customs administration of
the other State shall, wherever possible, supply information without delay on its own ini-
tiative.

Article 8

1. When the necessary legal and administrative provisions of both States will have
entered into force, their customs administrations shall assist each other in the recovery of
customs claims in accordance with paragraph 2 of this Article.

2. The customs administrations shall by common agreement prescribe rules concern-
ing the application of this Article in accordance with paragraph 2 of Article 18 of this
Agreement. Those rules may include terms and conditions under which the application by
the requested administration of its national legal and administrative provisions as meant in
paragraph 1 of this Article shall be at the discretion of that administration.



Volume 2258, 1-40226

CHAPTER V. INFORMATION

Article 9

1. Original information shall only be requested in cases where certified or authenti-
cated copies would be insufficient, and shall be returned as soon as possible; rights of the
requested administration or of third parties relating thereto shall remain unaffected.

2. Any information to be exchanged under this Agreement shall be accompanied by

all relevant information for interpreting or utilising it.

CHAPTER VI. EXPERTS AND WITNESSES

Article 10

On request, the requested administration shall authorise its officials to appear before a
court or tribunal in the requesting State as experts or witnesses in the matter of a customs

offence.

CHAPTER VII. COMMUNICATION OF REQUESTS

Article 11

1. Requests for assistance under this Agreement shall be made directly to the cus-
toms administration of the other Party, shall be in writing and shall be accompanied by any

documents deemed useful. When the circumstances so require, requests may also be made
orally. Such requests shall be confirmed promptly in writing.

2. Requests made pursuant to paragraph I of this Article, shall include the following

details:

a) the administration making the request;

b) the subject of and reason for the request;

c) a brief description of the matter, the legal elements involved and the nature of the
possible proceeding;

d) the names and addresses of the persons concerned, if known.

3. A request by either customs administration that a certain procedure be followed

shall be complied with, subject to the legal and administrative provisions of the requested
State.

4. The information referred to in this Agreement shall be communicated only to of-
ficials who are designated for this purpose by each customs administration. A list of offi-

cials so designated shall be furnished to each customs administration in accordance with
paragraph 2 of Article 18 of this Agreement.
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CHAPTER VIII. EXECUTION OF REQUESTS

Article 12

If the requested administration does not have the information requested, it shall initiate
inquiries to obtain that information in accordance with its national legal and administrative
provisions. These inquiries may include the taking of statements from persons from whose
information is sought in connection with a customs offence and from witnesses and experts.

Article 13

1. On written request, officials designated by the requesting administration may,
subject to the requirements of the law of the requested State and with the authorisation of
the requested administration and subject to conditions the latter may impose, for the pur-
pose of investigating a customs offence:

a) consult in the offices of the requested administration the documents, registers and
other relevant data to extract any information in respect of that customs offence;

b) take copies of the documents, registers and other data relevant in respect of that
customs offence;

c) be present during an inquiry conducted by the requested administration in the cus-
toms territory of the requested State and relevant to the requesting administration.

2. When officials of the requesting administration are present in the territory of the
requested State in the circumstances provided for in Article 10 or in paragraph 1 of this Ar-
ticle, they must at all times be able to furnish proof of their official capacity.

3. They shall, while there, enjoy such protection from the requested State as is avail-
able under its national law, and be responsible for any offence they might commit.

CHAPTER IX. CONFIDENTIALITY OF INFORMATION

Article 14

1. Any information received under this Agreement shall be used solely for the pur-
poses of this Agreement and by the customs administrations, except in cases in which the
customs administration which furnished such information expressly approves its use for
other purposes or by other authorities and any such further use is allowed by the law of the
receiving State. Such use shall then be subject to any restrictions laid down by the customs
administration which furnished the information. Any such information may, if the law of
the State of the furnishing customs administration so prescribes, only be used in criminal
prosecutions after the public prosecution orjudicial authorities of the State of the furnishing
customs administration have agreed to such use.

2. Any information received under this Agreement shall at least be subject to the
same protection and confidentiality as the same kind of information is subject to under the
national law where it is received irrespective of the nationality, citizenship or residence of
the persons concerned.
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3. The disclosure of information to the European Commission or any of the customs
administrations of the European Union's Member States under the obligations of the King-
dom of the Netherlands referred to in Article 2 of this Agreement shall be notified to the
Australian Customs Service in advance.

Article 15

1. Personal data exchange under this Agreement shall not begin until Parties have
mutually agreed, in accordance with paragraph 2 of Article 18 of this Agreement, that the
level of protection in the other State satisfies the requirements of national law of their own
State.

2. Parties will provide each other with all legislation relevant to this Article, concern-
ing personal data protection of their respective States.

CHAPTER X. EXEMPTIONS

Article 16

1. The requested administration shall not be required to give the assistance provided
for by this Agreement if it is likely to jeopardize public order or any other essential interest
of the requested State or would involve the violation of an industrial, commercial or pro-
fessional secret.

2. If the requesting administration would be unable to comply if a similar request
were made by the requested administration, it shall draw attention to that fact in its request.
Compliance with such a request shall be at the discretion of the requested administration.

3. Assistance may be postponed by the requested administration on the ground that
it will interfere with an ongoing investigation, prosecution or proceeding. In such a case the
requested administration shall consult with the requesting administration to determine if as-
sistance can be given subject to such terms or conditions as the requested administration
may require.

4. Where assistance is denied or postponed, reasons for the denial or postponement
shall be given.

CHAPTER XI. COSTS

Article 17

1. The customs administrations shall waive all claims for reimbursement of costs in-
curred in the execution of this Agreement, except for expenses and allowances paid to ex-
perts and to witnesses as well as costs of translators and interpreters other than Government
employees, which shall be borne by the requesting administration.

2. If expenses of a substantial and extraordinary nature are or will be required to ex-
ecute the request, the customs administrations shall consult to determine the terms and con-
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ditions under which the request will be executed as well as the manner in which the costs
shall be borne.

CHAPTER XII. IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

Article 18

1. The customs administrations shall take measures so that their officials re-
sponsible for the investigation or combating of customs offences maintain personal and di-
rect relations with each other.

2. The customs administrations shall decide on further detailed arrangements, within
the framework of this Agreement, to facilitate the implementation of this Agreement.

3. The customs administrations shall endeavour to resolve by mutual accord any
problem or doubt arising from the interpretation or application of this Agreement.

4. Conflicts for which no solutions are found, shall be settled by diplomatic means.

CHAPTER XIII. APPLICATION

Article 19

1. As far as the Commonwealth of Australia is concerned, this Agreement shall ap-
ply to the territory to which the Australian customs laws apply.

2. As far as the Kingdom of the Netherlands is concerned, this Agreement shall apply
to its territory in Europe. It may, however, be extended either in its entirety or with any nec-
essary modifications to the Netherlands Antilles or to Aruba.

3. Such extension shall take effect from such date and be subject to such modifica-
tions and conditions, including conditions as to termination, as may be agreed by the Par-
ties.

CHAPTER XIV. ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

Article 20

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month after the Par-
ties have notified each other by diplomatic means that any national procedures necessary
for the entry into force of this Agreement have been complied with.

Article 21

1. This Agreement is intended to be of unlimited duration but either Party may ter-
minate it at any time by notifying the other Party by diplomatic means.

2. The termination shall take effect three months from the date of the notification of
denunciation to the other Party. Ongoing assistance at the time of termination shall none-
theless be completed in accordance with the provisions of this Agreement.
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Article 22

Parties shall meet in order to review this Agreement on request or at the end of five
years from the date of its entry into force, unless they notify one another by diplomatic
means that no such review is necessary.

In Witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this
Agreement.

Done at The Hague on the 24th day of October 2001, in duplicate in the English lan-
guage.

For the Commonwealth of Australia:

PETER HussIN
Ambassador

For the Kingdom of the Netherlands:

WOUTER Bos
State Secretary for Finance
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE COMMONWEALTH D'AUSTRALIE ET LE ROYAUME

DES PAYS-BAS RELATIF A L'ASSISTANCE ADMINISTRATIVE

MUTUELLE POUR L'APPLICATION APPROPRIIE DES LOIS

DOUANIIRES ET POUR LA PRVENTION, L'ENQUtTE ET LA LUTTE

CONTRE LES INFRACTIONS DOUANIERES

Le Commonwealth d'Australie et le Royaume des Pays-Bas, ci-apr~s d~nomm~s les
Parties,

Consid~rant qu'il importe de d6terminer avec exactitude les droits de douane et autres
imp6ts perqus sur I'importation ou l'exportation et d'appliquer correctement les dispositions

concernant les interdictions, restrictions et contr6les;

Considfrant que les infractions A la 16gislation douani~re portent pr6judice A leurs in-
t~rts 6conomiques, fiscaux, sociaux, culturels et commerciaux et en mati~re de sant6 pu-

blique;

Consid~rant que le trafic transfronti~re de stup~fiants et de substances psychotropes
constitue un danger particulier pour la soci~t6;

Reconnaissant ]a n6cessit6 d'une cooperation internationale dans les questions li~es A
lapplication et au respect de leurs legislations douani~res;

Convaincus que les mesures contre les infractions douani&res peuvent devenir plus ef-

ficaces grace A une 6troite collaboration entre leurs Administrations des douanes, fond~e
sur de claires dispositions juridiques;

Eu 6gard aux instruments pertinents du Conseil de cooperation douani~re, aujourd'hui

appelk l'Organisation mondiale des douanes et notamment A la Recommandation sur las-
sistance mutuelle administrative du 5 d6cembre 1953;

Vu 6galement les conventions internationales qui contiennent des instructions sur les
interdictions, les restrictions et les mesures sp~ciales de contr6le de certaines marchandises

sp6cifiques;

Sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER. DFINITIONS

Article premier

Aux fins du present Accord :

1. L'expression "Administration des douanes" s'entend:

pour le Commonwealth d'Australie, du Service national des douanes;

pour le Royaume des Pays-Bas, de I'administration centrale charg&e de l'applica-
tion de la legislation douani6re;
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2. L'expression "16gislation douanier" s'entend des dispositions 16gislatives et admi-
nistratives applicables ou imposables par les administrations des douanes en ce qui concer-
ne l'importation, l'exportation, le transbordement, le transit, le stockage et la circulation des
marchandises, y compris les dispositions juridiques et administratives relatives aux inter-
dictions, restrictions et contr6les;

3. L'expression "infraction douani~re" s'entend de toute violation de la 16gislation
douani~re telle qu'elle est d6finie par la 16gislation nationale de chaque Partie, ainsi que de
toute tentative de violation de ladite 16gislation;

4. L'expression "cr6ances douani~res" s'entend de tous montants de droits et taxes
auxquels le pr6sent Accord s'applique et des augmentations, surtaxes, arri6r6s de paiement,
int6r~ts et cofits aff~rant auxdits droits et taxes qui ne peuvent 8tre recouvr6s dans l'une des
Parties contractantes;

5. Le terme "personne" s'entend d'une personne physique ou d'une personne morale;

6. L'expression "fiche signaltique" s'applique aux donn6es concernant une person-
ne physique identifi6e ou identifiable;

7. Le terme "informations" s'entend des donn~es, documents, rapports, copies certi-
fi6es ou authentifi~es desdits documents ou autres communications de toute nature, y com-
pris 6lectronique;

8. L'expression "autorit~s requ6rantes" s'entend de l'administration douani~re qui
demande une assistance;

9. L'expression "autorit~s requises" s'entend de ladministration douani~re A qui lon
demande une assistance;

10. L'expression "ltat requ~rant" s'entend de la Partie dont l'administration douani~re
demande assistance;

11. L'expression "ltat requis" s'entend de la Partie dont l'administration douanibre se
voit demander assistance.

CHAPITRE 1I. CHAMP DAPPLICATION DE L'ACCORD

Article 2

1. Les Parties, par l'interm~diaire de leurs administrations des douanes, se fournis-
sent r~ciproquement une assistance administrative dans les conditions sp~cifi~es dans le
present Accord pour assurer l'application correcte de la l6gislation douani~re, pour pr~venir
les infractions douani&es, faire des enqu~tes A leur sujet et lutter contre elles.

2. Toute laide pr~vue dans le present Accord sera fournie conform~ment A la legis-
lation de l'ttat requis et dans le cadre de la competence et des ressources mises & la dispo-
sition de l'administration requise.

3. Le present Accord ne porte pas prejudice aux obligations du Royaume des Pays-
Bas en vertu de la lgislation de l'Union Europ~enne en ce qui concerne ses obligations pr&-
sentes et futures en tant qu'ltat Membre de l'Union Europ~enne et en vertu de toute l6gis-
lation adopt~e en vue de la mise en oeuvre desdites obligations, ainsi que de ses obligations
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pr6sentes et futures ddcoulant d'accords internationaux entre les 1ttats Membres de l'Union
Europdenne.

4. Le prdsent Accord ne vise que rassistance administrative mutuelle entre les Par-
ties. Les dispositions du present Accord ne donnent pas le droit A une personne privde d'ob-
tenir, de supprimer ou d'exclure une preuve quelle qu'elle soit ou d'entraver l'exdcution
d'une demande.

5. Si l'assistance mutuelle sur des questions relevant du present Accord devait tre
fournie dans le cadre d'un autre Accord en vigueur entre les Parties, les autoritds requises
indiqueront celles qui sont comptentes. En particulier, l'assistance mutuelle en mati~re p6_
nale, y compris les questions douani6res, entre les Parties sera exclusivement rdgie par le
Trait& d'assistance mutuelle en mati6re p6nale entre 'Australie et le Royaume des Pays-
Bas, sign6 A Canberra le 26 octobre 1988.

CHAPITRE III. PORTtE DE L'ASSISTANCE

Article 3

1. Les administrations des douanes se fournissent r6ciproquement, soit sur demande
soit de leur propre initiative, les informations permettant d'assurer une application correcte
de la legislation douani~re et de prdvenir les infractions douani~res, d'enqu~ter A leur sujet
et de lutter contre elles.

2. L'une ou l'autre administration des douanes peut, en procddant A des enqu~tes au
nom de lautre, agir comme si les enqutes 6taient faites pour son propre compte ou sur de-
mande d'un autre organisme de son propre tat, A condition qu'il soit port&, en tant que de
besoin, A la connaissance de la personne A interroger que les requ~tes sont prdsent6es au
nom de lautre administration douani~re.

Article 4

1. Sur demande, les autoritds requises fournissent toutes les informations sur la lM-
gislation et les procedures douani~res de l'ttat requis, qui prdsentent un intfrt pour les en-
qu~tes lies A une infraction douanidre.

2. L'une ou l'autre administration des douanes communique, de sa propre initiative
et sans ddlai, les informations disponibles lides A :

a. de nouvelles modalitds d'application de la l6gislation douani6re qui ont fait la
preuve de leur efficacit&;

b. de nouvelles tendances, possibilitds ou mdthodes relevdes dans la mani~re de com-
mettre des infractions douani6res.
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CHAPITRE IV. EXEMPLES D'ASSISTANCE

Article 5

Sur demande, les autorit~s requises foumissent aux autorit6s requ6rantes les renseigne-
ments qui tablissent que :

a. les marchandises qui sont import6es sur le territoire douanier de l'ttat requ&rant
ont 6 export6es 16galement du territoire douanier de lttat requis;

b. les marchandises export~es du territoire douanier de l'ttat requ~rant ont W 16ga-
lement import~es sur le territoire douanier de l'ttat requis avec, le cas 6ch~ant,
lindication du r6gime douanier qui a 6t& appliqu6 aux marchandises.

Article 6

1. Sur demande, les autorit6s requises exercent une surveillance sp&ciale sur:
a. les personnes connues des autorit6s requ6rantes pour avoir commis une infraction

A la 16gislation douani&re ou soupgonn6es de lavoir fait, en particulier celles qui
entrent sur le territoire douanier de l'ttat requis et en sortent;

b. les marchandises transport6es ou stock6es, notifi6es par les autorit6s requ6rantes
comme pouvant donner lieu A un trafic illicite vers le territoire douanier de I'ltat
requ&rant;

c. les moyens de transport soupgonn6s par les autorit6s requ6rantes d'&re utilis6s
pour commettre des infractions douani~res sur le territoire douanier de l'ttat re-
qu6rant.

d. les locaux que I'administration requ6rante soupgonne d'&re utilises pour commet-
tre des d61its douaniers dans le territoire douanier de I'Ittat requ6rant.

2. Les administrations douani~res peuvent autoriser, dans le cadre de leur 16gislation
nationale, par accord et arrangement mutuels, limportation dans le territoire douanier de
leurs tats respectifs, l'exportation A partir de ce territoire ou le transit A travers ce territoire,
de marchandises faisant partie d'un trafic illicite dans le but d'61iminer ledit trafic illicite.
Dans le cas o6 l'administration douani~re nest pas comptente pour accorder ladite permis-
sion, elle s'efforcera de coop6rer avec les autorit6s nationales avec ladite comp6tence ou el-
les transf~reront le cas A une telle autorit6.

Article 7

1. Les administrations douani~res se fournissent r6ciproquement, soit sur demande
soit de leur propre initiative, des informations et des renseignements sur les transactions,
r6alis6es ou envisag6es, qui constituent ou semblent constituer une infraction A la 16gisla-
tion douani~re.

2. Dans les cas graves, susceptibles d'entrainer des dommages importants pour l'6co-
nomie, la sant6 publique, la s6curit6 publique ou un int&t vital quelconque d'un ttat, les
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autorit~s douani~res de rautre tat fournissent sans retard et de leur propre initiative, cha-
que fois que possible, des informations.

Article 8

1. Dans le cas ofi les dispositions juridiques et administratives n~cessaires des deux
tats sont entrees en vigueur, leurs administrations douani~res se foumiront une assistance

mutuelle s'agissant d'obtenir le remboursement des cr6ances, conform6ment au paragraphe
2 du pr6sent Article.

2. Les administrations douani~res, d'un commun accord, 6tabliront les r~gles concer-
nant lapplication du pr6sent Article conform6ment au paragraphe 2 de l'Article 18 du pr&-
sent accord. Lesdites r~gles pourront inclure les conditions dans lesquelles lapplication par
ladministration requise de ses dispositions juridiques et administratives nationales confor-
m6ment au paragraphe 1 du pr6sent Article sera 6tablie A sa discr6tion.

CHAPITRE V. INFORMATIONS

Article 9

1. Les informations originales ne sont demand6es que dans le cas off des copies cer-
tifi6es conformes ne sauraient suffire et elles sont renvoy~es le plus rapidement possible;
les droits des autorit~s requises ou de tiers ne sont pas modifi6s.

2. Les informations devant 8tre 6chang6es dans le cadre du pr6sent Accord sont ac-
compagn6es de toutes les pr6cisions pertinentes pour leur interpretation ou leur utilisation.

CHAPITRE VI. EXPERTS ET TtMOINS

Article 10

Sur demande, les autorit6s requises autorisent leurs fonctionnaires A comparaitre de-
vant un tribunal de 'ttat requ~rant en qualit6 d'experts et de t6moins A propos d'infractions
i ]a 16gislation douani&re.

CHAPITRE VII. COMMUNICATION DES DEMANDES D'ASSISTANCE

Article 11

1. Les demandes d'assistance dans le cadre du pr6sent Accord sont communiqu6es
directement aux autorit~s douani~res de l'autre Partie par 6crit et sont accompagn6es de tous
documents consid6r6s comme utiles. Lorsque la situation l'exige, les demandes peuvent
tre 6galement faites oralement, mais dans ce cas, elles doivent tre rapidement confirm6es

par 6crit.

2. Les demandes faites conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent Article contien-
nent les pr6cisions suivantes :
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a. le nom des autorit6s requ~rantes;

b. lobjet et la raison de la demande;

c. un rapide expos6 du problkme, des aspects l6gaux et de la nature de la procedure;

d. les noms et adresses des parties concern~es par ]a procedure, si ceux-ci sont con-
nus;

3. Une demande pr~sent~e par l'une ou l'autre administration douani~re visant A ce
qu'une procedure d~termin~e soit appliqu~e est accept~e sous reserve des dispositions na-
tionales juridiques et administratives de ]a Partie contractante requise.

4. Les informations mentionn~es dans le present Accord sont communiquees exclu-
sivement A des fonctionnaires qui sont sp~cialement d~sign~s d cette fin par les autorit~s
douanires de chacune des Parties. La liste des fonctionnaires ainsi d~sign~s est fournie aux
autorit~s douanires de lautre Partie contractante, conform~ment au paragraphe 2 de l'Ar-
ticle 18 du present Accord.

CHAPITRE VIII. SUITE DONNEtE AUX DEMANDES

Article 12

Si les autorit~s requises ne disposent pas des informations demand~es, elles entrepren-
nent des recherches pour les obtenir, conform~ment A la r~glementation nationalejuridique
et administrative. Ces enqu~tes pr~voient N' tablissement de declarations faites par les per-
sonnes qui sont en mesure de fournir des informations relatives A une infraction & la lgis-
lation douani~re ainsi que par des t~moins et des experts.

Article 13

1. Sur demande 6crite, les fonctionnaires sp~cialement d~sign~s par les autorit~s re-
qu~rantes peuvent, sous reserve de la legislation de I'ttat requis et avec l'autorisation des
autorit6s requises et sous reserve des conditions que ces demi~res peuvent imposer, pour le
droulement d'une enqute relative d une infraction douanire :

a. consulter dans les services des autorit6s requises les documents, registres et autres
donn~es pertinentes en vue d'extraire toute information relative A ladite infraction;

b. prendre copie des documents, registres et autres donn~es pertinentes au sujet de
ladite infraction;

c. assister A une enquate men~e par les autorit~s requises sur le territoire douanier de
I ttat requis, dans la mesure o& ladite enqu~te pr~sente un int~ret pour les autorit~s
requ&rantes.

2. Lorsque, dans les conditions pr6vues A l'Article 10 ou au paragraphe 1 du present
Article, des fonctionnaires des autorit6s requrantes se trouvent sur le territoire de lttat re-
quis, ils doivent A tout moment 8tre en mesure de fournir la preuve de leur titre officiel.

3. Pendant leur sjour, ils b~n~ficient de ]a mme protection que celle accord~e aux
fonctionnaires douaniers dudit ttat requis, conform~ment A la legislation en vigueur, et
sont responsables de toute infraction qu'ils pourraient commettre.
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CHAPITRE IX. CARACTtRE CONFIDENTIEL DES INFORMATIONS

Article 14

1. Les informations ou renseignements communiques dans le cadre de l'assistance
administrative pr~vue au titre du present Accord ne sont utilis~s qu'aux fins du present Ac-
cord et par les autorit~s douani~res, sauf dans le cas o celles qui fournissent ces informa-
tions ont express~ment approuv6 leur utilisation d d'autres fins ou par d'autres autorit~s.
Cette utilisation sera soumise A toute restriction impos~e par l'administration douani&re
fournissant lesdites informations. Les renseignements de ce type ne peuvent, si la 16gisla-
tion nationale de l'ltat qui les a fournis le prescrit, re utilis~s dans les procedures crimi-
nelles qu'apr~s laccord du Procureur ou des autorit~s judiciaires de l'ttat de
ladministration douani~re les fournissant.

2. Toute information reque aux termes du present Accord b~n~ficie au moins de la
meme protection et de la m~me confidentialit& que celles dont jouit le m~me type d'infor-
mations, aux termes de la legislation de la Partie qui les regoit, sans 6gard d la nationalit6,
citoyennet6 ou residence des int~ress~s.

3. La communication d'informations A la Commission europ~enne ou d l'une quel-
conque des administrations douani~res des tats Membres de l'Union Europ~enne en vertu
des obligations du Royaume des Pays-Bas vis~es A l'Article 2 du present Accord sera noti-
fi~e aux services douaniers de l'Australie d l'avance.

Article 15

1. Aucune information personnelle ne sera &chang~e au titre du present Accord tant
que les Parties ne sont pas convenues, conform~ment au paragraphe 2 de l'Article 18 du pr6-
sent Accord, que le niveau de protection dans lautre btat est conforme aux crit~res de la
legislation nationale de leur propre Etat.

2. Les Parties se communiqueront toute mesure legislative portant sur le present Ar-
ticle, en ce qui concerne la protection des renseignements personnels de leurs tats respec-
tifs.

CHAPITRE X. DtROGATIONS A L'OBLIGATION D'ASSISTANCE

Article 16

1. Les autorit~s requises ne peuvent Etre tenues de fournir l'assistance pr~vue dans le
present Accord si cette demi~re risque de troubler l'ordre public ou de porter atteinte A tout
autre inter&t vital de l'ttat requis ou entrainerait la violation d'un secret industriel, commer-
cial ou professionnel.

2. Si les autorit~s requrantes ne sont pas en mesure de donner suite d une demande
similaire faite par les autorit~s requises, elles signalent ce fait dans leur demande. La suite
donn~e d une demande de ce genre est laiss~e d la discretion des autorit~s douani~res requi-
ses.
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3. L'assistance peut tre retard~e par les autorit~s requises au motif qu'elle entraverait
une enqu&e, des poursuites ou une procedure en cours. Dans ce cas, les autorit~s requises
se consultent avec les autorit6s requ&rantes pour dterminer si l'assistance peut 8tre soumise
aux conditions impos~es par les autorit~s requises.

4. Lorsque lassistance est refus~e ou retard~e, les raisons de ce refus ou de ce retard
sont fournies.

CHAPITRE XI. FRAIs

Article 17

1. Les administrations douani~res renoncent A demander le remboursement des frais
entrain~s par l'ex6cution du pr6sent Accord, A l'exception des d6penses et indemnit6s en-
courues par les experts et les t6moins ainsi que les cofits des traducteurs et interpr&tes autres
que les fonctionnaires, qui seront d la charge des autorit6s requ6rantes.

2. Si des d6penses d'un niveau important et d'une nature sp6ciale sont ou seront n&-
cessaires pour donner suite A la demande, les autorit6s douanires se consultent pour d6ter-
miner les conditions dans lesquelles suite sera donn6e A la demande, ainsi que la manibre
dont seront r6partis les cofits.

CHAPITRE XII. MISE EN OEUVRE DE L'ACCORD

Article 18

1. Les administrations douanires prennent les mesures voulues pour que leurs fonc-
tionnaires charg6s des enquetes sur les infractions A la 16gislation douani~re ou de la lutte
contre celles-ci entretiennent entre eux des relations personnelles et directes.

2. Les administrations douanires d6cideront de nouveaux arrangements d6taill6s
dans le cadre du pr6sent Accord en vue de faciliter la mise en oeuvre de ce demier.

3. Les administrations douani~res s'efforceront de r6soudre par accord mutuel tout
problbme ou doute d6coulant de l'interpr6tation ou de l'application du pr6sent Accord.

4. Les diff6rends pour lesquels aucune solution n'est apport~e seront r6gl&s par les
voies diplomatiques.

CHAPITRE XIII. APPLICATION

Article 19

1. En ce qui concerne le Commonwealth d'Australie, le present Accord s'applique au
territoire auquel s'applique la l6gislation douani~re australienne.

2. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord s'applique A son
territoire en Europe. 11 peut toutefois 8tre 6tendu, soit enti~rement soit apr~s avoir fait l'ob-
jet des modifications n6cessaires, aux Antilles n6erlandaises ou A Aruba.
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3. Cette extension prendra effet A la date A laquelle lesdites modifications et condi-
tions, y compris les conditions relatives la d~nonciation de rAccord, pourront 8tre conve-
nues par les Parties et i partir de ladite date.

CHAPITRE XIV. ENTR-tE EN VIGUEUR ET DtNONCIATION

Article 20

Le present Accord entre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois apres que les
Parties se sont r~ciproquement notifi~es par la voie diplomatique que les formalit~s consti-
tutionnelles internes ncessaires pour l'entr~e en vigueur du present Accord sont termin~es.

Article 21

1. Le present Accord est conclu pour une dur~e illimit~e mais chaque Partie peut y
mettre fin A tout moment apr&s notification par la voie diplomatique.

2. La d~nonciation prend effet trois mois A partir de la date de la notification de d&-
nonciation envoy~e A l'autre Partie. Les d~marches en cours concemant l'assistance au mo-
ment de la d~nonciation sont n6anmoins poursuivies et menses A leur terme, conform~ment
aux dispositions du present Accord.

Article 22

Les Parties se r~unissent pour r~examiner le present Accord sur demande ou A la fin
des cinq premieres ann~es A compter de la date de son entree en vigueur, sauf si elles s'in-
forment r6ciproquement par la voie diplomatique qu'un tel examen n'est pas n~cessaire.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment autoris~s, ont sign6 le present Accord.

Fait A la Haye le 24 octobre 2001, en deux exemplaires en langue anglaise.

Pour le Commonwealth d'Australie

PETER HussIN
Ambassadeur

Pour le Royaume des Pays-Bas:

WOUTER Bos
Secr~taire d'tat aux Finances
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN SOLOMON ISLANDS, AUSTRALIA, NEW
ZEALAND, FIJI, PAPUA NEW GUINEA, SAMOA, AND TONGA
CONCERNING THE OPERATIONS AND STATUS OF THE POLICE AND
ARMED FORCES AND OTHER PERSONNEL DEPLOYED TO
SOLOMON ISLANDS TO ASSIST IN THE RESTORATION OF LAW
AND ORDER AND SECURITY

SOLOMON ISLANDS, AUSTRALIA, NEW ZEALAND, FIJI, PAPUA NEW
GUINEA, SAMOA, AND TONGA

Recognising the need for cooperation between members of the Pacific Islands Forum;

Noting that deteriorating law and order and security in Solomon Islands poses a threat
to good governance and economic prosperity of Solomon Islands;

Noting Further the requests for assistance in restoring law and order and security dated
4 July 2003 from the Governor-General of Solomon Islands acting on the advice of the
Cabinet of Solomon Islands;

Noting Further the endorsement of the Ministers of Foreign Affairs of the Pacific Is-
lands Forum on 30 June 2003, pursuant to the Biketawa Declaration, of the provision of a
package of strengthened assistance to Solomon Islands, including a policing operation to
restore law and order, supported as required by armed peace-keepers, and a program of as-
sistance to strengthen the justice system and restore the economy and basic services;

Acknowledging the need to assist the effective functioning of government, the resto-
ration of confidence in law and order, and the economic recovery of Solomon Islands; and

Noting Further the desirability of establishing the agreed basis for the operations and
status of police and armed forces and other personnel deployed to Solomon Islands;

Have Agreed as follows:

Article 1. Definitions

(a) "Area of Operations" means the territory of Solomon Islands, all areas where it
exercises maritime jurisdiction, and the superjacent airspace.

(b) "Assisting Country" means Australia, New Zealand, Fiji, Papua New Guinea, Sa-
moa, Tonga or such other State which, with the concurrence of the Parties to this
Agreement, contributes personnel to the Visiting Contingent.

(c) "Participating Police Force" means police force and associated personnel of Aus-
tralia, New Zealand, Fiji, Papua New Guinea, Samoa, Tonga and such other State
which, with the concurrence of the Parties to this Agreement, contributes such per-
sonnel to the Visiting Contingent.

(d) "Participating Armed Forces" means armed forces and associated personnel of
Australia, New Zealand, Fiji, Papua New Guinea, Samoa, Tonga and such other
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State which, with the concurrence of the Parties to this Agreement, contributes
such personnel to the Visiting Contingent.

(e) "Visiting Contingent" means a contingent of persons that consists of the Partici-
pating Police Force and the Participating Armed Forces and other personnel of the
Assisting Countries or of other countries where those other personnel are notified
to the ministry of the Government of Solomon Islands responsible for foreign af-
fairs.

Article 2. Security Assistance

The Assisting Countries may deploy a Visiting Contingent of police forces, armed
forces and other personnel to Solomon Islands to assist in the provision of security and safe-
ty to persons and property; maintain supplies and services essential to the life of the So-
lomon Islands community; prevent and suppress violence, intimidation and crime; support
and develop Solomon Islands institutions; and generally to assist in the maintenance of law
and order in Solomon Islands.

Article 3. Duration ofAssistance

1. The Visiting Contingent may provide assistance as specified in Article 2 of this
Agreement for such period as the Governments of Solomon Islands and the Assisting
Countries mutually agree to be necessary to achieve the purpose of their deployment to the
Area of Operations.

2. The Assisting Countries may at any time withdraw any or all of their members of
the Visiting Contingent from the Area of Operations. A significant withdrawal of members
of the Visiting Contingent, other than for the purpose of rotation, will only take place after
consultation with the Government of Solomon Islands.

3. The Government of Solomon Islands may at any time in writing request withdraw-
al of the Visiting Contingent from the Area of Operations. On receipt of such written notice,
the Visiting Contingent shall withdraw prior to the expiration of 3 months from the date of
receipt of that notice.

Article 4. Command and Control of the Visiting Contingent

1. The head of the Visiting Contingent shall be a person nominated by the Govern-
ment of Australia, in consultation with the Government of Solomon Islands. The head of
the Visiting Contingent shall have responsibility, subject to any arrangements between As-
sisting Countries, for leading and managing the Visiting Contingent, and for related liaising
with the Government of Solomon Islands and Assisting Countries.

2. While respecting the laws of Solomon Islands, the Visiting Contingent shall have
sole responsibility for the internal command, control, discipline and administration of
members of the Visiting Contingent.

3. The head of the Visiting Contingent may request an Assisting Country to with-
draw any personnel contributed to the Visiting Contingent. The head of the Visiting Con-
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tingent shall give reasons for any such request and an Assisting Country shall comply
forthwith with any such request.

Article 5. Status of Participating Police Force

1. The most senior Australian Police Officer of the Participating Police Force, shall
be the head of the Participating Police Force, with responsibility for control of that Force.
In exercising that control, the head of the Participating Police Force shall consult with the
head of the Visiting Contingent.

2. The head of the Participating Police Force shall be appointed a Deputy Commis-
sioner of the Solomon Islands Police Force. Other members of the Participating Police
Force may be appointed to the Solomon Islands Police Force.

3. Members of the Participating Police Force appointed to the Solomon Islands Po-
lice Force shall not be required to make an oath or affirmation of allegiance.

4. (a) Members of the Participating Police Force are subject only to the orders of,
and instructions from:

i) the head of the Participating Police Force; and

ii) where appointed to the Solomon Islands Police Force, the Commissioner
of the Solomon Islands Police Force, in consultation with the head of the
Participating Police Force.

(b) Subject to subparagraph (a)(ii), members of the Participating Police Force
shall not be subject to the orders of or instructions from any other member of
the Solomon Islands Police Force.

5. The Participating Police Force shall work co-operatively with the Government of
Solomon Islands and its authorities, and consult with the Commissioner of the Solomon Is-
lands Police Force, to achieve the purposes set out in Article 2.

6. Any tasks or orders carried out by members of the Participating Police Force shall
be consistent with the laws, procedures and standards of conduct applicable to them in their
own country.

7. The Participating Police Force shall not be subject to any regulations concerning
the administration or discipline of the Solomon Islands Police Force, or to the jurisdiction
of any Solomon Islands disciplinary authority, court or tribunal.

8. A member of the Participating Police Force shall exercise the powers, authorities
and privileges exercised by members of the Solomon Islands Police Force, irrespective of
whether that member has been appointed pursuant to paragraph 2.

9. In addition to the powers and authorities referred to in paragraph 8, the Participat-
ing Police Force may use such force as is reasonably necessary to achieve the purposes set
out in Article 2.

10. Upon request made by a Police Commissioner of a country contributing personnel
to the Participating Police Force, the application or implementation of this Article shall be
the subject of consultations between the relevant Police Commissioners.
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Article 6. Status of Participating Armed Forces

1. The most senior Australian Defence Force member of the Participating Armed
Forces shall be the commander of those armed forces, with responsibility for the control of
those Forces. In exercising that control, the commander shall consult with the head of the
Visiting Contingent.

2. During the period of their assignment to the Visiting Contingent, members of the
Participating Armed Forces shall remain under national command. Additional arrange-
ments for command of members of the Participating Armed Forces may be made between
the Assisting Countries separately.

3. The Participating Armed Forces shall work co-operatively with the Government
of Solomon Islands and its authorities to achieve the purposes set out in Article 2.

4. Members of the Participating Armed Forces shall exercise the powers, authorities
and privileges exercised by members of the Solomon Islands Police Force.

5. In addition to the powers and authorities referred to in paragraph 4, the Participat-
ing Armed Forces may use such force as is reasonably. necessary to achieve the purposes
set out in Article 2.

6. Upon request made by the national military commander of a country contributing
personnel to the Participating Armed Forces, the application and implementation of this Ar-
ticle shall be the subject of consultations between the relevant national military command-
ers.

Article 7. Uniform and Carriage of Weapons

1. Members of the Visiting Contingent may wear their respective national uniform
when on official duty in Solomon Islands.

2. Members of the Visiting Contingent may possess, carry and use arms in accor-
dance with their internal orders or rules in order to protect themselves or the Visiting Con-
tingent, other persons, property of the Visiting Contingent, public or private property, or to
achieve any of the purposes set out in Article 2.

Article 8. Detention and Disarmament

1. Members of the Participating Armed Forces and Participating Police Force and
other members of the Visiting Contingent appointed to the Solomon Islands Police Force
may detain and disarm any person or persons who are committing or attempting to commit
offences in relation to person or property. The detention and disarmament will be for ful-
filment of the purposes set out in Article 2. Persons detained and disarmed shall be deliv-
ered to the appropriate authorities for the purpose of dealing with any such offence.

2. Members of the Participating Armed Forces, Participating Police Force and other
members of the Visiting Contingent appointed to the Solomon Islands Police Force may
take into custody any person they detain or disarm or who is not authorised to be on the
premises of the Visiting Contingent provided in Article 17 in order to deliver him or her to
the appropriate authorities.
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Article 9. Seizure and Destruction of Weapons

1. The Visiting Contingent may seize any weapons and ammunition as necessary for
the achievement of the purposes set out in Article 2.

2. The Visiting Contingent may, with the permission in writing of the Commissioner
of the Solomon Islands Police Force, destroy such seized weapons and ammunition.

3. The Visiting Contingent shall, as far as is practicable, record particulars of weap-
ons and ammunition, seized or destroyed, including serial numbers (if applicable) and the
dates and places of seizure or destruction, and the particulars of the persons from which
they were seized.

Article 10. Jurisdiction

1. The Visiting Contingent shall take all appropriate measures to ensure that the laws
and regulations of Solomon Islands are observed and respected.

2. Members of the Visiting Contingent and the Assisting Countries shall have immu-
nity from legal proceedings in Solomon Islands courts and tribunals in relation to actions
of the Visiting Contingent or its members that are taken in the course of, or are incidental
to, official duties. Legal proceedings for the purpose of this paragraph include criminal, civ-
il, disciplinary and administrative proceedings, and proceedings seeking to enforce custom-
ary law.

3. Criminal and disciplinary jurisdiction shall not be exercised over a member of the
Visiting Contingent arising out of an action taking place in Solomon Islands if such juris-
diction is asserted over that member in respect of that action by an Assisting Country.

4. Where criminal and disciplinary jurisdiction has been exercised over a member of
the Visiting Contingent arising out of an action taking place in Solomon Islands, that juris-
diction will be relinquished to an Assisting Country if that country asserts jurisdiction over
that member in respect of that action.

5. Where an Assisting Country asserts the jurisdiction referred to in paragraphs 3 and
4 over a member of the Visiting Contingent, that Assisting Country shall ensure that appro-
priate action is taken against that member consistent with its laws and practices.

6. An Assisting Country may waive immunity granted by paragraph 2 to that country
or its personnel.

7. Where an Assisting Country waives the criminal or civil immunity of any of its
personnel as provided in paragraph 2 or an Assisting Country asserts the jurisdiction re-
ferred to in paragraphs 3 and 4, the Assisting Country and Solomon Islands authorities shall
assist each other in carrying out all necessary investigations into any offences alleged to
have been committed by that member. Such investigations shall include the collection and
production of evidence in relation to any alleged offence or offences committed by the
member.

8. When so requested by head of the Visiting Contingent, the Solomon Islands au-
thorities may take into custody any member of the Visiting Contingent, without subjecting
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them to any routine of arrest, in order immediately to deliver them, together with any items
seized, to the nearest appropriate authorities of the Visiting Contingent.

9. The Government of Solomon Islands, on receipt of a request from an Assisting
Country, shall assist that country in relation to any criminal or internal disciplinary pro-
ceedings against a member of the Visiting Contingent.

Article 11. Discipline

Each Assisting Country shall take all appropriate measures to ensure the maintenance
of discipline and good order among its members of the Visiting Contingent.

Article 12. Obligations under International Law

In giving effect to this Agreement, the Parties shall act in a manner consistent with
their obligations under international law.

Article 13. Claims

I. Claims involving the Visiting Contingent arising in the Area of Operations shall
be dealt with in accordance with this Article.

2. Each Party waives any claim against any of the other Parties in respect of:

(a) loss of, or damage (including loss of use) to, property owned, hired or char-
tered by a Party and used by the Visiting Contingent;

(b) maritime salvage of any vessel or cargo owned by a Party and used by the
Visiting Contingent; and

(c) personal injury or death suffered by any member of the Visiting Contingent
which arises out of any act or omission of any member of the Visiting Contingent in
the performance of official duties.

3. Solomon Islands waives any claims against any of the other Parties in respect of
loss of, or damage to, any of its state property and the personal injury or death suffered by
any person employed by or in the service of the Government of Solomon Islands.

4. The Parties shall consult on claims not otherwise covered by this Article.

Article 14. Entry and Departure

1. Solomon Islands authorities shall facilitate the entry into, and departure from, So-
lomon Islands of the Visiting Contingent. Members of the Visiting Contingent shall be ex-
empt from visa laws and orders and immigration inspection and restrictions on entering into
or departing from Solomon Islands. Members of Participating Armed Forces may enter in-
to, and exit from, Solomon Islands on presentation of military identification issued by the
relevant Participating Armed Forces. The Government of Solomon Islands shall grant all
members of the Visiting Contingent exemption from departure tax.
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2. Members of the Visiting Contingent shall be exempt from any laws and orders
governing the residence of aliens in Solomon Islands, including registration, but shall not
be considered as acquiring any right to permanent residence or domicile in Solomon Is-
lands.

3. The Visiting Contingent may import into and export from Solomon Islands with-
out licence, other restriction or registration and free of customs, duties and taxes, and in-
spection, any equipment (including vehicles, vessels and aircraft) and other supplies
required by them for the purpose of their operations, together with personal effects of, and
items for the personal consumption or use by, members of the Visiting Contingent. Any
personal property imported duty-free which is sold in Solomon Islands by members of the
Visiting Contingent to persons other than those entitled to duty-free import privileges shall
be subject to customs and other duties on its value at the time of sale.

Article 15. Freedom of Movement

Members of the Visiting Contingent together with service vehicles, vessels, aircraft,
equipment and supplies shall enjoy freedom of movement throughout Solomon Islands.

Article 16. Transport and Financial Arrangements

1. The Visiting Contingent shall have the unimpeded right to the use of roads, bridg-
es, canals and other waters, port and airfield facilities and airspace without payment of
dues, tolls or other charges or fees throughout the area of operations.

2. Members of the Visiting Contingent may possess, store and operate vehicles, ves-
sels, aircraft and other equipment, including medical equipment and supplies, without a
permit or licence or restriction and free of duties, taxes and charges.

3. Vehicles, vessels, aircraft and other equipment, including medical equipment and
supplies, provided and used by members of the Visiting Contingent shall not be subject to
registration or licensing under the laws and regulations or orders of Solomon Islands.

4. The Assisting Countries shall be responsible for the salary, allowances, removal
expenses, costs of transport to Solomon Islands, and medical and dental expenses of mem-
bers of the Visiting Contingent.

5. Remittances between the Assisting Countries and Solomon Islands shall be freely
allowed for:

a) funds derived by members of the Visiting Contingent;

b) funds derived by members of the Visiting Contingent from sources outside
Solomon Islands, subject to any relevant laws, regulations or policies of the
Assisting Countries;

c) funds derived from the proceeds of sales of personal effects or other property
used by members of the Visiting Contingent while serving in Solomon Is-
lands which are disposed of in connection with their departure from Solomon
Islands.
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6. Members of the Visiting Contingent shall be exempt from taxation by the Govern-
ment of Solomon Islands on their pay and other emoluments. They shall also be exempt
from any other direct taxes (including death duties), fees and charges.

7. The Visiting Contingent may purchase locally produced goods and commodities
that it requires in fulfilment of the purposes of Article 2 free of duties, taxes and charges.

Article 17. Accommodation and Facilities

1. The Visiting Contingent shall establish such areas for headquarters, camps, train-
ing areas, or other premises as may be necessary for the accommodation and to achieve the
purposes set out in Article 2. Without prejudice to the fact that all such premises remain
Solomon Islands territory, they will be inviolable and subject to the exclusive control and
authority of the Visiting Contingent. The consent of the head of the Visiting Contingent
shall be required for the entry into such premises by any person.

2. Subject to paragraph 3, the Assisting Countries shall cover the personal accommo-
dation and transport costs of members of the Visiting Contingent.

3. Unless otherwise negotiated, the Government of Solomon Islands shall provide
for members of the Visiting Contingent, free of charge, such premises (including facilities
and administrative support) as may be necessary for the accommodation and the fulfilment
of the functions of the Visiting Contingent.

4. Unless otherwise negotiated, the Visiting Contingent shall have the right to the use
of water, electricity and other public utilities free of charge.

5. The Visiting Contingent may generate, transmit and distribute electricity for its
own use free of charge and without being subject to regulation or licensing requirements.

6. Where members of the Visiting Contingent are required to use vehicles, vessels,
aircraft, or other equipment of the Government of Solomon Islands, in carrying out their
duties, the use of those vehicles, vessels, aircraft and equipment shall be provided free of
charge.

Article 18. Communications and Postal Services

1. The Visiting Contingent shall have the authority to install and operate radio and
satellite sending and receiving stations to make direct contact with the Assisting Countries.

2. The Visiting Contingent shall enjoy the right of unrestricted communications by
radio, television, telephone or any other means and of establishing the necessary facilities
for maintaining such communications within and between premises of the Visiting Contin-
gent, including the laying of cables and land lines and the establishment of fixed and mobile
radio and satellite sending and receiving stations.

3. The Visiting Contingent may process and transport mail addressed to or sent from
the Visiting Contingent or members of the Visiting Contingent. Solomon Islands shall not
interfere with the mail of the Visiting Contingent.
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Article 19. Health and Safety

1. Members of the Visiting Contingent who are medical, nursing or paramedic staff
may treat members of the Visiting Contingent and other persons, including residents of So-
lomon Islands, as required without being subject to registration or licensing under the laws
and regulations or orders of Solomon Islands.

2. The Government of Solomon Islands shall provide all practicable assistance to
members of the Visiting Contingent in relation to health and safety issues that may arise.

3. The Visiting Contingent may take charge of, and repatriate, the body of a member
of the Visiting Contingent who has died in Solomon Islands.

Article 20. Additional Matters

Any matter not covered by this Agreement shall be the subject of mutually acceptable
arrangements made from time to time between the Parties.

Article 21. Supplemental Arrangements

Supplemental details for the carrying out of this Agreement shall be made as required
between the Government of Solomon Islands and the Governments of the Assisting Coun-
tries.

Article 22. Consultations

Any matter arising under this Agreement with respect to its interpretation, application
or implementation shall be settled by consultation or negotiation between the Parties and
shall not be referred to any third party or tribunal for resolution.

Article 23. Variation and suspension

The Parties may agree to a variation or suspension of this Agreement or a part or parts
thereof.

Article 24. Entry into Force and Duration

1. This Agreement shall be open for signature by Solomon Islands and the Assisting
Countries.

2. Each Signatory shall notify the other in writing of the completion of the constitu-
tional formalities by its laws for the entry into force of this Agreement. This Agreement
shall enter into force on the date of the later of the two notifications by Solomon Islands,
on one part, and any one of the Assisting Countries, on the other. The Agreement shall enter
into force subsequently for each other Party on the date of notification by that Party.

3. Unless otherwise mutually agreed by the Parties, this Agreement shall expire on
the complete withdrawal of the Visiting Contingent from the Area of Operations.



Volume 2258, 1-4022 7

4. Expiry of this Agreement shall not affect any liabilities, rights and obligations
arising out of the Agreement, and any immunity relating to actions taking place during the
period of the Agreement.

5. This Agreement shall prevail over any existing agreement as between any of the
Parties to this Agreement to the extent necessary to give effect to this Agreement.

Article 25. Depository

Australia shall be the depository for this Agreement.

In Witness Whereof the undersigned being duly authorised by their respective Govern-
ments have signed this Agreement.

Done at Townsville this twenty-fourth day of July two thousand and three.

For Solomon Islands:

H.E. MR MILNER TOZAKA
High Commissioner

For Australia:

THE HON. JoHN HOWARD

Prime Minister

For New Zealand:

THE RT. HON. HELEN CLARK

Prime Minister

For Fiji:

THE HON. LAISENIA QARASE
Prime Minister

For Papua New Guinea:

THE RT. HON. SIR MICHAEL SOMARE GCMG CH

Prime Minister

For Samoa:

H.E. LEIATAUA DR. KILIFOTI ETEUATI
High Commissioner

For Tonga:

H.R.H. PRINCE 'ULUKALALA LAVAKA ATA
Prime Minister
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For Cook Islands

THE HON. DR. ROBERT WOONTON
Prime Minister

For Federated States of Micronesia:

H.E. JOSEPH URUSEMAL
President

For Kiribati:

H.E. THE HON. ANOTE TONG
President

For Niue:

HON. YOUNG VIVIAN

Premier

For Palau:

H.E. TOMMY E REMENGESAU, JR
President

For Republic of The Marshall Islands:

H.E. KESSAI NOTE
President

For Vanuatu:

H.E. DR. JORGE BATLLE IBANEZ
President

For Nauru:

H.E. THE HON. RENE HARRIS
President

For Tuvalu:

THE HON. MR. SAUFATU SOPOANGA
Prime Minister
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LES ILES SALOMON, L'AUSTRALIE, LA NOUVELLE-
ZELANDE, LES FIDJI, LA PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINIE, LE
SAMOA ET LES TONGA RELATIF AUX OPtRATIONS ET AUX
STATUTS DE LA POLICE ET DES FORCES ARMEES ET D'AUTRE
PERSONNEL DEPLOYE AUX ILES SALOMON EN VUE D'ASSISTER
AU RETABLISSEMENT DE LA LOI ET DE L'ORDRE ET DE LA
SftCURITt

LES iLES SALOMON, L'AUSTRALIE, LA NOUVELLE-Zt LANDE, LES FIDJI,
LA PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINtE, LE SAMOA ET LES TONGA

Reconnaissant la ncessit& d'une coop&ration entre les membres du Forum des iles du
Pacifique;

Prenant note de la menace que pose la d~t~rioration du maintien de I'ordre et de la s&-
curit6 dans les iles Salomon A une administration efficace de I'ttat et A la prosp&rit6 6cono-
mique des iles Salomon;

Prenant note 6galement des demandes d'assistance en vue de r~tablir la loi et l'ordre et
la scurit& formules le 4 juillet 2003 par le Gouvemement g6n~ral des iles Salomon agis-
sant sur les conseils du Cabinet des iles Salomon;

Prenant note 6galement du fait que les Ministres des Affaires 6trangres du Forum des
iles du Pacifique ont approuv6 le 30 juin 2003, A la suite de la D&claration de Biketawa, les
dispositions d'un ensemble de mesures d'assistance renforc~e aux iles Salomon, y compris
une operation polici~re en vue de r~tablir la loi et l'ordre, avec le soutien en tant que de be-
soin d'agents du maintien de la paix armds ainsi qu'un programme d'assistance visant A ren-
forcer le syst~me judiciaire et A restaurer l'conomie et les services fondamentaux;

Reconnaissant la n~cessit& de fournir assistance au fonctionnement efficace du Gou-
vemement, au r~tablissement de la confiance envers la loi et l'ordre ainsi que le rdtablisse-
ment 6conomique des iles Salomon; et

Prenant note 6galement de la n~cessit6 d'&tablir la base convenue ndcessaire aux op6-
rations et aux statuts de la police et des forces armies et d'autre personnel d~ploy6 aux iles
Salomon;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Ddfinitions

a. L'expression "Zone d'op~rations" ddsigne le territoire des iles Salomon, toutes les
zones dans lesquelles elles exercent leurjuridiction maritime ainsi que lespace a6-
rien superjacent.

b. L'expression "Pays fournissant assistance" ddsigne l'Australie, la Nouvelle-Z6lan-
de, les Fidji, la Papouasie-Nouvelle-Guin~e, le Samoa, les Tonga et tout autre tat
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qui, avec le concours des Parties au present Accord, fournit du personnel au Con-
tingent en mission de visite.

c. L'expression "Force polici~re participante" d~signe la force polici~re et le person-
ne associ6 de l'Australie, de ]a Nouvelle-ZWlande, des Fidji, de la Papouasie-Nou-
velle-Guin~e, du Samoa, des Tonga et tout autre Etat qui, avec le concours des
Parties au present Accord, fournit un tel personnel au Contingent en mission de
visite.

d. L'expression "Forces armies participantes" d~signe les forces armies et le person-
nel associ& de 'Australie, de la Nouvelle-ZWlande, des Fidji, de la Papouasie-Nou-
velle-Guin~e, du Samoa, des Tonga et de tout autre lttat qui, avec le concours des
Parties au present Accord, foumit un tel personnel au Contingent en mission de
visite.

e. L'expression "Contingent en mission de visite" d~signe un contingent de person-
nes constitu6 de la force polici~re participante et des forces armies participantes
et autre personnel des pays foumissant assistance ou de tous autres pays dans les-
quels ledit autre personnel a 6t6 signal& au minist~re du Gouvernement des iles Sa-
lomon charg6 des Affaires ext~rieures.

Article 2. Assistance 6 la s~curit

Les pays fournissant assistance peuvent d~ployer un Contingent en mission de visite,
constitu6 de forces polici~res, de forces armies et autre personnel dans les iles Salomon en
vue d'aider A assurer la s~curit6 et la sauvegarde des personnes et des biens, maintenir les
approvisionnements et les services essentiels A la vie de la communaut& des iles Salomon,
pr~venir et 6liminer la violence, l'intimidation et la criminalit, fournir un appui et develop-
per les institutions des iles Salomon et aider d'une fagon g~n~rale au maintien de la loi et
de l'ordre dans les iles Salomon.

Article 3. Dur~e de l'assistance

1. Le Contingent en mission de visite peut fournir assistance conform~ment aux dis-
positions de l'Article 2 du present Accord pendant une p~riode convenue d'un commun ac-
cord par le Gouvernement des iles Salomon et les Gouvernements des pays fournissant
assistance dans la mesure n~cessaire pour assurer leur d~ploiement dans la zone des opera-
tions.

2. Les pays fournissant assistance peuvent A tout moment retirer l'un quelconque ou
tous leurs membres faisant partie du Contingent en mission de visite de la zone d'op~ra-
tions. Un retrait important de membres du Contingent en mission de visite, saufaux fins de
rotation, ne pourra &re effectu6 qu'apr~s consultation avec le Gouvernement des iles Salo-
mon.

3. Le Gouvernement des iles Salomon peut & tout moment demander par 6crit le re-
trait du Contingent en mission de visite de la zone d'oprations. A la reception de ladite no-
tification 6crite, le Contingent se retirera dans les trois mois A partir de la date de reception
de la notification.
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Article 4. Commandement et contr6le du
Contingent en mission de visite

1. Le Chef du Contingent sera une personne d6sign~e par le Gouvernement de l'Aus-
tralie, en consultation avec le Gouvemement des iles Salomon. II aura pour mission, sous
rserve de tout arrangement entre les pays fournissant assistance, de diriger et d'administrer
le Contingent en mission de visite et d'assurer la liaison connexe avec le Gouvernement des
iles Salomon et les pays fournissant assistance.

2. Tout en respectant les lois des iles Salomon, le Contingent en mission de visite
sera seul charg6 du commandement, du contr6le, de la discipline et de l'administration in-
ternes des membres du Contingent.

3. Le chef du Contingent pourra demander A un pays fournissant assistance de retirer
tout personnel que ledit pays a accord6 au Contingent. Le chef du Contingent en mission
de visite devra foumir les raisons d'une telle demande et le pays ainsi requis devra honorer
ladite demande.

Article 5. Statut de la Force polici~re participante

1. La Force polici~re participante aura A sa tate le policier australien ayant le plus
d'anciennet6, qui sera charg& de diriger ladite force. Dans l'exercice de sa fonction, il tien-
dra des consultations avec le chef du Contingent en mission de visite.

2. Le chef de ]a Force polici~re participante sera nomm6 Commissaire adjoint de la
Force de police des iles Salomon. D'autres membres de la Force de police participante pour-
ront 8tre d~sign~s pour participer A ]a Force de police des iles Salomon.

3. Les membres de la Force de police participante en poste au sein de la Force de po-
lice des iles Salomon ne seront pas tenus de faire serment d'ob~issance.

4. a. Les membres de la Force de police participante ob&iront exclusivement aux
ordres et instructions 6manant :

i. du chef de la Force de police participante; et

ii. s'ils font partie de la Force de police des iles Salomon, du Commissaire
de ladite Force, en consultation avec le chef de la Force de police parti-
cipante.

b. Sous reserve de l'alin~a a (ii), les membres de la Force de police participante
n'auront pas A ob~ir aux ordres ou instructions de tout autre membre de la For-
ce de police des les Salomon.

5. La Force de police participante oeuvrera en collaboration avec le Gouvernement
des iles Salomon et ses agences, et tiendra des consultations avec le Commissaire de ]a For-
ce de police des iles Salomon en vue de r6aliser les objectifs visas d l'Article 2.

6. Les membres de la Force de police participante effectueront les tiches ou suivront
les ordres conformes A la l~gislation, aux procedures et aux normes de conduite qui leur
sont applicables dans leur propre pays.
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7. La Force de police participante ne sera pas soumise aux rglements concernant
l'administration ou la discipline de la Force de police des iles Salomon ni A lajuridiction de
toute autorit6 disciplinaire, cour ou tribunal des iles Salomon.

8. Tout membre de la Force de police participante exercera les pouvoirs, poss~dera
l'autorit6 et b~n~ficiera des privileges qui sont ceux des membres de la Force de police des
iles Salomon, meme s'ils n'ont pas 6 mis en poste conform6ment au paragraphe 2.

9. Outre lesdits pouvoirs et ladite autorit6, ]a Force de police participante peut utili-
ser toute force jug6e raisonnable afin d'accomplir les objectifs vis6s A l'Article 2.

10. Sur demande 6manant d'un Commissaire de police d'un pays contribuant du per-
sonnel A la Force de police participante, l'application ou la mise en oeuvre du pr6sent Ar-
ticle feront l'objet de consultations entre les commissaires de police en charge.

Article 6. Statut des Forces armes participantes

1. Les Forces arm6es participantes seront sous le commandement du membre le plus
ancien de la Force de d6fense australienne sous le contr6le duquel lesdites forces seront pla-
c6es. Dans l'accomplissement de sa mission, il tiendra des consultations avec le chef du
Contingent en mission de visite.

2. Pendant la p6riode de leur affectation au Contingent en mission de visite, les mem-
bres des Forces arm6es participantes demeureront sous le commandement des autorit6s na-
tionales. Des dispositions suppl6mentaires concernant le commandement des membres des
Forces arm6es participantes pourront tre prises entre les pays fournissant assistance, s6pa-
r6ment.

3. Les Forces arm6es participantes travailleront en coop6ration avec le Gouverne-
ment des iles Salomon et les agences de ce demier en vue de r6aliser les objectifs vis6s d
l'Article 2.

4. Les membres des Forces arm6es participantes exerceront les pouvoirs, dispose-
ront de l'autorit6 et b6n6ficieront des privilkges attribu6s aux membres de la Force de police
des les Salomon.

5. Outre les pouvoirs et l'autorit6 susmentionn~s A l'alin6a 4, les Forces arm6es par-
ticipantes auront recours A toute force raisonnablement n6cessaire pour r6aliser les objectifs
vis6s A l'Article 2.

6. Sous demande formul6e par le commandant militaire d'un pays contribuant du
personnel aux Forces arm6es participantes, l'application et la mise en oeuvre du pr6sent
Article seront soumises A des consultations entre les commandants militaires nationaux re-
quis.

Article 7. Uniforme etport d'armes

1. Les membres du Contingent en mission de visite sont autoris6s A rev~tir leur uni-
forme national pendant l'accomplissement de leurs tfches officielles dans les iles Salomon.

2. Les membres du Contingent en mission de visite sont autoris6s A poss6der, porter
et utiliser des armes conform6ment A leurs ordres ou rbglements internes afin de se prot6ger
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ou de prot~ger le Contingent en mission de visite, d'autres personnes, les biens du Contin-
gent, la propri~t6 publique ou priv~e ou d'accomplir lun quelconque des objectifs visas A
l'Article 2.

Article 8. Dtention et dsarmement

1. Les membres des Forces armies participantes et de la Force de police participante
et d'autres membres du Contingent en mission de visite en poste au sein de la Force de po-
lice des iles Salomon sont autoris&s A dtenir et drsarmer toute personne commettant ou
cherchant A commettre des d6lits A l'6gard de personnes ou de biens. La detention et le d6-
sarmement auront pour objectif de rraliser les objectifs visrs A l'Article 2. Les personnes
drtenues et drsarmres seront remises aux autoritrs approprires pour suite A donner aux d6-
lits en question.

2. Les membres des Forces participantes, de la Force de police participante et autres
membres du Contingent en mission de visite en poste au sein de la Force de police des iles
Salomon sont autorisrs d arreter toute personne d~tenue ou drsarmre ou qui n'est pas auto-
risre A accrder aux locaux du Contingent conformrment aux dispositions de l'Article 17
afin de ]a remettre aux autoritrs approprires.

Article 9. Saisie et destruction d'armes

1. Le Contingent en mission de visite a pouvoir de saisir toutes armes et munitions
le cas &chrant pour rraliser les objectifs visas A l'Article 2.

2. Le Contingent en mission de visite, avec l'autorisation &crite du commissaire de la
Force de police des iles Salomon, peut drtruire lesdites armes et munitions saisies.

3. Le Contingent, dans la mesure o/i cela est pratique, enregistre les donnres affrren-
tes aux armes et munitions, saisies ou d6truites, y compris les numrros de srrie (le cas
6chrant) ainsi que les dates et lieux de la saisie ou de la destruction et les renseignements
drtaillrs concernant les personnes qui ont 6 l'objet de la saisie.

Article 10. Juridiction

1. Le Contingent en mission de visite prendra toutes les mesures approprires afin
d'assurer que les lois et r~glements des iles Salomon soient observrs et respectrs.

2. Les membres du Contingent et les pays fournissant assistance brnrficieront de
l'immunit6 vis-A-vis des instances juridiques dans les cours et tribunaux des les Salomon
en relation avec les actions du Contingent ou de ses membres qui sont prises dans le cours
de leurs tAches officielles ou qui en drcoulent. Les instances juridiques en question incluent
celles du droit penal, civil, ainsi que les mesures disciplinaires et administratives et celles
qui cherchent A assurer l'application du droit coutumier.

3. Lajuridiction p~nale et disciplinaire ne s'appliquera pas A un membre du Contin-
gent en mission de visite A la suite d'une action ayant lieu sur le territoire des iles Salomon
s'il s'agit d'une action men~e par un pays fournissant assistance.
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4. Dans les cas o6i lajuridiction p6nale et disciplinaire a 6 appliqu~e A un membre
du Contingent A la suite d'une action ayant lieu dans les iles Salomon, laditejuridiction sera
transmise A un pays fournissant assistance si le membre en question est plac6 sous sa juri-
diction pour ladite action.

5. Dans le cas d'un pays fournissant assistance qui exerce lajuridiction vis6e au pa-
ragraphe 3 et au paragraphe 4 A l'6gard d'un membre du Contingent en mission de visite,
ledit pays veillera A ce que les mesures appropriees soient prises A l'6gard dudit membre
conform6ment A ses lois et pratiques.

6. Un pays fournissant assistance sera autoris6 A renoncer A l'immunit& accord6e par
le paragraphe 2 audit pays ou A son personnel.

7. Lorsqu'un pays fournissant assistance renonce A l'immunit6 p6nale ou civile pour
un membre de son personnel comme pr~vu au paragraphe 2 ou revendique lajuridiction vi-
s~e aux paragraphes 3 et 4, ledit pays et les autorit~s des iles Salomon se foumiront assis-
tance mutuelle pour la r6alisation de toutes les enquetes n6cessaires A propos des d6lits
census avoir t commis par ledit membre. Lesdites enqu~tes comprendront la collecte et
la production de preuves en relation avec tout d~lit pr~sum& ou commis par le membre.

8. A la demande du chef du Contingent en mission de visite, les autorit6s des iles Sa-
lomon peuvent placer en detention provisoire tout membre du Contingent sans le soumettre
A la procedure d'arrestation, afin de les remettre imm~diatement aux autorit~s appropri~es
les plus proches du Contingent en mission de visite, ainsi que tous articles saisis.

9. Le Gouvernement des iles Salomon, A ]a demande d'un pays foumissant assistance
aidera ledit pays pour toutes instances finales ou disciplinaires internes A l'&gard d'un mem-
bre du Contingent en mission de visite.

Article 11. Discipline

Chaque pays fournissant assistance prendra toutes les mesures appropri~es afin d'assu-
rer le maintien de la discipline et du bon ordre parmi ses membres faisant partie du Contin-
gent en mission de visite.

Article 12. Obligations en vertu du droit international

Dans l'application du pr6sent Accord, les Parties agiront conform6ment A leurs obliga-
tions en vertu du droit international.

Article 13. Demandes d'indemnisation

1. Les demandes d'indemnisation A l'6gard du Contingent en mission de visite formu-
16es dans la zone d'op6rations seront respect6es conform6ment aux dispositions du present
Article.

2. Chaque Partie renonce A toute indemnisation A l'gard de lune quelconque des
autres Parties en ce qui concerne :
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a. la perte de biens appartenant A une Partie, lou~s ou affr6t6s par une Partie et

utilis6s par le Contingent en mission de visite, ou les dommages caus6s
auxdits biens (y compris la perte d'usage);

b. le sauvetage maritime de tout bateau ou chargement appartenant A une Partie
et utilis6 par le Contingent en mission de visite;

c. les pr6judices corporels ou la mort, s'agissant de tout membre du Contingent

survenant A la suite de tout acte ou omission par tout membre du Contingent dans 'ac-
complissement de tdches officielles.

3. Les iles Salomon renoncent d tout d6dommagement A l'gard de l'une quelconque
des autres Parties en ce qui concerne la perte de biens publics ou les dommages causes par
ce demier ainsi que pour tout prjudice corporel ou d~c~s de toute personne employee ou
au service du Gouvernement des iles Salomon.

4. Les Parties se consulteront en ce qui concerne les demandes d'indemnit& non cou-

vertes par le present Article.

Article 14. Entree et dpart

1. Les autorit~s des iles Salomon faciliteront l'entr~e du Contingent en mission de vi-
site sur son territoire ainsi que le depart de ce territoire. Les membres du Contingent ne se-
ront pas soumis A la l6gislation et aux ordres concernant les visas ainsi qu'A l'inspection et

la restriction de l'immigration A l'entr~e ou au depart des iles Salomon. Les membres des
Forces armies participantes sont autoris6s A entrer aux iles Salomon et A en sortir sur pr6-
sentation d'identification militaire distribute par les Forces arm~es participantes comp~ten-
tes. Le Gouvernement des iles Salomon exon&rera tous les membres du Contingent en

mission de visite de la taxe de depart.

2. Les membres du Contingent en mission de visite seront exon~r~s des lois et ordres
r~gissant la r6sidence des 6trangers aux iles Salomon, y compris l'enregistrement, mais ne
seront pas consid~r~s comme ayant acquis tout droit de r6sidence permanente ou de domi-
cile permanent sur le territoire des iles Salomon.

3. Le Contingent en mission de visite est autoris6 A importer dans les lies Salomon
et A en exporter sans licence, restriction ou enregistrement, sans formalit~s douani~res,

droits et taxes et sans inspection, tout materiel (y compris les v~hicules, bateaux et a~ro-
nefs) et autres fournitures dont ses membres ont besoin pour accomplir leurs op6rations, y
compris les effets personnels et les articles de consommation ou d'usage personnel des
membres du Contingent. Les articles personnels import6s hors taxe et qui sont vendus dans
le territoire des ies Salomon par les membres du Contingent en mission de visite A des per-

sonnes autres que celles b6n6ficiant des privileges d'importation hors taxes se verront ap-
pliquer les droits de douane et autres taxes sur leur valeur au moment de la vente.

Article 15. Libert de mouvement

Les membres du Contingent en mission de visite, ainsi que les v~hicules, bateaux, a6-
ronefs de service, materiel et fournitures b~n~ficieront de la libert& de mouvement A travers
le territoire des iles Salomon.
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Article 16. Transport et dispositions financijres

1. Le Contingent en mission de visite jouira du droit absolu d'utilisation des routes,
ponts, canaux et autres installations portuaires, terrains d'atterrissage et espace aerien sans
paiement de droits, prages, ou autres charges ou redevances A travers ia zone d'oprrations.

2. Les membres du Contingent en mission de visite sont autoris&s A possrder, entre-
poser et exploiter les vrhicules, bateaux, arronefs et autres matrriels, y compris matrriel
medical et fournitures m~dicales, sans permis ou licence et sans restriction, et sans avoir A
payer des droits, taxes et redevances.

3. Les vrhicules, bateaux arronefs et autres mat~riels, y compris matriel medical et
foumitures mrdicales, fournis et utilisrs par les membres du Contingent en mission de vi-
site sont dispenses d'immatriculation ou d'obtention de licence conformrment aux lois et
r~glements ou aux ordres des iles Salomon.

4. Les pays fournissant assistance prendront A leur charge les traitements, alloca-
tions, drpenses d'enlkvement, cofits de transport jusqu'aux les Salomon ainsi que les frais
mrdicaux et dentaires des membres du Contingent en mission de visite.

5. Les envois de fonds entre les pays fournissant assistance et les iles Salomon seront
autorisrs librement s'agissant :

a. des fonds regus par les membres du Contingent en mission de visite;

b. des fonds perqus par les membres du Contingent en mission de visite prove-
nant de sources ext~rieures aux iles Salomon, sous reserve de l'application des
lois, r~glements ou politiques pertinentes des pays foumissant assistance;

c. des fonds drcoulant du produit de la vente d'effets personnels ou autres biens
utilisrs par les membres du Contingent en mission de visite pendant leur af-
fectation dans les iles Salomon et qui sont vendus A loccasion de leur depart
du territoire des iles Salomon.

6. Les salaires et autres 6moluments des membres du Contingent en mission de visite
sont exon~rs des imp6ts pergus par le Gouvernement des iles Salomon. Les membres sont
6galement exon&rs du paiement de tout autre imp6t (y compris l'imp6t-dc~s), droits et re-
devances directes.

7. Le Contingent en mission de visite a le droit d'acheter des biens produits locale-
ment et qui sont nrcessaires pour accomplir les objectifs visas AI Article 2, sans paiement
de droits, taxes et redevances.

Article 17. Locaux etfacilit~s

1. Le Contingent en mission de visite amrnagera les sieges, campements, zones de
formation ou autres locaux nrcessaires pour faciliter et rraliser les objectifs visas A l'Article
2. Nonobstant le fait que lesdits locaux continuent de faire partie du territoire des iles Sa-
lomon, ils seront inviolables et soumis au contr6le et A l'autorit6 exclusifs du Contingent en
mission de visite. L'autorisation du chef du Contingent sera indispensable A l'accbs auxdits
locaux par toute personne.
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2. Sous r6serve des dispositions de l'alin6a 3, les pays fournissant assistance assume-
ront les frais personnels de logement et de transport des membres du Contingent en mission
de visite.

3. A moins que d'autres dispositions aient 6 n~goci6es, le Gouvernement des iles
Salomon fourniront aux membres du Contingent en mission de visite, A titre gratuit, les lo-
caux (y compris les installations et le support administratif) n6cessaires pour faciliter et me-
ner A bien les fonctions du Contingent.

4. A moins que d'autres arrangements aient W n6goci6s, le Contingent en mission
de visite aura le droit d'utiliser A titre gratuit l'eau, i'61ectricit& et les autres services publics.

5. Le Contingent en mission de visite sera autoris6 A produire, transmettre et distri-
buer l'61ectricit6 pour son propre usage sans avoir A payer de redevances et sans avoir A res-
pecter les crit~res de r6glementation ou d'octroi de licence.

6. Dans les cas oii les membres du Contingent en mission de visite doivent utiliser
les v~hicules, bateaux, a6ronefs ou autres mat6riels du Gouvernement des iles Salomon,
pour 'accomplissement de leurs taches, ladite utilisation ne s'accompagnera pas du paie-
ment de redevances.

Article 18. Communications et services postaux

1. Le Contingent en mission de visite sera habilit6 A installer et exploiter des stations
d'6mission et de r6ception par radio et satellite afin d'6tablir un contact direct avec les pays
fournissant assistance.

2. Le Contingent aura le droit de communiquer sans restriction par radio, t616vision,
t616phone ou tout autre moyen et de mettre en place des installations n6cessaires pour main-
tenir ces communications A l'int~rieur des locaux du Contingent et entre lesdits locaux, y
compris la pose de cables et de cables a6riens et la mise en place de stations fixes et mobiles
d'&mission et de r6ception par radio et satellite.

3. Le Contingent en mission de visite acheminera le courrier adress6 au Contingent
et A ses membres ou envoy~s par ces derniers. I1 n'y aura pas d'ing6rence des iles Salomon
s'agissant du courrier du Contingent en mission de visite.

Article 19. Sant et skcurit

1. Le personnel m6dical, infirmier ou paramedical qui sont des membres du Contin-
gent en mission de visite sont habilit6s A traiter les membres du Contingent et d'autres per-
sonnes, y compris les r6sidents des iles Salomon, en tant que de besoin sans 8tre soumis aux
procedures d'enregistrement ou d'octroi de licence en vertu des lois et r~glements ou des
ordres des iles Salomon.

2. Le Gouvernement des iles Salomon fournira toute l'assistance possible aux mem-
bres du Contingent en mission de visite pour toutes les questions de sant6 et de s6curit6 pou-
vant survenir.

3. Le Contingent en mission de visite sera responsable de rapatrier le corps de tout
membre du Contingent en mission de visite d6c6d& aux iles Salomon.
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Article 20. Questions supplmentaires

Toute question non mentionn~e dans le present Accord sera l'objet de dispositions mu-
tuellement acceptables qui seront prises p~riodiquement entre les Parties.

Article 21. Arrangements suppl~mentaires

Les arrangements suppl~mentaires en vue de la mise en oeuvre du present Accord se-
ront conclus entre le Gouvernement des iles Salomon et les Gouvernements des pays four-
nissant assistance.

Article 22. Consultations

Toute question survenant dans le cadre du present Accord en ce qui conceme son in-
terpr~tation, son application ou sa mise en oeuvre sera r~gle dans le cadre de consultations
ou de n~gociations entre les Parties, sans faire appel A une tierce partie ou A un tribunal.

Article 23. Modification et suspension

Les Parties peuvent convenir de modifier ou de suspendre le present Accord ou rune
quelconque de ses parties.

Article 24. Entree en vigueur et dur~e

1. Le pr6sent Accord sera ouvert A la signature des iles Salomon et des pays fournis-
sant assistance.

2. Chaque signataire notifiera par 6crit A l'autre que les formalit6s constitutionnelles
requises par sa 16gislation en vue de l'entree en vigueur du present Accord ont W accom-
plies. Le present Accord entrera en vigueur A la date de la demi~re des deux notifications
par les iles Salomon, d'une part et l'un quelconque des pays fournissant assistance, de
l'autre. L'Accord entrera en vigueur par la suite pour chaque autre Partie A ]a date de noti-
fication par ladite Partie.

3. Ak moins que les Parties n'en conviennent autrement, le present Accord viendra A
expiration A la date du retrait complet du Contingent en mission de visite de la zone d'op&-
rations.

4. L'expiration du pr6sent Accord n'aura aucun effet sur les obligations, droits et res-
ponsabilit6s d6coulant de l'Accord ni sur les immunit~s ayant trait aux actions entreprises
pendant la p6riode de l'Accord.

5. Le pr6sent Accord pr6vaudra contre tout accord existant entre l'une quelconque
des Parties au pr6sent Accord dans la mesure n6cessaire en application du pr6sent Accord.

Article 25. D~positaire

L'Australie sera le d6positaire du present Accord.
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En foi de quoi les soussign~s daiment autoris6s A cet effet par Icurs Gouvernements res-
pectifs ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A Townsville le 24juillet 2003.

Pour les iles Salomon:

SON EXCELLENCE MONSIEUR MILNER TOZAKA

Haut Commissaire

Pour la Nouvelle-Z61ande:

L'HONORABLE HELEN CLARK

Premier Ministre

Pour la Papouasie-Nouvelle-Guin6e:

L'HONORABLE SIR MICHAEL SOMARE GCMG CH
Premier Ministre

Pour Tonga :

SON ALTESSE ROYALE LE PRINCE 'ULUKALALA LAVAKA ATA
Premier Ministre

Pour rAustralie :
L'HONORABLE JOHN HOWARD

Premier Ministre

Pour les Fidji :
L'HONORABLE LAISENIA QARASE

Premier Ministre

Pour le Samoa:

SON EXCELLENCE LEIATAUA KILIFOTI ETEUATI

Haut Commissaire

Pour les iles Cook:

L'HONORABLE ROBERT WOONTON

Premier Ministre

Pour Kiribati :

SON EXCELLENCE L'HONORABLE ANOTE TONG

Pr6sident
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Pour Palau :

SON EXCELLENCE TOMMY E REMENGESAU, JR
President

Pour Vanuatu:

SON EXCELLENCE JORGE BATLLE IBA&4EZ
President

Pour Nauru:

SON EXCELLENCE L'HONORABLE RENE HARRIS
President

Pour les tats f~drs de Micronhsie

SON EXCELLENCE JOSEPH URUSEMAL

President

Pour Niue:

L'HONORABLE YOUNG VIVIAN
Premier Ministre

Pour la R~publique des iles Marshall

SON EXCELLENCE KESSAI NOTE

President

Pour Tuvalu:

L'HONORABLE SAUFATU SOPOANGA

Premier Ministre
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ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON THE CONSERVATION OF ALBATROSSES AND
PETRELS

THE CONTRACTING PARTIES,

Recalling that the Convention on the Conservation of Migratory Species of Wild An-
imals, 1979, (the Convention) encourages international cooperative action to conserve and
manage migratory species, and that its Parties are encouraged to conclude Agreements on
wild animals which periodically cross national jurisdictional boundaries;

Considering that the fifth meeting of the Conference of Parties to the Convention, held
in Geneva in April 1997, listed all Southern Hemisphere albatross species on either Appen-
dix I or II;

Recalling that the sixth meeting of the Conference of Parties to the Convention, held
in South Africa in November 1999, listed a number of petrel species on Appendix II, noted
the threats posed by fisheries by-catch in general to a wide range of species, and in partic-
ular to albatrosses and petrels, and requested relevant Parties to develop an Agreement, un-
der the Convention, for the conservation of Southern Hemisphere albatrosses;

Appreciating the work of the Group of Temperate Southern Hemisphere Countries on
the Environment (known as the Valdivia Group) in considering the need to address the
threats posed to Southern Hemisphere albatross populations, and the work of Australia in
taking forward this need in the context of the Convention;

Recognising that albatrosses and petrels are an integral part of marine ecosystems
which must be conserved for the benefit of present and future generations, and that their
conservation is a matter of common concern, particularly in the Southern Hemisphere;

Aware that the conservation status of albatrosses and petrels can be adversely affected
by factors such as degradation and disturbance of their habitats, pollution, reduction of food
resources, use and abandonment of non-selective fishing gear, and specifically by inciden-
tal mortality as a result of commercial fishing activities;

Convinced that the vulnerability of Southern Hemisphere albatrosses and petrels to
such threats warrants the implementation of specific conservation measures, where they do
not already exist, by Range States;

Acknowledging that, notwithstanding past or ongoing scientific research, knowledge
of the biology, ecology and population dynamics of albatrosses and petrels is limited, and
that it is necessary to develop cooperative research and monitoring of these species in order
to implement fully effective and efficient conservation measures;

Conscious of the cultural significance of albatrosses and petrels to some indigenous
peoples;

Convinced that the conclusion of a multilateral agreement and its implementation
through coordinated, concerted actions will contribute significantly to the conservation of
Southern Hemisphere albatrosses and petrels and their habitats in the most effective and ef-
ficient manner;
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Noting that Northern Hemisphere albatrosses and petrels may in future benefit from
incorporation into this Agreement with a view to promoting co-ordinated conservation ac-
tions between Range States;

Recalling the obligation in the United Nations Convention on the Law of the Sea,
1982, to protect and preserve the marine environment;

Recognising the significance of the Antarctic Treaty, 1959, and the Convention on the
Conservation of Antarctic Marine Living Resources, 1980, whose Commission has adopt-
ed conservation measures to reduce incidental catch within the area of application of that
Convention, particularly of albatrosses and petrels;

Recognising further that the Convention for the Conservation of Southern Bluefin Tu-
na, 1992, enables its Commission to adopt conservation measures to reduce the incidental
catch of seabirds;

Acknowledging that the Food and Agriculture Organization of the United Nations In-
ternational Plan of Action for Reducing Incidental Catch of Seabirds in Longline Fisheries
was adopted in 1999, and that a number of conventions relating to the conservation and
management of marine living resources have the capacity to contribute positively to the
conservation of albatrosses and petrels;

Recognising the Rio Declaration on Environment and Development, 1992, Principle
15, that, in order to protect the environment, the precautionary approach should be widely
applied;

Recalling further that the Convention on Biological Diversity, 1992, obliges its Parties
to cooperate with each other or through competent international organisations to conserve
biological diversity,

Have Agreed as Follows:

Article I. Scope, definitions and interpretation

1. This Agreement shall apply to the species of albatrosses and petrels listed in An-
nex I to this Agreement, and their range as defined in paragraph 2(i) of this Article.

2. For the purpose of this Agreement:

a) "Albatross" and/or "petrel" means one of any species, subspecies or popula-
tion of the albatrosses and/or, as the case may be, petrels listed in Annex 1 to
this Agreement;

b) "Secretariat" means the body established under Article VIII of this Agree-
ment;

c) "Convention" means the Convention on the Conservation of Migratory Spe-
cies of Wild Animals, 1979;

d) "UNCLOS" means the United Nations Convention on the Law of the Sea,
1982;

e) "CCAMLR" means the Convention on the Conservation of Antarctic Marine
Living Resources, 1980;
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f) "Convention Secretariat" means the body established under Article IX of the
Convention;

g) "Advisory Committee" means the body established under Article IX of this
Agreement;

h) "Party" means, unless the context otherwise indicates, a State or regional
economic integration organisation that is a Party to this Agreement;

i) "Range" means all the areas of land or water that any albatross or petrel in-
habits, stays in temporarily, crosses, or over-flies at any time on its normal
migration routes;

j) "Habitat" means any area which contains suitable living conditions for alba-
trosses and/or petrels;

k) "Parties present and voting" means the Parties present and casting an affir-
mative or negative vote; those abstaining from voting shall not be counted
amongst the Parties present and voting;

1) "Migratory species" means the entire population or any geographically sepa-
rate part of the population of any species or lower taxon of wild animals, a
significant proportion of whose members cyclically and predictably cross one
or more national boundaries;

m) "Conservation status of a migratory species" means the sum of the influences
acting on the migratory species that may affect its long-term distribution and
abundance;

n) Conservation status will be taken as "favourable" when all of the following
conditions are met:

i. population dynamics data indicate that the migratory species is maintain-
ing itself on a long-term basis;

ii. the range of the migratory species is neither currently being reduced, nor
is likely to be reduced, on a long-term basis;

iii. there is, and will be in the foreseeable future, sufficient habitat to main-
tain the population of the migratory species on a long-term basis; and

iv. the distribution and abundance of the migratory species approach historic
coverage and levels to the extent that potentially suitable ecosystems ex-
ist and to the extent consistent with wise wildlife management;

o) Conservation status will be taken as "unfavourable" if any of the conditions
set out in sub-paragraph n) of this paragraph is not met;

p) "Range State" means any State that exercises jurisdiction over any part of the
range of albatrosses or petrels, or a State, flag vessels of which are engaged
outside its national jurisdictional limits in taking, or which have the potential
to take, albatrosses and petrels;

q) "Taking" means taking, hunting, fishing, capturing, harassing, deliberate kill-
ing or attempting to engage in any such conduct; and
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r) "Regional economic integration organisation" means an organisation consti-
tuted by sovereign States of a given region which has competence in respect
of matters governed by this Agreement and has been duly authorised, in ac-
cordance with its internal procedures, to sign, ratify, accept approve or accede
to this Agreement.

3. Any regional economic integration organisation which becomes a Party to the
Agreement without any of its member States being a Party to the Agreement shall be bound
by all the obligations under the Agreement. Where one or more member States of such an
organisation are also Party to the Agreement, the organisation and its member States shall
decide on their respective responsibilities for the performance of their obligations under the
Agreement. In such cases, the organisation and the member States shall not be entitled to
exercise rights under the Agreement concurrently.

4. In their instruments of ratification, acceptance, approval or accession, regional
economic integration organisations shall declare the extent of their competence with re-
spect to the matters governed by the Agreement. They shall also promptly inform the De-
pository, who shall in turn inform the Parties, of any substantial modification in the extent
of their competence.

5. This Agreement is an AGREEMENT within the meaning of Article IV (3) of the
Convention.

6. The annexes to this Agreement form an integral part thereof. Any reference to the
Agreement includes a reference to its annexes.

Article I. Objective and Fundamental Principles

1. The objective of this Agreement is to achieve and maintain a favourable conser-
vation status for albatrosses and petrels.

2. The Parties shall take measures, both individually and together, to achieve this ob-
jective.

3. In implementing such measures the Parties shall widely apply the precautionary
approach. In particular, where there are threats of serious or irreversible adverse impacts
or damage, lack of full scientific certainty shall not be used as a reason for postponing mea-
sures to enhance the conservation status of albatrosses and petrels.

Article Ilf. General Conservation Measures

1. In furtherance of their obligation to take measures to achieve and maintain a
favourable conservation status for albatrosses and petrels, the Parties, having regard to Ar-
ticle XIII, shall:

a) conserve and, where feasible and appropriate, restore those habitats which are
of importance to albatrosses and petrels;

b) eliminate or control non-native species detrimental to albatrosses and petrels;
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c) develop and implement measures to prevent, remove, minimize or mitigate
the adverse effects of activities that may influence the conservation status of
albatrosses and petrels;

d) initiate or support research into the effective conservation of albatrosses and
petrels;

e) ensure the existence and appropriateness of training for, inter alia, the imple-
mentation of conservation measures;

f) develop and maintain programmes to raise awareness and understanding of
albatross and petrel conservation issues;

g) exchange information and results from albatross and petrel, and other rele-
vant, conservation programmes; and

h) support the implementation of the actions elaborated in the FAO International
Plan of Action for Reducing Incidental Catch of Seabirds in Longline Fisher-
ies which complement the objectives of this Agreement.

2. The Parties shall, subject to paragraphs 3 to 5 of this Article, prohibit the deliber-
ate taking of, or harmful interference with, albatrosses and petrels, their eggs, or their
breeding sites.

3. Parties may grant an exemption to the prohibitions in paragraph 2 of this Article,
but only if there is no other satisfactory course of action and the exemption is made for one
of the following purposes:

a) to enhance the propagation, re-establishment or survival of albatrosses or pe-
trels;

b) on a selective basis and to a limited extent for scientific, educational or simi-
lar purposes;

c) to accommodate the traditional needs and practices of indigenous peoples; or

d) in other exceptional circumstances, in which case, unless an exceptional cir-
cumstance is of the nature of a short-term emergency, a prior environmental
impact assessment shall be carried out and made publicly available in accor-
dance with requirements in the Action Plan established by Article VI.

4. Any exemption under paragraph 3 of this Article, shall be precise, and limited in
space and time, and shall not operate to the detriment of the conservation status of alba-
trosses or petrels. Any Parties granting such exemptions shall, as soon as possible, submit
full details of them to the Secretariat.

5. Humane killing, by duly authorised persons, to end the suffering of seriously in-
jured or moribund albatrosses or petrels shall not constitute deliberate taking or harmful in-
terference.

6. In furtherance of their obligation to take measures to achieve and maintain a
favourable conservation status for albatrosses or petrels, the Parties shall progressively im-
plement the Action Plan.
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Article IV. Capacity Building

1. Effective implementation of this Agreement requires assistance to be provided to
some Range States, including through research, training or monitoring for implementation
of conservation measures for albatrosses and petrels and their habitats, for the management
of those habitats as well as for the establishment or improvement of scientific and admin-
istrative institutions for the implementation of this Agreement.

2. The Parties shall give priority to capacity building, through funding, training, in-
formation and institutional support, for the implementation of the Agreement.

Article V. Cooperation between Parties

The Parties shall cooperate, having regard to the Action Plan, to:

a) develop systems for collecting and analysing data, and exchanging informa-
tion;

b) exchange information regarding adoption and enforcement of legislative and
other management approaches to conservation of albatrosses and petrels;

c) implement education and awareness programmes for users of areas where al-
batrosses and petrels may be encountered;

d) design and implement comprehensive programmes for public information in
relation to the conservation of albatrosses and petrels;

e) develop and implement training programmes on conservation techniques and
measures to mitigate threats affecting albatrosses and petrels; and

0 undertake exchange of expertise, techniques and knowledge.

Article VI. Action Plan

1. Annex 2 of this Agreement shall have effect as an Action Plan for the achieve-
ment and maintenance of a favourable conservation status for albatrosses and petrels.

2. With due consideration to the capabilities of Parties to implement such actions,
and with specific reference to Article IV, the Action Plan shall at all times set out the ac-
tions that the Parties shall progressively undertake in relation to albatrosses and petrels,
consistent with the general conservation measures specified in Article III, including:

a) species conservation;

b) habitat conservation and restoration;

c) management of human activities;

d) research and monitoring;

e) collation of information;

f) education and public awareness; and

g) implementation.
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3. Progress in implementing the Action Plan shall be assessed at each ordinary ses-
sion of the Meeting of the Parties and the content of the Action Plan reviewed in light of
that assessment.

4. The Meeting of Parties shall consider any proposed amendment to the Action Plan
in the light of the provisions of Article III before deciding on its adoption in accordance
with Article XII.

Article VII. Implementation and Financing

1. Each Party shall:

a) designate an Authority or Authorities to undertake, monitor and control all
activities carried on with a view to the supervision, application and enforce-
ment of this Agreement. Such Authority or Authorities shall, inter alia, mon-
itor all activities that may have an impact on the conservation status of those
albatross and petrel species for which the Party is a Range State;

b) designate a Contact Point and communicate without delay its name and ad-
dress to the Secretariat to be circulated forthwith to the other Parties; and

c) in relation to each ordinary session of the Meeting of the Parties, beginning
with the second session, provide information through the Secretariat to the
Advisory Committee so that it may prepare a synthesised report on the imple-
mentation of the Agreement, with particular reference to the conservation
measures undertaken, in accordance with Article IX (6) d).

Such an Authority or Authorities and Contact Point shall be the central Government
Ministry or agency, as the case may be, responsible for the administration of this Agree-
ment.

2. a) Decisions relating to the budget and any scale of contributions shall be adopt-
ed by the Meeting of the Parties by consensus, having regard to the differing
resources of the different Parties.

b) If consensus cannot be reached, the previously approved budget shall contin-
ue to apply until superseded by a new, agreed budget.

c) Following the accession of any new Party, the Meeting of the Parties shall, at
its next session, review and replace the scale of contributions unless it agrees
such review and replacement to be inappropriate.

3. The Meeting of the Parties may establish a fund from voluntary contributions of
Parties or from any other source for the purpose of work relating to the conservation of al-
batrosses and petrels, including monitoring, research, technical development, training, ed-
ucation and habitat management. No surcharge shall be levied on such voluntary
contributions or on such a fund to meet administrative overheads of the Secretariat or any
organisation providing services to it.

4. The Parties shall, in support of their obligations under Article IV, endeavour to
provide training, technical and financial support to other Parties on a multilateral or bilat-
eral basis to assist them in implementing the provisions of this Agreement. No surcharge
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shall be levied on the costs of such training, technical or financial support to meet admin-
istrative overheads of the Secretariat or any organisation providing services to it.

5. A fund may be used to meet expenses related to the participation of Party repre-
sentatives in sessions of the Meeting of the Parties and the Advisory Committee. This shall
not preclude such expenses being met by other arrangements, bilateral or otherwise.

Article VIII. Meeting of the Parties

1. The Meeting of the Parties shall be the decision-making body of this Agreement.

2. The Depositary shall, in consultation with the Convention Secretariat, convene a
session of the Meeting of the Parties not later than one year after the date of the entry into
force of this Agreement. Ordinary sessions of the Meeting of the Parties shall be held at
intervals of not more than three years, unless the Meeting of the Parties decides otherwise.

3. On the written request of at least one third of the Parties, the Secretariat shall con-
vene an extraordinary session of the Meeting of the Parties.

4. The Meeting of the Parties shall make provision in its rules of procedure, adopted
in accordance with paragraph 11 of this Article, for governing the attendance and partici-
pation of observers and to provide for transparency in the activities relating to the Agree-
ment. Such rules shall not be unduly restrictive in this respect and shall provide for timely
access to the records and reports relating to the Agreement. The Meeting of the Parties
shall adopt such rules of procedure, taking account of potential costs, as soon as possible.

5. Any State not a Party to the Agreement, the United Nations, any specialised Agen-
cy of the United Nations, any regional economic integration organisation, and any secre-
tariat of relevant international conventions, particularly those concerned with the
conservation and management of marine living resources or the conservation of albatrosses
and petrels, may participate as observers in sessions of the Meeting of the Parties and its
subsidiary bodies. Such participation shall be subject to the rules of procedure.

6. Any relevant scientific, environmental, cultural or technical body concerned with
the conservation and management of marine living resources or the conservation of alba-
trosses and petrels, may participate as an observer in sessions of the Meeting of the Parties
and its subsidiary bodies. Such participation shall be subject to the rules of procedure.
Rules of procedure in relation to this paragraph, including provision for the attendance of
observers, may include provision for voting different from that in paragraph 9 of this Arti-
cle.

7. Each Party shall have one vote, but regional economic integration organisations
which are Parties to this Agreement shall, in matters within their competence, exercise their
right to vote with a number of votes equal to the number of their Member States which are
Parties to the Agreement. A regional economic integration organisation shall not exercise
its right to vote if its Member States exercise theirs, and vice versa.

8. The Meeting of the Parties shall establish and keep under review the financial reg-
ulations of this Agreement. The Meeting of the Parties shall, at each of its ordinary ses-
sions, adopt a budget for the next financial period. Financial regulations, including the
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provisions of the budget and scale of contributions as well as their modifications, shall be
adopted by consensus.

9. Unless provided otherwise in this Agreement, decisions of the Meeting of the Par-
ties shall be adopted by consensus or, if consensus cannot be achieved, by a two-thirds ma-
jority of the Parties present and voting.

10. The Meeting of the Parties may require any information relevant to the effective
functioning of this Agreement to be supplied to the Parties by way of the Secretariat, in ad-
dition to the information required by Article VII (1) c).

11. At its first session, the Meeting of the Parties shall:

a) adopt its rules of procedure by consensus;
b) determine the financial arrangements, a scale of contributions and a budget

by consensus;

c) establish a Secretariat to perform the secretariat functions listed in Article X
of this Agreement;

d) establish the Advisory Committee provided for in Article IX of this Agree-
ment; and

e) adopt criteria to define emergency situations that require urgent conservation
measures and determine the modalities for assigning responsibility for action
to be taken.

12. At each of its ordinary sessions, the Meeting of the Parties shall:

a) consider reports, advice and information from any of its subsidiary bodies;
b) consider actual and potential changes in the conservation status of albatrosses

and petrels, and the habitats important for their survival, as well as the factors
that may affect them;

c) review any difficulty encountered in the implementation of this Agreement;
d) consider any matters relating to the financial arrangements for this Agree-

ment and adopt a budget by consensus;
e) deal with any matter relating to the Secretariat, and membership and funding

of the Advisory Committee;

f adopt a report to be communicated to the Parties to this Agreement and to the
Conference of the Parties of the Convention; and

g) determine the time and venue of its next session.
13. At any of its sessions, the Meeting of the Parties may:

a) amend the rules of procedure;

b) make such recommendations as it deems necessary or appropriate;

c) adopt measures to improve the effectiveness of this Agreement and, as the
case may be, emergency measures as provided for in Article IX (7) of this
Agreement;

d) consider and decide upon proposals to amend this Agreement;

e) amend Annex 1;
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f) amend the Action Plan in accordance with Article VI (4) of this Agreement;

g) establish such subsidiary bodies as it deems necessary to assist in the imple-
mentation of this Agreement, in particular for coordination with bodies estab-

lished under other relevant international treaties;

h) vary any time limits set in this Agreement for the submission of documents
or otherwise; and

i) decide on any other matter relating to the implementation of this Agreement.

14. At every third session of the Meeting of the Parties, it shall review the effective-
ness of the Secretariat in facilitating the achievement of the objectives of this Agreement.
The previous session of the Meeting of the Parties shall agree the Terms of Reference for
the review.

15. The Meeting of the Parties may adopt by consensus provisions for the relationship
to this Agreement by any member economy of the Asia Pacific Economic Co-operation fo-
rum whose vessels fish within the range of albatrosses and petrels. Those provisions, once
adopted, shall enable the member economy to participate in the work of the Meeting of the
Parties and its subsidiary bodies, including decision-making, and to comply with all obli-
gations under this Agreement. For this purpose, references under those provisions to those
participating in the Meeting of the Parties or its subsidiary bodies shall include such a mem-
ber economy as well as Parties.

Article IX. Advisory Committee

1. The Meeting of the Parties shall establish an Advisory Committee ("the Commit-
tee") to provide expert advice and information to Parties, the Secretariat and others.

2. Each Party shall be entitled to appoint one member to the Committee. Each Com-
mittee member may be accompanied by one or more advisers.

3. The Committee may invite other experts to attend its meetings. It may establish
working groups.

4. The Parties shall seek to support the expenses of experts attending meetings of the

Committee so as to optimise the contributions of all Parties to achieving the objective of
the Agreement.

5. The Committee shall elect a Chair and Vice-chair and establish its own rules of
procedure.

6. The Committee shall:

a) provide scientific, technical and other advice and information to the Meeting
of the Parties and, through the Secretariat, to the Parties;

b) endorse a standard reference text listing the taxonomy and maintain a listing
of taxonomic synonyms for all species covered by the Agreement;

c) make recommendations to the Meeting of the Parties concerning the Action
Plan, implementation of the Agreement and further research to be carried out;

d) prepare a report to each ordinary Meeting of the Parties after the first on the
implementation of the Agreement, with particular reference to the Action
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Plan and the conservation measures undertaken. Each such report shall in-
clude a synthesis of such information as Parties are required to submit to the
Committee through the Secretariat under Article VII (1) c), and an assessment
of the status and trends of albatross and petrel populations, but:

i) the format of such reports from the Committee shall be determined by the
first session of the Meeting of the Parties and reviewed as may be neces-
sary at any subsequent session of the Meeting of the Parties; and the na-
ture of the information to be provided by the Parties shall be determined
by the Committee at its first meeting, subject to any direction from the
Meeting of the Parties, and reviewed as may be necessary at any subse-
quent meeting; and

ii) each such report from the Committee shall be submitted to the Secretariat
not less than one hundred and twenty days before the ordinary session of
the Meeting of the Parties at which it is to be discussed; and, subject to
any direction from the Meeting of the Parties, the Committee may set
such prior time limits for the submission of information by Parties for
this purpose as it may from time to time see fit;

e) submit to the Secretariat for circulation to the Parties, not less than one hun-
dred and twenty days before each ordinary session of the Meeting of the Par-
ties, a report on its own activities;

f) develop a system of indicators to measure the collective success of the Parties
to the Agreement in addressing the objective set out in Article 11 (1), and sub-
sequently apply it in the reports made under paragraph 6(d) of this Article;
and

g) carry out any other appropriate tasks referred to it by the Meeting of the Par-
ties.

7. Where, in the opinion of the Committee, there has arisen an emergency that re-
quires the adoption of immediate measures to avoid deterioration of the conservation status
of one or more albatross or petrel species, the Committee may request the Secretariat to
convene urgently a meeting of the Parties concerned. These Parties shall meet as soon as
possible thereafter to establish a mechanism with a view to giving protection to the species
identified as being subject to a threat. Where a recommendation has been adopted at such
a meeting, the Parties concerned shall inform each other and the Secretariat of the measures
they have taken to implement it, or of the reasons why the recommendation could not be
implemented.

8. The Committee may incur such expenditure from the budget of the Agreement as
may be authorised by the Meeting of the Parties under Article VIII (12) e).

Article X Agreement Secretariat

The functions of the Secretariat shall be:

a) to arrange and service the sessions of the Meeting of the Parties as well as the
meetings of the Advisory Committee;
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b) to execute the decisions addressed to it by the Meeting of the Parties;

c) to promote and coordinate activities under the Agreement, including the Action
Plan, in accordance with decisions of the Meeting of the Parties;

d) to liaise with non-Party Range States and regional economic integration organisa-
tions and to facilitate coordination between Parties and non-Party Range States,
and international and national organisations and institutions whose activities are
directly or indirectly relevant to the conservation, including the protection and
management, of albatrosses and petrels;

e) to invite the attention of the Meeting of the Parties to matters pertaining to the ob-
jectives of this Agreement;

f) to provide to each ordinary session of the Meeting of the Parties a report on its
work;

g) to administer the budget for the Agreement and, if established, the fund provided
for in Article VII (3);

h) to provide information to the general public concerning the Agreement and its ob-
jectives, and promote the objectives of this Agreement;

i) to develop a system of performance indicators to measure the effectiveness and
efficiency of the Secretariat and report to each ordinary session of the Meeting of
the Parties in terms of these;

j) to collate as appropriate information provided by Parties through the Secretariat
under Article VII (1) c) and Article VIII (10); and

k) to perform such other functions as may be entrusted to it by or under the Agree-
ment.

Article XI. Relations with Relevant International Bodies

1. The Parties shall promote the objectives of this Agreement and develop and main-
tain coordinated and complementary working relationships with all relevant international,
regional and sub-regional bodies, including those concerned with the conservation and
management of seabirds and their habitats and other marine living resources, particularly
with the Commission of CCAMLR and the Food and Agriculture Organization of the Unit-
ed Nations, particularly in the context of the International Plan of Action for Reducing In-
cidental Catch of Seabirds in Longline Fisheries.

2. The Secretariat shall consult and cooperate, where appropriate, with:

a) the Convention Secretariat, and the bodies responsible for secretariat func-
tions under Agreements concluded pursuant to Article IV (3) and (4), of the
Convention, that are relevant to albatrosses and petrels;

b) the secretariats of other relevant conventions and international instruments in
respect of matters of common interest; and

c) other organisations or institutions with competence in the field of conserva-
tion of albatrosses and petrels and their habitats, as well as in the fields of re-
search, education and awareness raising, including the Committee for
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Environmental Protection established under the Protocol for Environmental
Protection to the Antarctic Treaty.

3. The Secretariat may enter into arrangements, with the approval of the Meeting of
Parties, with other organisations and institutions as may be appropriate.

4. The Secretariat shall consult and cooperate with these bodies in exchanging infor-
mation and data, and may, with the consent of the Chair of the Advisory Committee, invite
these bodies to send observers to relevant meetings.

Article XII. Amendment of the Agreement

1. This Agreement may be amended at any ordinary or extraordinary session of the

Meeting of the Parties.

2. Any Party may make proposals for amendment.

3. The text of any proposed amendment and the reasons for it shall be communicated
to the Secretariat not less than one hundred and fifty days before the opening of the session.
The Secretariat shall transmit copies of any proposed amendment forthwith to the Parties.
Any comments on a proposed amendment by the Parties shall be communicated to the Sec-
retariat not less than sixty days before the opening of the session. The Secretariat shall, as
soon as possible after the last day for submission of comments, communicate to the Parties
all comments submitted by that day.

4. An amendment to the Agreement, other than an amendment to its annexes, shall

be adopted by a two-thirds majority of the Parties present and voting. Parties accepting the
amendment shall deposit their instruments of acceptance with the Depositary. Amend-
ments enter into force for accepting Parties on the thirtieth day after the date on which two-
thirds of the Parties to the Agreement on the date of the amendment's adoption have depos-
ited their instruments of acceptance. For each Party that deposits an instrument of accep-
tance after the date on which two-thirds of the Parties have deposited their instruments of
acceptance, the amendment shall enter into force on the thirtieth day after the date on which
it deposits its instrument of acceptance.

5. Any additional annex or amendment to an annex shall be adopted by a two-thirds
majority of the Parties present and voting and shall enter into force for all Parties on the
ninetieth day after the date of its adoption by the Meeting of the Parties, except for Parties
that have entered a reservation in accordance with paragraph 6 of this Article.

6. During the period of ninety days provided for in paragraph 5 of this Article, any
Party may, by written notification to the Depositary, enter a reservation with respect to an
additional annex or an amendment to an annex. Such reservation may be withdrawn at any
time by written notification to the Depositary, and the additional annex or the amendment
shall enter into force for that Party on the thirtieth day after the date of withdrawal of the
reservation.

Article XIII. Relationship between this Agreement and other

Legislation and International Conventions

1. For the purposes of this Agreement:
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a) nothing in this Agreement shall derogate from the rights and obligations of
any Party deriving from existing international treaties, particularly in relation
to the United Nations Convention on the Law of the Sea (UNCLOS), and also
to the Antarctic Treaty and CCAMLR and especially Article IV in both in-
struments;

b) with respect to the Antarctic Treaty area, all Parties, whether or not they are
Parties to the Antarctic Treaty, shall be bound by Articles IV and VI of the
Antarctic Treaty in their relations with each other;

c) nothing in this Agreement and no acts or activities taking place while the
present Agreement is in force shall:

i) be interpreted as a renunciation or diminution by any Party of, or as prej-
udicing, any right or claim or basis of claim to territorial sovereignty or
to the exercise of coastal state jurisdiction under international law within
the area to which this Agreement applies; or

ii) be interpreted as prejudicing the position of any Party as regards its rec-
ognition or non-recognition of any such right, claim or basis of claim.

2. In relation to fishing activities under the auspices of a regional fisheries organisa-
tion, or other organisations managing marine living resources more generally, such as the
Commission of CCAMLR, the Parties shall consider information and evaluations from that
organisation, and shall adopt, in its area of competence, the measures agreed by that organ-
isation for reducing the incidental taking of albatrosses and petrels. Notwithstanding this,
and in conformity with paragraph 3 of this Article, the Parties may implement measures
that are more strict than those measures, when such measures are within their competency,
taking account of the provisions of Article 1 (3).

3. The provisions of this Agreement shall in no way affect the right of any Party to
maintain or adopt stricter measures for the conservation of albatrosses and petrels and their
habitats.

Article XIV. Settlement of Disputes

1. Parties shall co-operate in order to avoid disputes.

2. Where a dispute between two or more Parties is agreed to be of a technical nature,
the Parties shall confer with each other and the Chair of the Advisory Committee with a
view to resolving the dispute amicably. Where the Parties are unable to resolve the dispute
within twelve months of the Chair having been informed in writing of the dispute by one
of the parties, and prolongation of the dispute could, in the view of the Chair, have an ad-
verse effect on the conservation status of albatrosses and petrels listed in this Agreement,
they shall refer the dispute to a technical arbitration panel.

3. The technical arbitration panel shall be established by the Chair of the Advisory
Committee, in consultation with the Parties in dispute, and shall be drawn from members
of the Advisory Committee, and such other experts as necessary. The panel shall confer
with the Parties in dispute and endeavour to reach a final decision within five months of
establishment of the panel. That decision shall be binding on the Parties in dispute.



Volume 2258, 1-40228

4. The procedures relating to technical arbitration panels and other procedures to re-
solve disputes shall be determined by the Meeting of the Parties.

5. Any other dispute, that may arise between two or more Parties with respect spe-
cifically to the interpretation or application of this Agreement, shall be subject to the pro-
visions of Article XIII of the Convention, which shall apply whether or not the Parties to

the dispute are also Parties to the Convention.

6. This Article does not preclude the application of the dispute settlement provisions
of any other treaty in force between the Parties in dispute in relation to disputes covered by
those provisions.

Article XV. Signature, Ratification, Acceptance, Approval, Accession

1. This Agreement shall be open for signature by any Range State or regional eco-
nomic integration organisation, whether or not areas under its jurisdiction lie within the
area of this Agreement, by:

a) Signature without reservation in respect of ratification, acceptance or approv-
al; or

b) Signature with reservation in respect of ratification, acceptance or approval,
followed by ratification, acceptance or approval.

2. This Agreement shall remain open for signature at Canberra until the date of its
entry into force.

3. This Agreement shall be open for accession by any Range State or regional eco-
nomic integration organisation on and after the date of its entry into force.

4. Instruments of ratification, acceptance, approval or accession shall be deposited
with the Depositary.

Article XVI. Entry into Force

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the third month after at
least five Range States or regional economic integration organisations have signed without
reservation in respect of ratification, acceptance or approval, or have deposited their instru-
ments of ratification, acceptance or approval in accordance with Article XV.

2. For any Range State or regional economic integration organisation which has:

a) signed without reservation in respect of ratification, acceptance, or approval;

b) ratified, accepted, or approved; or

c) acceded to

this Agreement after the date on which the number of Range States or regional economic
integration organisations necessary to enable entry into force have signed it without reser-
vation or have ratified, accepted or approved it, this Agreement shall enter into force on the
first day of the third month following the signature without reservation, or deposit, by that
State or regional economic integration organisation of its instrument of ratification, accep-
tance, approval or accession.
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Article XVII. Reservations

1. The provisions of this Agreement shall not be subject to general reservations.

2. However, a specific reservation in respect of any species covered by the Agree-
ment or any specific provision of the Action Plan may be entered by any Range State or
regional economic integration organisation on signature without qualification in respect of
ratification, acceptance or approval or, as the case may be, on depositing its instrument of
ratification, acceptance, approval or accession.

3. Such a reservation may be withdrawn at any time by the Range State or regional
economic integration organisation which had entered it, by notification in writing to the De-
positary. Such a State or regional economic integration organisation shall not be bound by
the provisions that are the object of the reservation until thirty days after the date on which
the reservation has been withdrawn.

4. The provisions contained in paragraph 1 of this Article do not preclude a Party to
this Agreement that is not a Party to the Convention from making declarations or statements
to the effect of clarifying its status vis-Ai-vis each instrument, provided that such declara-
tions or statements do not purport to exclude or to modify the legal effect of the provisions
of this Agreement in their application to that Party.

Article XVIII. Denunciation

A Party may denounce this Agreement by written notification to the Depositary at any
time. The denunciation shall take effect twelve months after the date on which the Depos-
itary has received the notification.

Article XIX Depositary

1. The original of this Agreement, in the English, French and Spanish languages,
each version being equally authentic, shall be deposited with the Government of Australia,
which shall be the Depositary. The Depositary shall transmit certified copies of these ver-
sions to all Range States and regional economic integration organisations referred to in Ar-
ticle XV(1) of this Agreement, and to the Secretariat after it has been established.

2. As soon as this Agreement enters into force, a certified copy thereof shall be trans-
mitted by the Depositary to the Secretariat of the United Nations for registration and pub-
lication in accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations.

3. The Depositary shall inform all Range States and regional economic integration
organisations that have signed or acceded to the Agreement, and the Secretariat, of:

a) any signature;

b) any deposit of instruments of ratification, acceptance, approval or accession;

c) the date of entry into force of this Agreement as well as of any amendment to
the Agreement;

d) any reservation with respect to the Agreement;

e) any notification of withdrawal of a reservation; and
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f) any notification of denunciation of the Agreement.

4. The Depositary shall immediately transmit to all Range States and regional eco-
nomic integration organisations that have signed or acceded to this Agreement, and to the
Secretariat, the text of any reservation, any additional annex or amendment to the Agree-
ment or to its annexes.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised to that effect, have signed
this Agreement.

Done at Canberra this nineteenth day of June 2001.

[Signatures not reproduced here]
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ANNEX 1

Albatross and Petrel Species to which this Agreement applies

Existing Convention Appendices I and II New taxonomy*

Albatrosses

Dionidea exulans (H) Diorredea exulans
Dionedea dabbenena
Dionedea antipodensis
Dion-edea gibsoni

Dionedea arnsterdammsis (1) Diorndea amsterdarnensis
Diordea epomophora ([I) Diorndea eporophora

Diorredea sanfordi
Dionedea irrorata (II) Phoebastria irrorata
Dionedea cauta (I) Thalassarche cauta

Thalassarhe steadi
Thalassarche salvini
Thalassarche erenita

Diornedea bulleri (H) Thalassarche bulleri
Thalassarche nov. sp. (platei)

Diomnedea chrysostoma (H) Thalassarche chrysostoma
Diorndea rnelanophris (1) Thalassarche melanophris

Thalassarche impavida
Diornedea chlororhynchos (R1) Thalassarche carteri

Thalassarche chlororhynchos
Phoebetria fusca (I) Phoebetria fusca
Phoebetria palpebrata (II) Phoebetria palpebrata

Petrels

Macronectes giganteus (II) Macronectes giganteus
Macronectes halli (11) Macronectes halli
Procellaria aequinoctialis (II) Procellaria aequinoctialis
Procellaria aequinoctialis conspicillata (I) Procellaria conspicillata
Procellaria parkinsoni (I1) Procellaria parkinsoni
Procellaria westlandica TI) Procellaria westlandica
Procellaria cinerea (I) Procellaria cinerea

The lists above display the existing albatross and petrel taxonomy listed in Appendix
I and 1I of the Convention (Column 1) and a new taxonomy (Column 2). In the event of
the adoption by the Conference of Parties of the Convention of the taxonomy listed in Col-
umn 2, the taxonomy in Column 1 shall no longer form part of this Annex.
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* New taxonomy follows:

Robertson, C.J.R. and Nunn, G.B. 1997. Toward a new taxonomy for albatrosses. Pp.
413-19 in Albatross biology and conservation, ed. by G. Robertson and R. Gales. Surrey
Beatty & Sons, Chipping Norton; as modified by Croxall, J.P. and Gales, R. 1997. An as-
sessment of the conservation status of albatrosses. Pp. 46-65 in Albatross biology and con-
servation, ed. by G. Robertson and R. Gales. Surrey Beatty & Sons, Chipping Norton; and

Ryan, P.G. 1998. The taxonomic and conservation status of the spectacled petrel Pro-
cellaria conspicillata. Bird Conservation International 8: 223-235.
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ANNEX 2

Action Plan

1. Species Conservation

1.1 Species Conservation

1.1.1 In addition to actions specified in Article III and without prejudice to any obli-

gations they may have under the Convention on International Trade in Endan-
gered Species of Wild Fauna and Flora (CITES), the Parties shall prohibit the
use of, and trade in, albatrosses and petrels or their eggs, or any readily recogn-
isable parts or derivatives thereof.

1.1.2 Except for provisions made for species listed under CITES, the Parties may

grant exemptions to the prohibition in Paragraph 1.1.1 according to the circum-
stances provided for in Article 111(3).

1.1.3 The Parties shall, where they consider it appropriate, co-operate to develop and
implement conservation strategies for particular species or groups of species of
albatrosses or petrels. The Secretariat shall co-ordinate the development, har-
monisation and implementation of such conservation strategies.

1.2 Emergency measures

In the event of a request by the Advisory Committee for a meeting of Parties under the

emergency provisions of Article IX (7), the Parties affected, in co-operation as appropriate
with each other and with any others, shall develop and implement emergency measures.

1.3 Re-establishments and re-establishment schemes

The Parties shall take a precautionary approach when re-establishing albatrosses and
petrels into parts of their traditional breeding range. In such cases, they shall develop and
follow a detailed re-establishment scheme. Such schemes shall be based on best scientific

evidence and should be publicly available. The Parties shall inform the Secretariat where
possible in advance of all re-establishment schemes.

1.4 Non-native Taxa

1.4.1 The Parties shall take all feasible action to prevent the introduction to habitats,
deliberately or otherwise, of non-native taxa of animals, plants or hybrids or dis-
ease-causing organisms that may be detrimental to populations of albatrosses
and petrels.

1.4.2 The Parties shall take measures to the extent feasible to control and, where pos-
sible, eradicate non-native taxa of animals or plants, or hybrids thereof, that are,
or may be, detrimental to populations of albatrosses or petrels. Such measures
should satisfy to the extent feasible, humane and environmental considerations.

2. Habitat Conservation and Restoration

2.1 General Principles

So far as is appropriate and necessary, the Parties shall take such management action,

and introduce such legislative and other controls, as will maintain populations of albatross-
es and petrels at, or restore them to, favourable conservation status, and prevent the degra-
dation of habitats.
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2.2 Land-based conservation

2.2.1 Where feasible, the Parties shall give protection to the breeding sites of alba-
trosses and petrels, using existing mechanisms where available. For all such
protected areas, the Parties shall endeavour to develop and implement manage-
ment plans and take other actions which maintain and enhance the conservation
status of the species, including inter alia the prevention of habitat degradation,
the reduction of disturbance to habitats and the minimisation or elimination of
damage by introduced non-native animals, plants, hybrids or disease-causing or-
ganisms.

2.2.2 The Parties shall, wherever possible and relevant, co-operate on habitat protec-
tion initiatives, especially to ensure the protection and restoration of as many as
possible of the breeding sites of albatrosses and petrels that have unfavourable
conservation status.

2.2.3 The Parties shall individually or collectively ensure that all breeding sites of in-
ternational importance for albatrosses and petrels are given priority attention.

2.3 Conservation of marine habitats

2.3.1 The Parties shall endeavour individually and collectively to manage marine hab-
itats so as to:

a) ensure the sustainability of marine living resources that provide food for al-
batrosses and petrels; and

b) avoid pollution that may harm albatrosses and petrels.

2.3.2 The Parties shall individually or collectively seek to develop management plans
for the most important foraging and migratory habitats of albatrosses and pe-
trels. Such plans shall seek to minimise risks in accordance with paragraph
2.3.1.

2.3.3 The Parties shall take special measures individually and collectively to conserve
marine areas which they consider critical to the survival and/or restoration of
species of albatrosses and petrels which have unfavourable conservation status.

3. Management of human activities

3.1 Impact Assessment

The Parties shall assess the potential impact on albatrosses and petrels of policies,
plans, programmes and projects which they consider likely to affect the conservation of al-
batrosses and petrels before any decision on whether to adopt such policies, plans, pro-
grammes or projects, and shall make the results of these assessments publicly available.

3.2 Incidental mortality in fisheries

3.2.1 The Parties shall take appropriate operational, management and other measures
to reduce or eliminate the mortality of albatrosses and petrels resulting inciden-
tally from fishing activities. Where possible, the measures applied should fol-
low best current practice.

3.2.2 In relation to fishing activities under the auspices of a regional fisheries organi-
sation, or other organisations managing marine living resources more generally,
such as the Commission of CCAMLR, the Parties shall consider information
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and evaluations from that organisation, and shall adopt, in its area of compe-
tence, the measures agreed by that organisation for reducing the incidental tak-
ing of albatrosses and petrels. Notwithstanding this, and in conformity with the
provisions of Article XIII (3), the Parties may implement measures, that are
more strict than those measures, when such measures are within their competen-
cy, taking account of the provisions of Article 1 (3).

3.2.3 The Parties which are also parties to other relevant treaties (such as CCAMLR),
or members of relevant international organisations (such as FAO), shall encour-
age the institutions of, and other parties to, or members of, such treaties or or-
ganisations, to give effect to the objective of this Agreement.

3.2.4 The Parties shall endeavour, within the context of this Agreement, to adopt ad-
ditional measures to combat illegal, unregulated and unreported fishing activi-
ties that may have an adverse effect on albatrosses and petrels.

3.3 Pollutants and marine debris

3.3.1 The Parties shall take appropriate measures, within environmental conventions
and by other means, to minimise the discharge from land-based sources and
from vessels, of pollutants which may have an adverse effect on albatrosses and
petrels either on land or at sea.

3.3.2 The Parties shall seek to manage, in ways that are consistent with the aims of
this Agreement, mineral exploration and exploitation in waters under their juris-
diction which are frequented by albatrosses and petrels.

3.4 Disturbance

3.4.1 In both marine and terrestrial habitats, the Parties shall seek to minimise distur-
bance of albatrosses and petrels, and to establish and maintain some areas that
are kept free from disturbance.

3.4.2 The Parties shall seek to avoid or minimise disturbance caused by, inter alia,
tourism, and in particular by controlling the proximity of approach to breeding
birds.

3.4.3 In permitting access to breeding sites of albatrosses and petrels for purposes of
scientific research, particularly where species are of unfavourable conservation
status, the Parties shall require that such research is designed and carried out so
as to avoid unnecessary disturbance to birds, or impact on their habitats.

4. Research and monitoring

4.1 Parties shall seek to undertake research and monitoring in order to fulfil the re-
quirements of Article III, both at sea and on land. Where appropriate, they shall do so co-
operatively, and shall seek to facilitate the development of improved research and monitor-
ing techniques.

4.2 The Parties shall, through the use of at-sea observers on fishing vessels or
through other appropriate methods, collect reliable and, where possible, verifiable data to
enable the accurate estimation of the nature and extent of albatross and petrel interactions
with fisheries.
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5. Collation of information by the Advisory Committee

5.1 The reports of the Advisory Committee under Article IX (6) c), should as appro-
priate include:

a) assessments and reviews of the status of populations of albatrosses and pe-
trels, including an assessment of population trends of the species, especially
those in poorly known areas and of species for which few data are available;

b) identification of internationally important breeding sites;

c) reviews to characterise, on the basis of the best available evidence, the forag-
ing range (and principal feeding areas within this) and migration routes and pat-
terns, of populations of albatrosses and petrels;

d) identification and assessment of known and suspected threats affecting alba-
trosses and petrels;

e) identification of existing and new methods by which these threats may be
avoided or mitigated;
f) reviews, and updating on a regular basis, of data on the mortality of albatross-
es and petrels in, inter alia, commercial, and other relevant fisheries;

g) reviews of data on the distribution and seasonality of effort in fisheries which
affect albatrosses and petrels;

h) reviews of the status at breeding sites of introduced animals, plants and dis-
ease-causing organisms known or believed to be detrimental to albatrosses and
petrels;

i) reviews of the nature of, coverage by, and effectiveness of, protection arrange-
ments for albatrosses and petrels;

j) reviews of recent and current research on albatrosses and petrels with rele-
vance to their conservation status;

k) lists of authorities, research centres, scientists and non-governmental organi-
sations concerned with albatrosses and petrels;

1) a directory of legislation concerning albatrosses and petrels;

m) reviews of education and information programmes aimed at conserving alba-
trosses and petrels; and

n) reviews of current taxonomy in relation to albatrosses and petrels.

5.2 The Advisory Committee should identify gaps in information as part of the
above reviews, with a view to addressing these in future priorities.

6. Education and Public Awareness

6.1 The Parties shall seek to make information on the conservation status of alba-
trosses and petrels, the threats facing them, and the activities taken under the Agreement,
available to the scientific, fishing and conservation communities, as well as to relevant lo-
cal authorities and other decision-makers, and to neighbouring states.

6.2 The Parties shall seek to make local communities and the public in general more
aware of the status of albatrosses and petrels and the threats facing them.
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6.3 The Parties shall cooperate with each other, the Secretariat and others with a
view to developing training programmes and exchanging resource materials.

6.4 The Parties shall, where necessary, arrange for training programmes to ensure
that personnel responsible for the implementation of this Action Plan have adequate knowl-
edge to implement it effectively.

7. Implementation

7.1 The Advisory Committee shall develop conservation guidelines to assist the

Parties in the implementation of this Action Plan. Where possible, these guidelines should
be consistent with those developed under other international instruments.

7.2 The Parties shall collaborate with other countries and organisations involved
with albatross and petrel research, monitoring and management for the purpose of exchang-
ing knowledge, skills and techniques to ensure more effective implementation of this Ac-
tion Plan.

7.3 The Parties shall urge parties of other relevant international instruments, in par-
ticular CCAMLR, to recognise as appropriate the objectives of this Action Plan.

7.4 The Secretariat shall regularly undertake a review of potential means for provid-
ing necessary resources (viz both funds and technical assistance) for the implementation of
this Action Plan, and shall report on this to each ordinary session of the Meeting of the Par-
ties.

7.5 The Parties shall, either individually or through the Secretariat, draw the atten-
tion of any state which is not a Party to this Agreement to any activity undertaken by its
nationals or vessels which affects the implementation of the Action Plan.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

ACCORD SUR LA CONSERVATION DES ALBATROS ET DES PtTRELS

LES PARTIES CONTRACTANTES,

Rappelant que la Convention pour la protection des esp~ces migratrices appartenant A
la faune sauvage, 1979, (la Convention) encourage ]a cooperation internationale pour la
conservation et la gestion des esp~ces migratrices; et que ses Parties sont encourag~es A si-
gner des Accords sur les animaux sauvages qui franchissent r~gulirement les limites de
leur juridiction nationale;

Consid&rant que la cinqui~me r6union de la conference des Parties la Convention, qui
s'est tenue A Gen~ve en avril 1997, a fait figurer toutes les esp~ces d'albatros de l'h~misph-
re sud aux annexes I ou II;

Rappelant que la sixi~me reunion de la conference des Parties A la Convention, qui s'est
tenue en Afrique du Sud en novembre 1999, a fait figurer diverses esp~ces de p~trels Ai Fan-
nexe II, qu'elle a soulign6 les menaces pesant sur de nombreuses esp~ces, notamment sur
les albatros et les p6trels, par les captures accidentelles associ~es A la pche, et qu'elle a
charg6 les Parties concemes d'6laborer un accord, en vertu de la Convention, sur la con-
servation des albatros de l'h~misphre sud;

Prenant Note des travaux r~alis~s par le groupe des pays temp~r~s du Sud sur l'envi-
ronnement (ou groupe de Valdivia) sur la n~cessit& d'apporter une solution aux menaces qui
p~sent sur les populations d'albatros de l'hmisph~re sud, ainsi que du soutien de 1'Australie
A cette cause dans le contexte de la Convention;

Reconnaissant que les albatros et les p&trels font partie int6grante des 6cosyst~mes ma-
rins, qui doivent Etre proteges pour les g~n&rations pr~sentes et futures, et que leur protec-
tion est une question d'intr& commun, particulirement dans lhmisph~re sud;

Conscientes que des facteurs tels que la dtrioration et la perturbation de leurs habi-
tats, la pollution, ]a reduction des ressources alimentaires, l'utilisation et l'abandon en mer
d'engins de p&he non s61ectifs et, plus particuli~rement, la mortalit6 accidentelle dans les
activit~s de p~che commerciale peuvent porter prejudice A 1'tat de conservation des alba-
tros et des p~trels;

Persuad~es que la vulnrabilit& des espces d'albatros et de p~trels de l'h~misph~re sud
A de telles menaces justifie la mise en oeuvre de mesures de conservation sp~cifiques par
les lbtats de l'aire de repartition, partout ou celles-ci n'existent pas encore;

Reconnaissant, nonobstant la recherche scientifique pass~e et en cours, les limites de
nos connaissances en matire de biologie, d'&cologie et de dynamique des populations d'al-
batros et de p~trels, et la n~cessit6 de faire de la recherche en cooperation et de contr6ler
l'Nvolution de ces espces afin de mettre en oeuvre pleinement des mesures de conservation
efficaces;

Conscientes de limportance culturelle des albatros et des p~trels pour certains popula-
tions autochtones;
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Persuad~es que la signature et la mise en oeuvre d'un accord multilateral par des ac-
tions coordonn~es et concert~es contribueront largement A la protection des albatros et des
p~trels de l'hmisph~re sud et de leurs habitats, et ce de la mani~re la plus efficace;

Notant qu'il serait bon A lavenir de faire figurer les albatros et les p~trels de l'h~mis-
ph~re nord dans le present Accord, en vue de promouvoir la coordination des mesures pri-
ses en mati~re de conservation par les Etats de laire de rpartition

Rappelant lobligation stipul~e dans la Convention des Nations Unies sur le droit de la
mer, 1982, de prot~ger et de conserver lenvironnement marin;

Reconnaissant l'importance du trait& sur l'Antarctique, 1959, et de la Convention sur la
conservation de la faune et de la fore marines de Antarctique, 1980, dont la Commission a
adopt& des mesures de conservation visant A r6duire, la capture accidentelle plus particuli&-
rement d'albatros et de p~trels, dans la zone d'application de ladite convention;

Reconnaissant par ailleurs que la Convention pour la conservation du thon rouge du
sud, 1992, habilite sa Commission A adopter des mesures de conservation visant A r6duire
la capture accidentelle d'oiseaux de mer;

Reconnaissant que le Plan d'action international de l'Organisation des Nations unies
pour l'agriculture et lalimentation visant A r6duire 16s captures accidentelles d'oiseaux de
mer dans les pcheries A la palangre a W adopt6 en 1999, et que diverses conventions re-
latives A la conservation et A la gestion de la faune et de la fore marines peuvent contribuer
positivement A la protection des albatros et des p6trels;

Reconnaissant le Principe 15 de la Declaration de Rio sur l'environnement et le dave-
loppement, 1992, selon lequel l'approche de precaution devrait etre g~n~ralement adopt6e
afin de prot~ger l'environnement;

Rappelant par ailleurs que, aux termes de leur Convention sur la diversit& biologique,
1992, les Parties sont tenues de cooprer entre elles ou par l'interm~diaire d'organisations
internationales comp~tentes afin de prot~ger la diversit6 biologique,

Sont Convenues de Ce Qui Suit:

Article I. Champ d'application, dfinitions et interpr~tation

1. Le present Accord est applicable aux esp~ces d'albatros et de p6trels figurant A
l'Annexe 1 dudit Accord, et A leur aire de r6partition selon la d6finition du paragraphe 2(i)
du present Article.

2. Aux fins du pr6sent Accord:

a) On entend par "albatros" et/ou "p~trels" toute esp~ce, sous-esp~ce ou popu-
lations d'albatros et/ou, selon le cas, de p6trels figurant A lannexe 1 du present
Accord;

b) On entend par Secretariat lorgane 6tabli conform~ment A l'Article VIII du
present Accord;

c) On entend par "Convention" la Convention sur la conservation des esp~ces
migratrices appartenant A la faune sauvage, 1979;
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d) On entend par "UNCLOS" la Convention des Nations Unies sur le droit de la
mer, 1982;

e) On entend par "CCAMLR" la Convention sur la conservation de la faune et
de la fore marines de l'Antarctique, 1980;

f) On entend par "secr6tariat de La Convention" lorgane mis en place confor-
m6ment A ]'Article IX de la Convention;

g) On entend par "Comit6 consultatif" l'organe 6tabli conform6ment A l'Article
IX du pr6sent Accord;

h) On entend par "Partie", sauf indication contraire, un Etat ou une organisation
d'int~gration &conomique r6gionale qui est Partie au pr6sent Accord;

i) On entend par "aire de r6partition" lensemble des surfaces terrestres ou aqua-
tiques que des albatros ou des p6trels habitent, fr6quentent temporairement
traversent ou survolent A un moment quelconque sur leur itin6raire habituel
de migration;

j) On entend par "habitat" toute zone qui offre les conditions de vie n6cessaires
aux albatros et/ou aux p6trels;

k) On entend par "Parties pr6sentes et participant au vote" les Parties pr6sentes
et votant pour ou contre; les Parties s'abstenant de voter ne figurent pas au
nombre des Parties pr6sentes et participant au vote;

1) On entend par "esp~ces migratrices" l'ensemble d'une population, ou toute
Partie s~par~e g6ographiquement de la population de toute esp~ce ou de tout
taxon inf6rieur d'animaux sauvages, dont une fraction importante franchit cy-
cliquement et de fagon pr6visible une ou plusieurs des limites nationales;

m) On entend par "tat de conservation d'une esp~ce migratrice", lensemble des
influences qui, agissant sur cette esp~ce migratrice, peuvent affecter Ai long
terme sa r6partition et l'abondance de sa population;

n) "L'6tat de conservation" est dit "favorable" lorsque toutes les conditions ci-
apr~s sont remplies:

i. les donn6es relatives & ]a dynamique des populations de l'esp~ce migra-
trice en question indiquent que cette espbce se maintient A long terme;

ii. l'6tendue de Faire de r6partition de cette esp~ce migratrice ne diminue pas
Sl'heure actuelle et ne risque pas de diminuer A long terme;

iii. il existe, et il continuera d'exister dans un avenir pr~visible, un habitat
suffisant pour que la population de cette espbce migratrice se maintienne
A long terme; et

iv. la r6partition et labondance de cette esp~ce migratrice sont proches de
leur 6tendue et de leurs niveaux historiques dans la mesure oi il existe
des 6cosyst~mes susceptibles de convenir A ladite esp~ce et dans la me-
sure oii cela est compatible avec une gestion sage de la faune sauvage;

o) "L'tat de conservation" est dit "d6favorable" lorsqu'une quelconque des con-
ditions 6nonc~es au paragraphe n) ci-dessus n'est pas remplie;
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p) On entend par "lttat de Faire de repartition", tout tat qui exerce sajuridiction
sur une partie quelconque de laire de repartition des albatros ou des p~trels
ou, un tat dont les navires battant le pavillon effectuent, ou sont susceptibles
d'effectuer, en dehors des limites de sa juridiction nationale, A des pr&lve-
ments d'albatros ou de p~trels;

q) On entend par "effectuer un pr~lbvement", pr~lever, chasser, p~cher, captu-
rer, harceler, tuer d~lib~r~ment ou tenter d'entreprendre l'une quelconque des
actions pr~cit~es; et

r) On entend par "organisation d'int6gration 6conomique r~gionale", une orga-
nisation constitute par les bats souverains d'une region donne, dont les
comp~tences s'tendent aux questions r~gies par le present Accord et qui a dfi-
ment W autoris~e, conform~ment A ses dispositions internes A signer, ratifier,
accepter, approuver cet Accord ou A y adherer.

3. Toute organisation d'int~gration 6conomique r~gionale qui devient Partie A l'Ac-
cord alors qu'aucun de ses t1tats membres nen est Partie, est libe par toutes les obligations
conform~ment A l'Accord. Dans le cas oa un ou plusieurs btats membres d'une telle orga-
nisation seraient aussi Parties A 1'Accord, l'organisation et ses tats membres d~cideraient
de leurs responsabilit~s respectives face A l'ex~cution de leurs obligations aux termes de
l'Accord. Dans ce cas, ni lorganisation ni les Etats membres ne seraient habilit6s A exercer
simultan~ment leurs droits aux termes de l'Accord.

4. Dans leurs instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion,
les organisations d'int~gration &conomique r~gionale d~clarent l'tendue de leur compten-
ce en ce qui concerne les questions r~gies par l'Accord. Elles informent rapidement le D-
positaire, qui A son tour, informe les Parties, de toute modification importante dans
l'&tendue de leur competence.

5. Le present Accord est d~fini comme un ACCORD au sens de l'Article IV (3) de
la Convention

6. Les annexes au present Accord en sont une partie int~grante. Toute r~frence A
l'Accord implique une r&ffrence aux annexes dudit Accord.

Article If. Objectifs et Principes de base

I. Le present Accord a pour objectif d'atteindre et de maintenir un tat de conserva-
tion favorable aux albatros et aux p~trels.

2. Les Parties doivent, de faqon tant individuelle que concert~e, prendre des mesures
visant A atteindre cet objectif.

3. En mettant en oeuvre ces mesures, les Parties doivent appliquer largement I'appro-
che de precaution. Dans le cas notamment de menaces pouvant causer un impact n~faste et
des dommages graves ou irr~versibles, la mise en place de mesures visant A rehausser l'tat
de conservation des albatros et des p~trels ne doit pas tre repouss~e sous pr~texte d'absence
de certitude scientifique totale.
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Article III. Mesures g~nrales de conservation

I. Etant donn l'obligation qui leur incombe de prendre des mesures visant A r~aliser
et A maintenir un 6tat de conservation favorable aux albatros et aux p~trels, les Parties doi-
vent, compte tenu de l'Article XIII,:

a) conserver et, lorsque cela est possible et ad~quat, restaurer les habitats dont
dependent les albatros et les p~trels;

b) 6liminer ou contr6ler les esp~ces non indig~nes qui nuisent aux albatros et
aux p~trels;

c) 6laborer et mettre en oeuvre des mesures pour pr~venir, 6liminer, r~duire au
maximum, ou att~nuer les effets n~fastes d'activit~s susceptibles d'influencer
I'tat de conservation des albatros et des p~trels;

d) mettre en place ou soutenir la recherche portant sur la conservation efficace
des albatros et des p6trels;

e) s'assurer de l'existence de programmes de formation et de leur pertinence
pour, entre autres, la mise en oeuvre des mesures de conservation;

f) 6laborer et poursuivre des programmes de sensibilisation et d'information
concemant les questions li6es A la conservation des albatros et des p~trels;

g) 6changer les informations et les conclusions issues des programmes de con-
servation des albatros et des ptrels et d'autres esp~ces pertinentes; et

h) soutenir la mise en oeuvre des mesures 6labor~es dans le cadre du Plan d'ac-
tion international de la FAO visant A r~duire la capture accidentelle des
oiseaux de mer dans les p~cheries A la palangre, qui compltent les objectifs
du present Accord.

2. Les Parties, sous r6serve des paragraphes 3 A 5 du present Article, interdisent le
pr~l~vement d~libr6 d'albatros et de p~trels, ainsi que de leurs oeufs, ou la perturbation
nuisible de ceux-ci ou de leurs sites de nidification.

3. Lorsqu'il n'y a pas d'autres solutions satisfaisantes, les Parties peuvent accorder
des drogations aux interdictions 6tablies au paragraphe 2 ci-dessus pour Fun des motifs ci-
apr~s

a) pour accroitre la propagation, le rtablissement ou la survie des albatros ou
des ptrels;

b) sur une base selective et de manibre limit~e, pour des raisons scientifiques,
p~dagogiques ou analogues;

c) pour respecter les besoins et les pratiques traditionnelles des populations
autochtones; ou

d) dans d'autres circonstances exceptionnelles, pour lesquelles, A mois qu'elles
ne r~pondent A une urgence A court terme, il convient, au pr&alable, de r~aliser
et de rendre publique une 6tude de l'impact sur lenvironnement conform6-
ment aux exigences du Plan d'action 6tablies d'apr~s Article VI.

4. Toute drogation accord~e selon les termes du paragraphe 3 du present Article
sera precise, et limit~e dans lespace et dans le temps. Elle n'ont aucun effet d~favorable sur
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l'&tat de conservation des albatros et des p~trels. Les Parties informent le secretariat des que
possible et en detail de toute derogation accord~e en vertu de cette disposition.

5. La mise A mort d'albatros et de p~trels moribonds ou gravement blesses, par une
personne dfiment autoris~e, pour mettre fin d leur souffrance, ne constitue pas un pr~l~ve-
ment d~libr6 ou une perturbation nuisible.

6. En vertu de leur obligation de prendre des mesures pour atteindre et maintenir un
6tat de conservation favorable aux albatros et aux p~trels, les Parties appliquent progressi-
vement le Plan d'action.

Article IV. Renforcement des capacit~s

1. Pour une application efficace du present Accord, il est n~cessaire de fournir de
lassistance d certains ttats de laire de repartition, notamment par ia recherche, la formation
ou le contr6le concernant l'application de mesures visant A la conservation des albatros et
des p~trels, et de leurs habitats, d la gestion de ces habitats, ainsi qu'd l'tablissement ou
l'am~lioration des institutions scientifiques et administratives charg~es de rapplication du-
dit Accord.

2. Les Parties accordent la priorit6 au renforcement des capacit~s par le financement,
la formation, linformation et le soutien des institutions afin de mettre en oeuvre l'Accord.

Article V. Coop~ration entre les Parties

Dans le cadre du plan d'action, les Parties doivent cooprer afin:

a) d'&laborer des syst~mes de collecte et d'analyse des donn~es, et d'6change
d'information;

b) de proc~der d des 6changes d'informations pour ladoption et l'application de
lois et d'autres approches de gestion visant A ]a conservation des albatros et
des p~trels;

c) de mettre en place des programmes de formation et de sensibilisation pour les
utilisateurs des zones oA Ion pourrait rencontrer des albatros et des p~trels;

d) de concevoir et mettre en oeuvre des programmes exhaustifs pour informer le
public sur la conservation des albatros et des p6trels;

e) de d~velopper et mettre en oeuvre des programmes de formation aux techni-
ques de conservation et les mesures visant A att~nuer les menaces pesant sur
les albatros et les p~trels; et

f) de proc~der A des 6changes de comp~tences, de techniques et de connaissan-
ces.

Article VI. Plan d'action

1. L'annexe 2 du present Accord tient lieu de Plan d'action pour l'obtention et le
maintien d'un 6tat de conservation favorable aux albatros et aux p~trels.
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2. En tenant dfiment compte des capacit6s des Parties A appliquer de telles mesures
et en se r6f6rant sp6cifiquement d l'Article IV, le Plan d'action d6finit dans tous les cas les
mesures que les Parties devront entreprendre progressivement A l'&gard des albatros et des
p6trels, mesures qui doivent 6tre conformes aux mesures g6n6rales de conservation sp6ci-
fi6es A l'Article III, notamment:

a) la conservation des esp~ces;

b) la conservation et la restauration des habitats;

c) la gestion des activit6s humaines;

d) la recherche et ]a surveillance;

e) le recueil d'informations;

f) l'ducation et la sensibilisation du public; et

g) la mise en oeuvre.

3. Lors de chaque session ordinaire de la r6union des Parties, il convient d'&valuer
l'6volution de la mise en oeuvre du Plan d'action et d'en revoir le contenu A la lumi&re de
cette 6valuation.

4. La r6union des Parties doit, avant de d6cider de ladoption, conform6ment A l'Ar-
ticle XII, dune proposition d'amendement au Plan d'action, examiner ladite proposition A la
lumi~re des dispositions de l'Article III.

Article VII. Mise en oeuvre etfinancement

1. Chaque Partie doit:

a) designer une ou des autorit~s charg6es de mener, de surveiller et de contr6ler
toute activit& entreprise afin de superviser, d'appliquer et de faire ex6cuter le
pr6sent Accord. Cette ou ces autorit6s doivent, entre autres, contr6ler les ac-
tivit6s qui pourraient avoir une incidence sur 1'6tat de conservation des esp&-
ces d'albatros et de p6trels dont laire de r6partition se trouve sur le territoire
de ladite Partie;

b) designer un point de contact et communiquer sans d6lais les nom et adresse
de ce point de contact au secretariat, pour transmission imm6diate aux autres
Parties; et

c) dans le cadre de chaque session ordinaire de la r6union des Parties, A compter
de ]a deuxi~me session, pr6senter, par l'intermdiaire du secr6tariat, des infor-
mations au Comit6 consultatif afin de lui permettre de r6diger une synth~se
sur la mise en oeuvre de l'Accord, en mettant 'accent sur les mesures de con-
servation adopt~es, conform6ment A l'Article IX (6) d).

L'autorit6 ou les autorit~s en question et le point de contact sont d~sign~s, selon le cas,
par le ministre ou l'agence gouvernementale responsable de l'administration du present
Accord.

2. a) Les dcisions relatives au budget et A tout barme des contributions ont 6t6
adopt&es par consensus, par la reunion des Parties, en tenant compte de la dif-
ference des ressources entre les diff~rentes Parties.
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b) S'il n'y a pas consensus, le budget pr6c~dcmment adopt& continuera A etre ap-
plicable jusqu'A ce qu'un nouveau budget approuve le remplace.

c) A la suite de ladh6sion d'une nouvelle Partie, la r6union des Parties, lors de
sa session suivante, examine et remplace le barme des contributions, A moins
qu'elle ne consid~re ledit examen et ledit remplacement comme inappropri~s.

3. La r6union des Parties peut cr6er un fonds A partir de contributions volontaires des
Parties ou de toute autre source, dans le dessein de financer des travaux relatifs A la conser-
vation des albatros et des p6trels, notamment des activit6s de contr6le, de recherche, de d6-
veloppement technique, de formation, d'&ducation et de gestion de 'habitat. De telles
contributions volontaires ou un tel fonds ne doivent pas faire l'objet d'un pr61kvement afin
de couvrir les frais g6n6raux du secr6tariat ou de toute autre organisation dont il aura fait
usage.

4. Conscientes de leurs obligations au titre de l'Article IV, les Parties doivent s'effor-
cer d'offrir une formation et un soutien technique et financier aux autres Parties sur une base
multilat6rale ou bilat&rale pour les aider A mettre en oeuvre les dispositions du pr6sent Ac-
cord. Ces programmes de formation et ce soutien technique et financier ne doivent pas faire
l'objet d'un pr&16vement afin de couvrir les frais g6n6raux du secr6tariat ou de toute autre
organisation dont il aura fait usage.

5. Un fonds peut 8tre utilis6 pour prendre en charge des frais li6s A ]a participation
des repr6sentants des Parties aux sessions de la r6union des Parties et du Comit6 consultatif.
Cette proc~dure n'empache pas la prise en charge de ces frais par d'autres accords bilat6raux
ou autres.

Article VIII. R~union des Parties

1. La r6union des Parties est l'organe de prise de d6cisions du pr6sent Accord.
2. Le d6positaire est charg&, en consultation avec le Secretariat de la Convention, de

convoquer une session de la r6union des Parties au moins un an apr~s ]a date d entr6e en
vigueur du pr6sent Accord. Les sessions ordinaires de la r6union des Parties doivent 8tre
convoqu6es au minimum tous les trois ans, saufd6cision contraire de la r6union des Parties.

3. Le secr6tariat convoque une session extraordinaire de la r6union des Parties, sur
demande 6crite soumise par au moins un tiers des Parties.

4. La r6union des Parties prend dans son r~glement int6rieur, adopt6 conform6ment
au paragraphe 11 du pr6sent Article, les dispositions n6cessaires pour r6gir la pr6sente et la
participation d'observateurs et assurer la transparence des activit~s li6es A l'Accord. Lesdi-
tes r~gles ne doivent pas 8tre excessivement restrictives A cet 6gard et doivent assurer un
accbs opportun aux archives et aux rapports relatifs A 'Accord, sous r6serve du r~glement
int6rieur limitant leur acc~s. La r6union des Parties adopte des que possible ledit r6glement,
en tenant compte des frais &ventuels.

5. Tout tat non-Partie A l'Accord, les Nations Unies, toute institution sp6cialis~e des
Nations Unies, toute organisation d'int6gration 6conomique r6gionale et tout Secr6tariat de
conventions internationales pertinente, plus particuli~rement celles ayant pour objet la con-
servation et la gestion de la faune et de la fore marines ou la conservation des albatros et
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des p~trels, peuvent participer, en qualit& d'observateurs, aux sessions de la reunion des
Parties et de ses organes subsidiaires. Une telle participation est soumise au r~glement in-
t~rieur.

6. Toute entit6 scientifique, environnementale, culturelle ou technique pertinente,
ayant pour objet la conservation et la gestion de la faune et de la fore marines ou la conser-
vation des albatros et des p~trels, peut participer en qualit& d'observateur aux sessions de la
reunion des Parties et de ses organes subsidiaires. Une telle participation est soumise au r-
glement int~rieur. Ce rglement intrieur, notamment en ce qui conceme ]a participation
d'observateurs, peut comporter des dispositions relatives au vote diff~rentes de celles figu-
rant au paragraphe 9 du present Article.

7. Chaque Partie dispose d'une voix, mais les organisations d'int~gration &conomi-
que r~gionale qui sont Parties au present Accord, disposent, pour les questions relevant de
leur competence, d'un nombre de voix 6gal au nombre de leurs btats membres qui sont Par-
ties A 'Accord. Une organisation d'int~gration 6conomique r~gionale ne peut exercer son
droit de vote que si ses Ittats membres n'exercent pas les leurs, et vice versa.

8. La reunion des Parties tablit et contr6le le r glement financier du present Accord.
Elle adopte, lors de chacune de ses sessions ordinaires, le budget de la priode financi~re
suivante. Le r~glement financier, y compris les dispositions relatives au budget et au bar&
me des contributions, ainsi que leurs modifications, sont adopt~s par consensus.

9. Sauf mention contraire dans le present Accord, les decisions de la reunion des Par-
ties sont adopt~es par consensus ou, s'il ne peut y avoir consensus, d la majorit6 des deux
tiers des Parties pr~sentes et votantes.

10. La runion des Parties peut charger le secretariat de distribuer aux Parties, outre
linformation requise aux termes de l'Article VII (1) c), toute information pertinente pour le
fonctionnement efficace du present Accord.

11. A sa premiere session, la reunion des Parties doit:

a) adopter son r~glement intrieur par consensus;

b) dterminer par consensus les dispositions financibres, un barme des contri-
butions et un budget;

c) 6tablir un Secretariat qui remplira les fonctions de Secretariat pr~vues I l'Ar-
ticle X du present Accord;

d) tablir un comit6 consultatif comme le pr~voit l'Article IX du present Accord;
et

e) adopter des crit~res pour d~finir les situations d'urgence requ&rant des mesu-
res de conservation urgentes et determiner les modalit~s d'attribution de res-
ponsabilit6 pour les mesures A prendre.

12. A chacune de ses sessions ordinaires, la reunion des Parties doit:

a) prendre en consideration les rapports, les avis et les informations provenant
de tous ses organes subsidiaires;

b) examiner les changements reels ou potentiels de l'tat de conservation des al-
batros et des p~trels et des habitats importants pour leur survie, ainsi que les
facteurs qui pourraient les affecter;
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c) faire le point de toute difficult6 rencontr~e dans la mise en oeuvre du present
Accord;

d) examiner toute question relative aux dispositions financires A prendre dans
le cadre du present Accord, et adopter un budget par consensus;

e) traiter toute question relative au Secretariat et d l'adh~sion au comit6 consul-
tatif et au financement de ce dernier;

f) adopter un rapport qui sera communiqu6 aux Parties au present Accord et A la
conference des Parties A la Convention; et

g) decider de la date et du lieu de la session suivante.

13. A chacune de ses sessions ordinaires, la reunion des Parties peut:

a) amender le r~glement int~rieur;

b) faire les recommandations qu'elle estime n~cessaires ou appropri~es;

c) adopter des mesures pour am~liorer l'efficacit& du present Accord et, selon le
cas, adopter des mesures d'urgence en vertu de l'Article IX (7) du present Ac-
cord;

d) examiner et adopter des propositions d'amendement du present Accord;

e) amender l'annexe 1;

f) amender le Plan d'action, conform~ment A l'Article VI (4) du present Accord;

g) crier les organes subsidiaires qu'elle juge n~cessaires A la mise en oeuvre du
present Accord, en particulier pour la coordination avec les organes cr6s
dans le cadre d'autres trait6s internationaux pertinents;

h) changer toute date limite fix~e dans le cadre du present Accord pour la pr6-
sentation de documents ou autre; et

i) prendre des decisions sur toute autre question relative d ]a mise en oeuvre du
present Accord.

14. Toutes les trois sessions de la reunion des Parties, celle-ci examine Y'efficacit6 du
Secretariat quant A la r6alisation des objectifs du present Accord. Les directives pour la r~a-
lisation de cet examen sont arrat~es lors de ia session pr~c6dente de la r6union des Parties.

15.La r6union des Parties peut adopter par consensus des dispositions visant A 6tablir
des relations entre le present Accord et toute &conomie du Forum de Cooperation
6conomique Asie-Pacifique dont les navires pchent dans l'aire de repartition des albatros
et des p~trels. Une lois adopt~es, ces dispositions permettront A cette 6conomie de participer
aux travaux de la reunion des Parties ou de ses organes subsidiaires, y compris en ce qui
concerne la prise de decision, et l'assujettiront A toutes les obligations prescrites par le
present Accord. Acette fin, les r&frences aux participants A la reunion des Parties ou A ses
organes subsidiaires, dans le cadre de ces procedures, devront mentionner non seulement
les Parties mais 6galement ladite 6conomie.
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Article IX Comit6 consultatif

1. La reunion des Parties 6tablit un Comit6 consultatif('le Comit6') destin6 A rendre
des avis d'expert et A fournir des informations au Secretariat, aux Parties ou autres.

2. Toute Partie est habilit~e a nommer un membre du Comit6. Chacun de ces mem-
bres peut s'entourer d'un ou de plusieurs conseillers.

3. Le Comit6 peut inviter d'autres experts & assister A ses reunions. I1 peut mettre en
place des groupes de travail.

4. Les Parties s 'efforcent de prendre en charge les frais encourus par les experts par-
ticipant aux reunions du Comit6, et ce afin d'utiliser au mieux les contributions de toutes
les Parties en vue d'atteindre les objectifs de lAccord.

5. Le Comit6 6lit un president et un vice-president et 6tablit son propre r6glement in-
trieur.

6. Le Comit& doit:

a) rendre des avis et fournir des informations d'ordre scientifique, technique ou
autres A la reunion des Parties et, par l'interm~diaire du Secretariat, aux Par-
ties elles-m~mes;

b) 6tablir un texte de rf&rence standard pr~sentant une liste taxonomique de tou-
tes les esp~ces couvertes par le present Accord et en maintenir une liste de sy-
nonymes;

c) faire des recommandations A la reunion des Parties A l'&gard du Plan d'action,
de la mise en oeuvre de l'Accord et des recherches qu'il conviendra de mener
Sl'avenir;

d) r~diger, pour chaque reunion suivant la premiere reunion ordinaire des Par-
ties, un rapport sur la mise en oeuvre de 1'Accord mettant en 6vidence le plan
d'action et les mesures de conservation adopt~es. Ces rapports doivent tous
inclure une synth~se des informations que les Parties sont tenues de soumettre
au Comit&, par l'intenn~diaire du secretariat, la Reunion des Parties en vertu
de l'Article VII (1) c), ainsi qu'une 6valuation de l'tat et des tendances des
populations d'albatros et de ptrels, tant entendu que:

i) le format de ces rapports du Comit6 doit 8tre d~termin6 lors de la premi6-
re session de la reunion des Parties et revu en fonction des besoins lors
des sessions suivantes, et la nature de l'information A fournir par les Par-
ties doit 8tre d~termin~e par le Comit& lors de sa premiere reunion, sui-
vant les orientations donn~es par ]a reunion des Parties, et revu en
fonction des besoins lors des sessions suivantes; et

ii) ces rapports du Comit6 doivent tous tre soumis au secretariat au plus
tard cent vingt jours avant la session ordinaire de Reunion des Parties A
laquelle ils seront discut~s; et que, suivant les orientations donn~es par ]a
reunion des Parties, le Comit6 peut, selon les circonstances, avancer la
date limite de presentation des informations par les Parties;
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e) soumettre au secretariat, au plus tard cent vingt jours avant chaque session ordi-
naire de la reunion des Parties, un rapport sur ses propres activitrs, lequel sera ensuite dis-
tribu& aux Parties;

f) mettre au point un syst~me d'indicateurs pour mesurer les progr~s accomplis col-
lectivement par les Parties A l'Accord vers l'objectif drfini A l'Article 1 (1), et l'appliquer
par la suite aux rapports rrdiges en vertu du paragraphe 6 (d) du present Article; et

g) mener d bien toute autre tdche pertinente que la reunion des Parties lui aura con-
fire.

7. Si le Comit6 est d'avis qu'un probl~me urgent requiert 'adoption imm6diate de
mesures visant A &viter la drt&rioration de l'&tat de conservation d'une ou de plusieurs esp&-
ces d'albatros ou de prtrels, il peut charger le secretariat de convoquer de toute urgence une
reunion des Parties concemres. Ces Parties se rrunissent alors au plus t6t afin de mettre en
place un mrcanisme visant A protrger les esp~ces faisant l'objet d'une menace. Lorsqu'une
recommandation est adoptre lors d'une telle reunion, les Parties concemres informent les
autres Parties et le secretariat des mesures qu'elles auront prises pour la mettre en oeuvre,
ou des raisons pour lesquelles ces recommandations n'ont pas pu 8tre mises en oeuvre.

8. Le Comit& peut effectuer des drpenses sur le budget de I'Accord avec I'autorisa-
tion de la reunion des Parties conformment A l'Article VIII (12) e).

Article X Secrtariat de 1 'Accord

Le secretariat de l'Accord a pour fonctions:

a) de convoquer et d'organiser les sessions de la reunion des Parties, ainsi que
celles du Comit6 consultatif,

b) de mettre en oeuvre les decision que lui adresse la reunion des Parties;
c) de promouvoir et coordonner les activitrs menres dans le cadre du present

Accord, y compris le Plan d'action, conformrment aux decision de la reunion
des Parties;

d) d'assurer la liaison avec les ttats ne faisant pas partie de l'aire de r6partition
ou les organisations d'intrgration &conomique rrgionale et de faciliter la coor-
dination entre les Parties et les ttats ne faisant pas partie de laire de rrparti-
tion, ainsi que les organisations et institutions nationales et intemationales
dont les activitrs portent directement ou indirectement sur la conservation,
protection et gestion comprises, des albatros et des prtrels;

e) d'attirer I'attention de la reunion des Parties sur les questions ayant trait aux
objectifs du present Accord;

f) de foumir A chaque session ordinaire de la reunion des Parties un rapport sur
le travail qu'il aura accompli;

g) de grrer le budget de l'Accord et, une fois cr&&, le fonds drsign& A l'Article VII
(3);

h) de fournir des informations au grand public sur I'Accord et ses objectifs, et de
promouvoir les objectifs dudit Accord;
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i) de mettre au point un syst~me d'indicateurs de performance pour mesurer l'ef-
ficacit6 et le bon fonctionnement du Secretariat et de faire un compte rendu A
cet 6gard lors de chaque session ordinaire de la reunion des Parties;

j) de rassembler, le cas 6ch~ant, les informations fournies par les Parties par Fin-
termdiaire du Secretariat conform~ment aux Articles VII (1) c) et VIII (10);
et

k) d'assumer toute autre fonction qui pourrait lui tre confide dans le cadre de
l'Accord.

Article XI. Relations avec des organes internationaux pertinents

1. Les Parties doivent promouvoir les objectifs du present Accord et tablir et main-
tenir des relations de travail coordonnes et compl~mentaires avec tous les organes inter-
nationaux, r~gionaux et sous regions pertinents, notamment ceux qui se pr~occupent de la
conservation et de la gestion des oiseaux de mer et de leurs habitats, ainsi que de toute autre
ressource marine vivante, plus particuli~rement la Commission de la CCAMLR et l'Orga-
nisation des Nations Unies pour lalimentation et l'agriculture, notamment dans le contexte
du Plan d'action international visant A r6duire la capture accidentelle d'oiseaux de mer dans
les pcheries A la palangre.

2. Le secretariat consulte et coop~re, selon les besoins, avec:

a) le Secretariat de la Convention et les organes assumant les fonctions du Se-
cretariat selon des Accords ayant trait aux albatros et aux p~trels, conclus en
vertu de l'Article IV (3) et (4) de la Convention;

b) les Secretariat s d'autres conventions et instruments internationaux pour des
questions d'int&t commun; et

c) d'autres organisations ou institutions comp~tentes dans le domaine de la con-
servation des albatros et des p~trels et de leurs habitats, ainsi que dans les do-
maines de la recherche, de 'ducation et de la sensibilisation, y compris le
Comit6 pour la protection de l'environnement 6tabli conform~ment au Proto-
cole pour la protection de l'environnement du Trait6 sur l'Antarctique.

3. Le secretariat peut, avec l'accord de la reunion des Parties, prendre des disposi-
tions avec d'autres organisations et institutions si cela s'avere approprie.

4. Le secretariat consulte lesdites organisations et coop&re avec elles pour 6changer
des informations et des donn~es et peut, avec 'accord du president du Comit6 consultatif,
inviter ces organisations A envoyer des observateurs aux r6unions pertinentes.

Article XI. Amendement dt l'Accord

1. Le present Accord peut Etre amend& A toute session ordinaire ou extraordinaire de
la reunion des Parties.

2. Toute Partie peut presenter une proposition d'amendement.

3. Le texte de toute proposition d'amendement accompagn6 de son expos6 des motifs
est communiqu6 au secretariat de l'Accord cent cinquante jours au moins avant l'ouverture
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de la session. Le secretariat adresse, dans les d~lais les plus brefs, copie de cette proposition
d'amendement aux Parties. Toute observation portant sur le texte de la proposition d'amen-
dement 6manant des Parties est communiqu~e au secretariat soixante jours au moins avant
l'ouverture de la session. Imm~diatement apr~s l'expiration de ce dMlai, le Secretariat com-
munique aux Parties toutes les observations reques a ce jour.

4. Un amendement A l'Accord ne concemant pas les annexes dudit Accord est adopt&
A la majorit6 des deux tiers des Parties pr~sentes et votantes. Les Parties qui acceptent ledit
amendement doivent d6poser leur instrument d'acceptation aupr~s du d~positaire. Pour les
Parties qui les ont accept~s, les amendements entrent en vigueur le trenti~me jour qui suit
la date de d~p6t des instruments d'acceptation des deux tiers des Parties au present Accord.
Pour chaque Partie qui d6pose un instrument d'acceptation apr6s la date de d~p6t des ins-
truments d'acceptation des deux tiers des Parties, cet amendement entre en vigueur le tren-
ti~me jour qui suit la date de d~p6t par la Partie de son instrument d'acceptation.

5. Toute annexe supplmentaire ou tout amendement A une annexe doit 8tre adopt6
A la majorit6 des deux tiers des Parties pr~sentes et votantes et entre en vigueur pour toutes
les Parties le quatre-vingt-dixi~me jour qui suit la date de son adoption par la reunion des
Parties, A l'exception des Parties qui ont 6mis une reserve en vertu du paragraphe 6 du pr6-
sent Article.

6. Au cours du dMlai de quatre-vingt-dix jours pr~vu au paragraphe 5 du present Ar-
ticle, toute Partie peut, par voie de notification 6crite adress~e au d~positaire, faire une r&-
serve A l'annexe suppl~mentaire ou A l'amendement A l'annexe. Une telle reserve peut 8tre
retiree A tout moment par voie de notification 6crite adress~e au d~positaire; rannexe sup-
pl~mentaire ou l'amendement entrera alors en vigueur pour ladite Partie le trentime jour
qui suit la date du retrait de ladite reserve.

Article XIII. Relation entre le present Accord et d'autres lMgislations
et conventions internationales

1. Aux fins du present Accord:

a) les dispositions du present Accord n'affectent en rien les droits et obligations
conf~r~s A toute Partie par des trait~s internationaux existants, notamment la
Convention des Nations Unies sur le droit de la mer (UNCLOS) et 6galement
le trait6 sur I'Antarctique et la CCAMLR, et plus particuli6rement l'Article IV
de ces deux instruments;

b) en ce qui concerne la zone d'application du trait6 sur l'Antarctique, les rap-
ports entre toutes les Parties, qu'elles soient ou non Parties audit Trait6, sont
fixes par les Articles IV et VI dudit trait6;

c) rien dans le present Accord, ni aucun acte ni aucune activit6 se d~roulant tant
que le present Accord est en vigueur, ne peut:

i) 8tre interpr~t6 comme une renonciation enti~re ou partielle A un droit par
une Partie, ou comme un prejudice un droit ou A une revendication, A
une base de revendication d'une souverainet6 territoriale ou A l'exercice
d'un droit de juridiction c6tiere selon le droit international dans ]a zone
d'application du present Accord; ou
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ii) 8tre interprt comme portant prejudice la position de chaque Partie

'6gard de sa reconnaissance ou de non-reconnaissance d'un tel droit,
d'une telle revendication ou d'une base de revendication.

2. En ce qui concerne les activit~s de pche r~gies par une organisation de pache r6-
gionale ou d'autres organisations r~gissant plus largement les ressources marines vivantes,

telles que la Commission de la CCAMLR, les Parties prennent connaissance des donn~es

et 6valuations fournies par ces organisations et adoptent, dans sa zone de competence, les
mesures convenues par lesdites organisations pour r~duire la capture accidentelle des alba-

tros et des p~trels. Cependant, conform~ment au paragraphe 2 du present Article, les Parties

peuvent appliquer, dans les limites de leur competence, des mesures plus s~v~res que les-
dites mesures, en tenant compte des dispositions de l'Article 1(3).

3. Les dispositions du present Accord n'affectent en rien le droit d'une Partie de
maintenir ou d'adopter des mesures plus strictes pour la conservation des albatros et des p6-
trels et de leurs habitats.

Article XIV. Rglement des diffrrends

1. Les Parties coop~rent en vue de pr~venir les diff~rends.

2. Lorsqu'il est reconnu qu'un diff~rend entre deux ou plusieurs Parties est de nature
technique, les Parties se consultent et s'entretiennent avec le president du Comit6 consulta-
tif afin de r~soudre le diff~rend A l'amiable. Lorsque les Parties ne sont pas en mesure de
r~soudre le diff6rend dans les douze mois suivant la date A laquelle l'une des Parties a in-
form& le president du diff~rend par voie 6crite et que la prolongation du diff~rend pourrait,
selon l'avis du President, nuire d lNtat de conservation des albatros et des p~trels inscrits au
present Accord, lesdites Parties soumettent le diff~rend A un comit6 d'arbitrage technique.

3. Le comit& d'arbitrage technique est tabli par le president du Comit6 consultatif,

en consultation avec les Parties au diff6rend, et est constitu6 de membres de ce Comit6 et,
le cas 6ch~ant, d'autres experts. Le comit6 d'arbitrage s'entretient avec les Parties au diff-
rend et s'efforce de prendre une decision finale dans les cinq mois qui suivent sa creation.
Ladite decision est ex~cutoire pour les Parties au diffrend.

4. Les procedures relatives aux Comit~s d'arbitrage technique et toute autre procedu-
re visant A r~soudre les diffrends sont 6tablies par la reunion des Parties.

5. Tout autre diff~rend entre deux ou plusieurs Parties, notamment en ce qui concer-
ne l'interpr~tation ou lapplication du present Accord, relive des dispositions de l'Article

XIII de la Convention, que lesdites Parties soient ou non Parties A la Convention.

6. Le present Article nexclut pas rapplication des dispositions relatives au rglement
des diff~rends 6tablies par d'autres trait~s en vigueur entre les Parties concernes, lorsque
lesdits diffrends relbvent de ces dispositions.

Article XV. Signature, ratification, acceptation, approbation, adhesion

1. Le present Accord est ouvert A la signature de tous les Etats de l'aire de repartition
ou des organisations d'int~gration &conomique r6gionale que les zones sous leurjuridiction
fassent ou non partie de laire couverte par le present Accord, par:
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a) signature sans reserve de ratification, acceptation ou approbation; ou par

b) signature avec reserve de ratification, acceptation ou approbation, suivie par
la ratification, I'acceptation ou l'approbation.

2. Le present Accord reste ouvert A la signature A Canberra jusqu'A la date de son en-
tree en vigueur.

3. Le present Accord reste ouvert A l'adh6sion des tats de faire de repartition ou des
organisations d'int~gration &conomique r6gionale A la date de son entree en vigueur et apr~s
cette date.

4. Les instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion sont
d~pos6s aupr~s du d6positaire.

Article XVI. Entre en vigueur

1. Le present Accord entre en vigueur le premier jour du troisi~me mois, apres qu'au
moins cinq tats de l'aire de repartition ou organisations d'int6gration 6conomique r~gio-
nale ont sign6 sans reserve de ratification, acceptation ou approbation, ou d6pos6 leurs ins-
truments de ratification, d'acceptation ou d'approbation en vertu de l'Article XV du present
Accord.

2. Pour tout btat de l'aire de repartition ou toute organisation d'int6gration 6conomi-
que r6gionale qui a:

a) sign6 sans reserve de ratification, acceptation ou approbation le present Ac-
cord;

b) ratifi6, accept6 ou approuv6 le present Accord; ou

c) adh6r6

au present Accord, apr~s la date A laquelle le nombre requis d'tats de laire de repartition
et d'organisations d'int6gration 6conomique r~gionale permettant ]'entree en vigueur dudit
Accord l'ont sign6 sans reserve ou Font ratifie, accept6 ou approuv&, le present Accord entre
en vigueur le premier jour du troisi~me mois apr~s la signature sans reserve ou le d6p6t par
cet tat ou cette organisation d'int~gration 6conomique r6gionale de ses instruments de ra-
tification, d'acceptation, ou d'adh~sion.

Article XVII. Rserves

1. Les dispositions du present Accord n'admettent aucune reserve g~nrale.

2. Cependant, une r6serve sp~cifique peut tre 6mise A 1'6gard de toute esp~ce cou-
verte par le present Accord ou toute disposition sp~cifique du Plan d'action par tout btat de
laire de repartition ou toute organisation d'int~gration 6conomique r~gionale au moment de
]a signature sans reserve de ratification, d'acceptation ou d'approbation ou, le cas 6ch~ant,
en d~posant son instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion.

3. Une telle reserve peut tre retiree d tout moment par l'Etat de l'aire de repartition
ou l'organisation d'int~gration 6conomique r~gionale qui 'a posse par voie de notification
6crite aupres du d6positaire. Un tel Etat ou une telle organisation d'int~gration 6conomique
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r6gionale ne sera soumis A lobligation des dispositions qui font l'objet de la r6serve que
trente jours apr~s le retrait de la r6serve.

4. Les dispositions 6nonc&es au paragraphe ci-dessus ninterdisent pas A une Partie
au pr6sent Accord qui n'est pas Partie Ai la Convention de 'aire des d6clarations en vue de
clarifier sa position vis A vis de chaque instrument, A condition que ces d6clarations ne vi-
sent pas A exclure ou A. modifier l'effet juridique des dispositions du pr6sent Accord dans
leur application d cette Partie.

Article XVIII. D~nonciation

Une Partie peut d6noncer le pr6sent Accord A tout moment par voie de notification
6crite adress6e au d6positaire. La d6nonciation prend effet douze mois apr~s la date de r6-
ception de la notification par le d6positaire.

Article XIX. D~positaire

1. Le texte original du pr6sent Accord en langues anglaise, franqaise et espagnole,
toutes ces versions faisant 6galement foi, est d~pos& aupr~s du gouvernement de 1'Australie
qui en est le d6positaire. Le d6positaire transmet des copies certifi~es conformes de chacune
de ces versions A tous les tats de l'aire de r6partition et & toutes les organisations d'int6gra-
tion &conomique r6gionale vis6s A l'Article XV(1) du pr6sent Accord, ainsi qu'au Secr6tariat
de l'Accord apr~s sa mise en place.

2. Des l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, le d6positaire en transmet une copie
certifi6e conforme au Secr6tariat des Nations Unies aux fins d'enregistrement et de publi-
cation conform6ment A I'Article 102 de la Charte des Nations Unies.

3. Le d6positaire informe tous les tats de laire de r6partition et les organisations
d'int6gration &conomique r6gionale qui ont sign& le pr6sent Accord ou qui y ont adh6r&, ain-
si que le Secretariat de 'Accord, de:

a) toute signature;

b) tout d6p6t d'instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'ad-
h6sion;

c) La date de 'entr~e en vigueur du pr6sent Accord, ainsi que de tout amende-
ment qui y aura W apport&;

d) toute r6serve 6mise au sujet de l'Accord;

e) toute notification de retrait de r6serve; et

f) toute notification de d6nonciation de l'Accord.
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4. Le d~positaire transmet imm~diatement A tous les tats de l'aire de repartition et A
toutes les organisations d'int~gration 6conomique r~gionale qui ont sign6 le present Accord
ou qui y ont adher6, et au Secretariat de l'Accord, le texte de toute reserve 6mise, toute an-
nexe supplmentaire ou tout amendement A rAccord ou A ses annexes.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet, ont sign& le present Accord.

Fait A Canberra le dix neuf Juin 2001.

[Les signatures ne sont pas appos~es sur cette copie]
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ANNEXE 1

Espkces d'albatros et de p6trels auxquelles s'applique le pr6sent Accord.

A exes actuels I et IU de la OVI Nouvelle taxonomie*

Albatros

Diornedea exulans (If) Diorredea exulans
Diorredea dabbenena
Diorredea antipodensis
Diornedea gibsoni

Diofledea amterdameis (I) Diornedea amterdarnnsis

Diornedea eporuphora (If) Diornedea eporphora
Dioredea sanfordi

Diornedea irrorata (I1) Phoebastria irrorata
Dionedea cauta (II) Thalassarche cauta

Thalassamrhe steadi
Thalassarche salvini
Thalassarche eremita

Dion-edea bulleri (I1) Thalassarche bulleri
Thalassarche nov. sp. (platei)

Diorredea chrysostoma (I1) Thalassarhe chrysostoma
Diornedea n-elanophris (I) Thalassarche melanophris

Thaassarche impavida
Dionedea chororhyrhos (I) Thalassarche carteri

Thalassarche chlororhynchos
Phoebetria fusca (I) Phoebetria fusca
Phoebetria palpebrata (1I) Phoebetria palpebrata

Pftrels

Macronectes giganteus (11) Macronectes giganteus
Macronectes halli (I) Macronectes hali
Procellaria aequinoctialis (iH) Procellaria aequinoctialis
Procellaria aequinoctialis conspicillata (11) Procellaria conspicillata
Procellaria parkinsoni (I) Procellaria parkinsoni
Procellaria westlandica (If) Procellaria westlandica
Procellaria cinerea (11) Procellaria cinema

Les listes ci-dessus indiquent ]a taxonomie actuelle des albatros et des p~trels tire des
Annexes I et II de la CMS (colonne 1) et une nouvelle taxonomie (colonne 2). A I'adoption
par ]a conference des Parties A la Convention de la taxonomie de la deuxihme colonne, celle
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de la premiere colonne deviendra obsolte et ne sera plus une partie int6grante de ]a pr~sen-
te annexe.

* La nouvelle taxonomie est tir6e de:

Robertson, C.J.R. and Nunn, G.B. 1997. Toward a new taxonomy for albatrosses. Pp.
413-19 in Albatross biology and conservation, ed. by C. Robertson and R. Gales. Surrey
Beatty & Sons, Chipping Norton; as modified by Croxail, J.P. and Gales, R. 1997. An as-
sessment of the conservation status of albatrosses. Pp. 46-65 in Albatross biology and con-
servation, ed. by C. Robertson and R. Gales. Surrey Beatty & Sons, Chipping Norton; and

Ryan, P.c. 1998. The taxonomic and conservation status of the spectacled petrel Pro-
cellarla conspicillata. Bird Conservation International 8: 223-235.
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ANNEXE 2

Plan d'action

I. Conservation des esp~ces

1.1 Conservation des espbces

1.1.1 Outre les mesures d6finies A Particle III et sans pr6judice des obligations qui leur
incombent aux termes de la Convention sur le commerce international des esp&-
ces de faune et de fore sauvages menac6es d'extinction (CITES), les Parties in-
terdisent rutilisation et le commerce d'albatros et de p6trels ou de leurs oeufs, ou
encore de toute partie ou produit facilement identifiable de ces oiseaux ou de
leurs oeufs.

1.1.2 A l'exception des dispositions prises pour les esp~ces figurant sur les listes de la
CITES, les Parties peuvent accorder des drogations aux interdictions prescrites
au paragraphe 1.1.1 selon les circonstances pr6vues A l'article III (3).

1.1.3 Lorsqu'elles lestiment appropri6, les Parties coop~rent en vue d'61aborer et de
mettre en oeuvre des strat&gies de conservation pour des espbces ou groupes
d'esp~ces particulifres d'albatros et de p6trels. Le secretariat coordonne l'61abo-
ration, l'harmonisation et la mise en oeuvre de ces strat6gies.

1.2 Mesures d'urgence

Si le Comit6 consultatif convoque une r6union des Parties en vertu des dispositions
d'urgence pr6vues A larticle IX (7), les Parties concern6es 61aborent et appliquent des me-
sures d'urgence, en coop6ration, entre elles ou avec d'autres Parties, chaque fois que cela
est pertinent.

1.3 Rtablissement et plans de r6tablissement

Les Parties adoptent une approche de pr6caution lorsqu'elles r6tablissent des albatros
et des p6trels dans des parties de leur aire de r6partition traditionnelle. Dans de tels cas,
elles 61aborent et suivent un plan de r6tablissement d6taill6 fond6 sur les meilleures preuves
scientifiques qui soient. Ces plans devraient tre rendus publics. Dans toute la mesure du
possible, les Parties informent le secr6tariat de tout programme de r6tablissement avant sa
mise en oeuvre.

1.4 Taxons non indig~nes

1.4.1 Les Parties prennent toutes les mesures possibles pour 6viter l'introduction, in-
tentionnelle ou autres, dans les habitats, de groupes non indig~nes d'animaux, de
plantes, d'hybrides ou d'organismes pathog~nes pouvant porter prejudice aux

populations d'albatros et de p6trels.

1.4.2 Dans toute la mesure du possible, les Parties prennent des mesures pour contr6-
ler et, si possible, &radiquer les groupes non indigbnes d'animaux ou de plantes
ou leurs hybrides qui portent, ou pourraient porter pr6judice aux populations
d'albatros ou de p6trels. Lesdites mesures doivent tenir compte, dans toute ]a
mesure du possible, de consid6rations tant humaines environnementales.
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2. Conservation des habitats et restauration

2.1 Principes g6n6raux

Lorsque cela s'av~re appropri6 et n6cessaire, les Parties prennent des mesures de ges-
tion et instaurent des contr6les 16gislatifs ou autres assurant le maintien des populations
d'albatros et de p6trels dans un 6tat de conservation favorable, ou leur restauration A ce ni-
veau, et sa pr6vention de la d6gradation des habitats.

2.2 Conservation A terre

2.2.1 Dans toute la mesure du possible, les Parties accordent une protection aux sites
de reproduction des albatros et des p6trels, en utilisant, le cas 6ch6ant, les m6ca-
nismes existants. Elles s'efforcent d'6laborer et de mettre en oeuvre des plans de
gestion pour tous les sites proteges, et de maintenir et rehausser l'tat de conser-
vation des esp~ces en prenant d'autres mesures visant, entre autres, A la pr6ven-
tion de la d6gradation des habitats, A la r6duction de la perturbation des habitats
et A la r6duction au maximum ou A l'61imination des effets nuisibles causes par
des animaux non indig~nes, des plantes, des hybrides ou des organismes patho-
genes non indig~nes.

2.2.2 Lorsque c'est possible et pertinent, les Parties coop~rent A des initiatives visant
A la protection des habitats, notamment celles visant A la protection et A la res-
tauration du plus grand nombre possible de sites de reproduction des albatros et
des p~trels dont l'6tat de conservation est d6favorable.

2.2.3 Les Parties, A titre individuel ou collectivement, s'assurent que les sites de repro-
duction des albatros et des p6trels, qui r6pondent A des crit&res d'importance in-
ternationale, reqoivent rapidement toute l'attention qu'ils m6ritent.

2.3 Conservation des habitats marins

2.3.1 Les Parties s'efforcent, A titre individuel et collectivement, de grer les habitats
marins afin:

a) d'assurer la durabilit& des ressources marines vivantes dont se nourrissent les
albatros et les p6trels; et

b) d'&viter une pollution dont pourraient souffrir les albatros et les p6trels.

2.3.2 Les Parties s'efforcent, A titre individuel ou collectivement, d'61aborer des plans
de gestion pour les secteurs d'alimentation et de migration les plus importants
des albatros et des p~trels. I1 conviendrait, dans ces plans, de chercher A r~duire
au maximum les risques conform6ment aux termes du paragraphe 2.3.1.

2.3.3 Les Parties prennent, A titre individuel ou collectivement, des mesures sp6ciales
visant A pr6server les zones marines qu'elles estiment cruciales pour Ta survie
et/ou la restauration des esp&ces d'albatros et de p6trels dont l'ltat de conserva-
tion est d6favorable.

3. Gestion des activit6s humaines

3.1 Evaluation de l'impact

Avant d'adopter des directives, plans, projets et programmes ou de prendre des d6ci-
sion A leur 6gard, les Parties 6valuent l'impact possible sur les albatros et les p6trels de ces
directives, plans, projets et programmes qui, selon elles, sont susceptibles d'avoir des con-
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sequences sur la conservation des albatros et des p~trels. Les r~sultats de ces &valuations
devront 6tre rendus publics

3.2 Mortalit6 accidentelle dans les pcheries

3.2.1 Les Parties prennent les mesures op~rationnelles, de gestion et autres, qui sont
appropri~es pour r~duire ou 6liminer ]a mortalit6 accidentelle des albatros et des
p~trels dans les activit~s de p~che. Dans toute la mesure du possible, les mesures
appliqu~es devraient suivre les meilleures pratiques actuelles.

3.2.2 En ce qui concerne les activit~s de p~che r~gies par une organisation de p~che
r~gionale ou d'autres organisations r~gissant plus largement les ressources ma-
rines vivantes, telles que la Commission de la CCAMLR, les Parties prennent
connaissance des donn~es et 6valuations fournies par cette organisation, et adop-
tent, dans sa zone de competence, les mesures convenues par la dite organisation
pour r~duire ]a capture accidentelle des albatros et des p~trels. Cependant, con-
form~ment aux dispositions de larticle XIII (3), les Parties peuvent appliquer,
dans les limites de leur competence, des mesures plus s~v~res, en tenant compte
des dispositions de Particle 1(3).

3.2.3 Les Parties qui sont aussi Parties d'autres trait~s pertinents (tels que la
CCAMLR) ou qui sont membres d'organisations internationales pertinentes (tel-
les que la FAO), encouragent les institutions desdits trait~s ou organisations, et
les autres Parties ou membres de ces derniers A mettre en oeuvre les objectifs du
present Accord.

3.2.4 Les Parties s'efforcent, dans le contexte du present Accord, d'adopter des mesu-
res suppl~mentaires afin de combattre des activit~s de pfche ill~gales, non r~gle-
ment~es et non d~clar~es susceptibles de nuire aux albatros et aux p~trels.

3.3 Polluants et debris marins

3.3.1 Les Parties prennent les mesures appropri~es, dans le cadre de Conventions sur
lenvironnement et par d'autres moyens, pour r~duire au maximum le rejet & terre
ou en mer de polluants provenant de la terre ferme ou de navires, susceptibles
d'avoir un effet n~faste sur les albatros et les p~trels.

3.3.2 Les Parties s'efforcent de g~rer, tout en respectant les objectifs du present Ac-
cord, lexploration et l'exploitation min~rales des eaux relevant de leur juridic-
tion, que fr~quentent les albatros et les p~treis.

3.4 Perturbation

3.4.1 Tant dans les habitats marins que terrestres, les Parties s'efforcent de r~duire au
maximum les perturbations affectant les albatros et les p~trels, et de cr6er et de
maintenir des zones libres de toute perturbation.

3.4.2 Les Parties s'efforcent d'6viter ou de r6duire au maximum les perturbations cau-
saes, entre autres, par le tourisme, notamment en contr6lant l'accbs A proximit&
des oiseaux en priodes de reproduction.

3.4.3 En accordant l'acc~s aux sites de reproduction des albatros et des p~trels pour
des raisons scientifiques, notamment lorsque l'tat de conservation des esp~ces
concern~es est d~favorable, les Parties exigent que ces travaux de recherche
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soient congus et r6alis~s de telle mani~re qu'ils 6viteront toute perturbation inu-
tile aux oiseaux ou tout impact sur leurs habitats.

4. Recherche et surveillance

4.1 Les Parties s'efforcent d'effectuer des recherches et de proc6der i des contr6les
tant en mer qu'A terre en vue de remplir les conditions stipul6es d larticle III. Lorsque cela
s'av~re approprie, elles le font en coop6ration et s'efforcent de faciliter le d6veloppement
de techniques de contr6le et de recherche plus performantes.

4.2 Les Parties recueillent, par l'interm6diaire d'observateurs en mer A bord des navi-
res de pache ou par toute autre m&thode pertinente, des donn6es fiables et, si possible, pou-
vant 8tre v~rifi~es, afin de pouvoir estimer avec pr6cision la nature et lampleur des
interactions des albatros et p6trels et des activit~s de p&he.

5. Recueil d'informations par le Comit6 consultatif

5.1 Aux termes de larticle IX (6) c), les rapports du Comit6 consultatif doivent inclu-
re, le cas 6ch~ant:

a) des 6valuations et r6visions de l'&tat des populations d'albatros et de ptrels,
y compris une 6valuation des tendances des populations des esp~ces concern6es,
notamment de celles qui fr6quentent des zones peu connues ou sur lesquelles
peu de donn~es sont disponibles;

b) lidentification des sites de reproduction importants sur le plan international;

c) des 6tudes visant A caract~riser, d'apr~s les meilleures informations disponi-
bles, le secteur d'alimentation (et au sein de celui-ci les principales aires d'ali-
mentation) et les routes et tendances migratoires des populations d'albatros et de
p~trels;

d) lidentification et l'valuation des menaces pesant sur les albatros et les p6trels
ou susceptibles de le faire;

e) l'identification des m6thodes existantes et nouvelles par lesquelles il serait
possible d'6viter ou d'att6nuer ces menaces;

f) des 6tudes, mises Ajour r6guli~rement, des donn~es sur la mortalit6 des alba-
tros et des p6trels lice, entre autres, aux operations de pche commerciale ou
toute autre activit6 de p&he pertinente;

g) des &tudes des donn6es sur la r6partition de leffort de pche qui affecte les
albatros et les p6trels et la saison durant laquelle celui-ci est d6ploy&;

h) des examens dans les sites de reproduction de l'Itat des animaux, des plantes
et des organismes pathog~nes qui ont 6t6 introduits et qui portent pr6judice aux
albatros et aux p6trels, ou qui sont susceptibles de le faire;

i) des examens de la nature des dispositions prises pour la protection des alba-
tros et des p6trels, ainsi que de l'tendue et de l'efficacit6 de cette protection;

j) des comptes rendus de la recherche actuelle et r6cente men6e sur les albatros
et les p6trels, notamment sur leur 6tat de conservation;
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k) des listes d'autorit~s comptentes, de centres de recherche, de scientifiques et

d'organisations non gouvernementales qui se pr~occupent des albatros et des p6-
trels;

1) un registre de la legislation relative aux albatros et aux p~trels;

m)des comptes rendus des programmes de formation et d'informations visant A
la conservation des albatros et des p~trels; et

n) des tudes de la taxonomie actuelle des albatros et des p~trels.

5.2 Le Comit6 consultatifdoit identifier les lacunes dans les informations r~unies dans
le cadre des 6tudes susmentionn~es, en vue de les combler rapidement A l'avenir.

6. Education et sensibilisation du public

6.1 Les Parties s'efforcent de communiquer aux communaut~s scientifiques, de p~che
et A celles qui se pr~occupent de la conservation, aux autorit~s locales - comptentes, A tout

autre organisme d~tenant un pouvoir de decision, et aux tats voisins, les informations re-
latives l'tat de conservation des albatros et des petrels, aux menaces pesant sur ces esp&

ces et aux mesures prises aux termes de l'Accord.

6.2 Les Parties s'efforcent de sensibiliser davantage les communaut~s locales et le pu-

blic en g~n~ral sur l'tat des albatros et des ptrels et les menaces pesant sur ces esp~ces.

6.3 Les Parties coop~rent entre elles, avec le secretariat et d'autres afin d'6laborer des
programmes de formation et d'&changer les ressources disponibles.

6.4 Les Parties, lorsque cela s'av~re ncessaire, mettent en place des programmes de
formation pour faire en sorte que le personnel charge de l'application du present Plan d'ac-
tion ait des connaissances suffisantes pour l'appliquer efficacement.

7. Mise en oeuvre

7.1 Le Comit6 consultatif tablit des lignes directrices de conservation pour aider les
Parties dans l'application du present Plan d'action. Dans toute la mesure du possible, ces
lignes directrices doivent 8tre coh&rentes avec celles 6labor6es aux termes d'autres instru-

ments internationaux.

7.2 Les Parties collaborent avec d'autres pays et organisations qui se pr~occupent de
la recherche sur les albatros et les p~trels, ainsi que de leur surveillance et de leur gestion,

en vue d'6changer les connaissances, le savoir-faire et les techniques pour garantir une ap-
plication plus efficace du present Plan d'action.

7.3 Les Parties incitent les Parties d'autres instruments internationaux pertinents, plus
particuli~rement la CCAMLR, A recomaitre la pertinence des objectifs du present Plan
d'action.

7.4 Le secretariat proc~de r~guli~rement A l'examen des moyens susceptibles de four-
nir les ressources n~cessaires (credits et assistance technique) pour la mise en oeuvre du

present Plan d'action, et soumet un compte rendu A ce sujet A chaque session ordinaire de
la reunion des Parties.

7.5 Les Parties, A titre individuel ou par l'intermdiaire du secretariat, attirent latten-
tion de tout Etat qui nest pas Partie au present Accord sur les activit~s que pourraient mener

ses ressortissants ou ses navires A l'encontre de l'application du Plan d'action.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO SOBRE LA CONSERVACION DE ALBATROS Y PETRELES

LAS PARTES CONTRATANTES

RECORDANDO que la Convenci6n sobre la Conservaci6n de las Especies Migratorias de
Animales Silvestres, 1979, (]a Convenci6n) exhorta a una acci6n de cooperaci6n internacional
para ]a conservacion y gesti6n de las especies migratorias y alienta a las Partes a celebrar
Acuerdos relativos a especies silvestres que peri6dicamente atraviesan los limites de las
jurisdicciones nacionales;

CONSIDERANDO ademas que la quinta reuni6n de la Conferencia de las Partes de la
Convenci6n, celebrada en Ginebra en abril de 1997, incluy6 a todas las especies de albatros del
hemisferio sur en los Ap~ndices 1 6 II;

RECORDANDO que la sexta reuni6n de la Conferencia de Partes de la Convenci6n,
celebrada en Sudifrica en noviembre de 1999, incluy6 varias especies de petreles en el
Ap6ndice 11, destac6 las amenazas que pesan sobre muchas especies en general, y en particular
sobre las especies de albatros y petreles, como resultado de la captura incidental de las
pesquerias, y solicit6 a las Partes pertinentes que prepararan un Acuerdo, en el marco de la
Convenci6n, para la conservaci6n de los albatros del hemisferio sur;

APRECIANDO el trabajo del Grupo de Paises Templados del Hemisferio Sur sobre el Medio
Ambiente (conocido como el Grupo de Valdivia), en la consideraci6n de la necesidad de
combatir las amenazas que pesan sobre las poblaciones de albatros del hemisferio sur, y los
esfuerzos de Australia por buscar soluciones a este problema en el marco de la Convenci6n;

RECONOCIENDO que los albatros y petreles son pare integral de ecosistemas marinos que
deben conservarse para el beneficio de la generaci6n actual y de las generaciones futuras, y que
su conservaci6n es una cuesti6n de preocupaci6n general, notablemente en el hemisferio sur;

CONSCIENTES de que el estado de conservaci6n de los albatros y petreles puede verse
afectado desfavorablemente por factores como ]a degradaci6n y alteraci6n de sus habitats, la
contaminaci6n, la reducci6n de recursos alimenticios, el uso y abandono de artes de pesca no
selectivos, y especificamente, por la mortalidad incidental como resultado de las pesquerias
comerciales;

CONVENCIDAS de que la vulnerabilidad de los albatros y petreles del hemisferio sur a
dichas amenazas justifica la aplicaci6n de medidas especificas de conservaci6n, en los casos en
que todavia no existieran, por pare de los Estados del Area de distribuci6n de estas especies;

RECONOCIENDO que, sin perjuicio de los estudios cientificos realizados y en desarrollo, el
conocimiento de la ecologia, la biologia y de ]a dinamica poblacional de albatros y petreles es
limitado, y que se necesita desarrollar investigaciones y seguimientos conjuntos de estas
especies a fin de aplicar plenamente medidas de conservaci6n eficaces y eficientes;

CONSCIENTES de la importancia cultural de los albatros y petreles para algunas
comunidades indigenas;
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CONVENCIDAS de que la adopci6n de un acuerdo multilateral y su aplicaci6n mediante
acciones coordinadas y concertadas contribuiri significativa y eficazmente a la conservaci6n
de los albatros y petreles y de sus hdbitats de la manera mis eficaz y eficiente;

NOTANDO que los albatros y petreles del Hemisferio Norte podran en el futuro beneficiarse a
travs de su incoporaci6n en este Acuerdo a fin de fomentar acciones de conservaci6n
coordinadas entre los Estados del Area de distribuci6n;

RECORDANDO la obligaci6n, en el marco de la Convenci6n de las Naciones Unidas sobre el
Derecho del Mar, 1982, de proteger y conservar el medio ambiente marino;

RECONOCIENDO la importancia del Tratado Antdrtico. 1959, y la Convenci6n sobre ]a
Conservaci6n de Recursos Vivos Marinos Anttrticos, 1980, cuya Comisi6n ha adoptado
medidas de conservacion para reducir la captura incidental dentro del drea de aplicaci6n de esa
Convenci6n, en especial de albatros y petreles;

RECONOCIENDO adems que la Convenci6n para la Conservaci6n del Attn del Sur, 1992,
habilita a su Comisi6n a adoptar medidas de conservaci6n encaminadas a reducir ]a captura
incidental de ayes marinas-

RECONOCIENDO que en 1999 se adopt6 el Plan de Acci6n Intemacional de la Organizaci6n
de las Naciones Unidas para ]a Agricultura y la Alimentaci6n, para reducir la captura incidental
de ayes marinas en la pesca de palangre, y que diversas convenciones relacionadas con la
conservaci6n y gesti6n de los recursos vivos marinos antArticos poseen ]a capacidad de
contribuir positivamente a la conservaci6n de albatros y petreles;

RECONOCIENDO el Principio 15 de la Declaraci6n de Rio sobre el medio ambiente y el
desarrollo, 1992, seguin el cual, la protecci6n del medio ambiente requiere Ia amplia aplicaci6n
del enfoque precautorio;

RECORDANDO ademis que segin la Convenci6n sobre la Diversidad Biol6gica, de 1992,
las Partes tienen ]a obligaci6n de cooperar entre si, o a trav~s de otras organizaciones
intemacionales competentes, para conservar la diversidad biol6gica,

HAN ACORDALO LO SIGUIENTE:

ARTiCULO I

Alcance, definiciones e interpretaci6n

1. Este Acuerdo se aplicard a las especies de albatros y petreles listadas en Anexo I del
Acuerdo, y al "area de distribuci6n" de los mismos segin es definida en el phrrafo 2(i) del
presente Articulo.

2. A los fines de este Acuerdo:

a) "Albatros" y/o "petreles" significa cualquier especie, subespecie o poblaci6n de
albatros o petreles, segin sea el caso, incluidas en el Anexo I de este Acuerdo;

b) "Secretaria" significa el cuerpo administrativo establecido segfin el Articulo VIII de
este Acuerdo;

c) "Convenci6n" significa la Convenci6n sobre la Conservaci6n de Especies Migratorias
de Animales Silvestres, 1979;
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d) "UNCLOS" significa la Convenci6n de las Naciones Unidas sobre Derecho del Mar,
1982;

e) "CCAMLR" significa la Convenci6n sobre la Conservacion de Recursos Vivos
Marinos Antarticos, 1980;

f) "Secretaria de la Convenci6n" significa el cuerpo administrativo establecido segin el
Articulo IX de la Convenci6n:

g) "Comite Asesor" significa el organismo establecido segin el Articulo IX de este
Acuerdo;

h) .... Parte significa, a menos que el contexto indique otra cosa, un Estado u organizaci6n
de integraci6n econ6mica regional que es Parte de este Acuerdo;

i) "El Area de distribuci6n" significa todos los espacios de tierra o agua donde habitan los
albatros o petreles, residen temporalmente, cruzan o sobrevuelan en cualquier
momento en su ruta normal de migraci6n;

j) "Hdbitat" significa cualquier Area que presenta condiciones de vida adecuadas para los
albatros y/o petreles;

k) "Partes presentes y votantes" significa las Partes presentes y que emiten un voto a
favor o en contra; aquellas que se abstienen de votar no contarAn como Partes presentes
y votantes;

1) "Especies migratorias" significa el total conjunto de la poblaci6n, o cualquier parte de
ella geograficamente aislada, de cualquier especie o grupo taxon6mico inferior de
animales silvestres, de los que una parte importante cruza ciclicamente y de manera
previsible, uno o varios limites nacionales;

m) "el estado de conservaci6n de una especie migratoria" significa el conjunto de las
influencias que actuando sobre dicha especie migratoria puedan afectar a la larga su
distribuci6n y abundancia;

n) el estado de conservaci6n seri considerado como"favorable" cuando se reunan todas las
condiciones siguientes:

i. los datos relativos a la dindmica de las poblaciones de la especie migratoria en
cuesti6n indiquen que esta especie se estA manteniendo con proyecciones a largo
plazo;

ii. la extensi6n del Area de distribuci6n de la especie migratoria no est6 disminuyendo,
ni corra el peligro de disminuir a largo plazo;

iii. exista y seguird existiendo en un futuro previsible, un hAbitat suficiente para que la
poblaci6n de esta especie migratoria se mantenga a largo plazo; y

iv. la distribuci6n y abundancia de la poblaci6n de esta especie migratoria se acerquen
por su extensi6n y su mimero a los niveles hist6ricos en la medida en que existan
ecosistemas potencialmente adecuados a dicha especie, y ello sea compatible con
pr-dcticas prudente de manejo;

o) el estado de conservaci6n serA considerado como "desfavorable" cuando cualquiera de
las condiciones enunciadas en el inciso n) de este pArrafo no se cumpla;

p) "Estado del Area de distribuci6n" significa todo Estado que ejerza su jurisdicci6n sobre
una parte cualquiera del irea de distribuci6n de albatros o petreles, o tambi~n, un
Estado bajo cuyo pabell6n naveguen buques, fuera de los limites de jurisdicci6n
nacional, cuya actividad tiene o tenga el potencial de resultar en sacar ejemplares de
albatros y petreles;
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q) "sacar" significa tomar, cazar, pescar, capturar, hostigar, matar con premeditaci6n, o
cualquier otro intento anilogo; y

r) "organizaci6n de integraci6n econ6mica regional" significa una organizaci6n
constituida por Estados soberanos de una regi6n determinada que tiene competencia
sobre los asuntos regidos por este Acuerdo y tiene autorizaci6n, de acuerdo a los
procedimeintos intemos de aquella organizaci6n, para firmar, ratificar, aceptar, aprobar
o adherir al Acuerdo.

3. Cualquier organizaci6n de integraci6n econ6mica regional que pase a formar Parte del
Acuerdo sin que sus Estados miembros sean Partes del mismo, estard obligada a las
disposiciones de este Acuerdo. Donde uno o mds Estados miembros de dichas
organizaciones tambi6n sean Partes del Acuerdo, la organizaci6n y sus Estados miembros
decidirdn sobre sus respectivas responsabilidades en cuanto al cumplimiento de sus
obligaciones segfn este Acuerdo. En aquellos casos, la organizaci6n y sus Estados
miembros, no podrdn ejercer los derechos otorgados en este Acuerdo concurrentemente.

4. Las organizaciones de integraci6n econ6mica regional, mediante sus instrumentos de
ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n, deberdn precisar el alcance de su
competencia con respecto a los asuntos regidos por este Acuerdo. Debern tambi6n
informar inmediatamente a Depositario, quien a su vez informard a las Partes, de
cualquier modificaci6n sustancial en cuanto al alcance de su competencia.

5. Este Acuerdo es un acuerdo segn lo establecido en el Articulo IV (3), de la Convenci6n.

6. Los anexos de este Acuerdo forman parte integral del mismo. Cualquier referencia al
Acuerdo incluye una referencia a sus anexos.

ARTICULO II

Objetivos y Principios Fundamentales

1. El objetivo de este Acuerdo es lograr y mantener un estado de conservaci6n favorable para
los albatros y petreles.

2. Las Partes adoptarin medidas, tanto de manera individual como colectiva, para lograr este
objetivo.

3. Al aplicar dichas medidas, las Partes aplicarin ampliamente el enfoque precautorio En
particular, cuando existan amenazas de dafio o consecuencias graves o irreversibles, la
falta de certeza cientifica no constituir-A raz6n suficiente para posponer medidas
encaminadas a mejorar el estado de conservaci6n de los albatros y petreles.

ARTICULO Ill

Medidas Generates de Conservaci6n

1. Como parte de su obligaci6n de adoptar medidas para lograr y mantener un estado
favorable de conservaci6n de los albatros y petreles, las Partes, habida cuenta de lo
establecido en el Articulo XIII:

a) conservar~n y, cuando sea posible y apropiado, restaurarin los hdbitats que sean
importantes para los albatros y petreles;
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b) eliminarin o controlardn las especies no aut6ctonas que son pejudiciales para los
albatros y petreles;

c) desarrollarin y aplicarin medidas para evitar, neutralizar, anular; minimizar o mitigar
el efecto adverso de actividades que puedan interferir con el estado de conservaci6n
de los albatros y petreles;

d) iniciarin o apoyardn programas de investigaci6n para la eficaz conservaci6n de los
albatros y petreles;

e) asegurardn la existencia e idoneidad de capacitaci6n para la aplicaci6n, inter alia, de
medidas de conservaci6n;

f) desarrollarin y mantendrdn programas para la sensibilizaci6n y comprensi6n de las
materias relativas a la conservaci6n de los albatros y petreles;

g) intercambiardn informaci6n y resultados de los programas de conservaci6n de los
albatros y petreles, asi como de otros programas pertinentes; y

h) apoyardn la aplicaci6n de las acciones que figuran en el Plan de Acci6n Internacional
de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentaci6n para
reducir la captura incidental de aves marinas en pesca de palangre, complementarias a
los objetivos de este Acuerdo.

2. Las Partes prohibirin, conforme a los pdrrafos 3 a 5 de este Articulo, toda acci6n
deliberada o interferencia dafiina, para sacar albatros y petreles, sus huevos o sus sitios de
nidificaci6n.

3. Las partes podrdn conceder una exenci6n a las prohibiciones en el parrafo 2, pero s6lo si
es que no hay otro curso de acci6n satisfactorio y la exenci6n se efectia para uno de los
prop6sitos siguientes:

a) para mejorar la propagaci6n, restablecimiento o sobrevivencia de los albatros o
petreles;

b) hasta cierto punto y de manera selectiva, para prop6sitos cientificos, educacionales o
similares;

c) para respetar las necesidades tradicionales y costumbres de poblaciones nativas; o

d) en otras circunstancias extraordinarias, en cuyo caso, a no ser que ia circunstancia
extraordinaria sea una emergencia a corto plazo, se debera haber realizado
previamente un estudio de impacto sobre el medio ambiente y haberlo puesto a
disposici6n del publico de acuerdo a los requisitos del Plan de Acci6n establecido por
el Articulo VI.

4. Cualquier exenci6n conforme al pfirrafo 3 de este Articulo seri precisa, y limitada en
espacio y tiempo, y no operara en perjuicio del status de conservaci6n de las poblaciones
de albatros y petreles. Cualquier Parte que conceda tales exenciones debera
inmediatamente enviar informaci6n detallada a la Secretaria.

5. El sacrificio humanitario de albatros y petreles seriamente heridos o moribundos efectuado
por personal debidamente autorizado no constituiri una captura premeditada o
interferencia daffina contra las mismas.

6. Como parte de su obligaci6n de adoptar medidas para lograr y mantener un estado
favorable de conservaci6n de los albatros y petreles, las Partes deberin aplicar en forma
progresiva el Plan de Acci6n establecido en el Articulo VI.
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ARTiCULO IV

Desarrollo de capacidad

Para la aplicaci6n efectiva de este Acuerdo se requiere ofrecer asistencia a algunos Estados
del Area de distribuci6n, a travds de investigaci6n, capacitaci6n o ayuda cn el control de la
aplicaci6n de las medidas de conservaci6n de los albatros y petreles y sus hfbitats, en la
gesti6n de aquellos hibitats y el establecimiento o mejoramiento de instituciones
cientificas y administrativas que apliquen este Acuerdo.

2. Las Partes deberdn dar prioridad al desarrollo de capacidad, a travs de financiaci6n,
capacitaci6n y apoyo informativo e institucional en la implementaci6n de este Acuerdo.

ARTiCULO V

Cooperaci6n entre las Partes

1. Las Partes, teniendo en cuenta el Plan de Acci6n, cooperarAn para:

a) elaborar sistemas para la recolecci6n y anAlisis de datos y el intercambio de
informaci6n;

b) intercambiar informaci6n sobre ]a adopci6n y aplicaci6n de normas legislativas y otras
regulaciones para la conservaci6n de los albatros y petreles;

c) poner en prdctica programas de educaci6n y sensibilizaci6n para los usuarios de las
ireas donde pueden encontrarse los albatros y petreles;

d) disefiar y poner en prActica programas integrales para informaci6n del pfiblico con
relaci6n a la conservaci6n de los albatros y petreles;

e) elaborar y poner en prdctica programas de capacitaci6n sobre t6cnicas de conservaci6n
y medidas para reducir las amenazas que afectan a los albatros y petreles; y

f) emprender intercambio de experiencias, t6cnicas y conocimientos.

ARTICULO VI

Plan de Accidn

I. El Anexo 2 de este Acuerdo constituirA un Plan de Acci6n para la consecuci6n y
mantenimiento de un estado favorable de conservaci6n de los albatros y petreles.

2. Con la debida consideraci6n de las capacidades de las Partes para aplicar esas acciones, y
con referencia especifica al Articulo IV, el Plan de Acci6n especificara las acciones que
las Partes deberan emprender progresivamente en relaci6n a los albatros y petreles, que
sean coherentes con las medidas generales de conservaci6n especificadas en el Articulo
III, incluyendo:

a) conservaci6n de especies;

b) conservaci6n y restauraci6n del hibitat;

c) gesti6n de la actividad humana;

d) investigaci6n y seguimiento;

e) reopilaci6n de informaci6n;
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f) educaci6n y sensibilizaci6n del publico; y

g) aplicaci6n,

3. El progreso en la aplicaci6n del Plan de Accion seri analizado en cada sesi6n ordinaria de
la Reuni6n de las Partes, y su contenido se revisard a la luz de dicho andlisis.

4. La Reuni6n de las Partes considerarA cualquier propuesta de enmienda al Plan de Acci6n
tomando en cuenta las disposiciones del Articulo 111, antes de decidir con respecto a su
adopci6n, de conformidad con el Articulo XII.

ARTiCULO VII
Aplicaci6n y Financiamiento

Cada Parte:

a) designarA una Autoridad o Autoridades para emprender, controlar o mantenerse al
tanto de toda actividad efectuada con miras a la supervisi6n, aplicaci6n y
cumplimiento de este Acuerdo; dicha Autoridad o Autoridades, inter alia, controlarn
toda actividad que pueda tener un impacto en el estado de conservaci6n de aquellos
albatros y petreles en cuya distribuci6n geogrAfica se encuentra la Parte;

b) designar-A un punto de contacto para las otras Partes, y comunicari inmediatamente su
nombre y direcci6n a la Secretaria para que sean enviados con igual prontitud a las
otras Partes;

-c) para cada sesi6n ordinaria de la Reuni6n de las Partes, a partir de la segunda sesi6n,
presentard, a traves de la Secretaria, informaci6n que permita al Comit6 Asesor
elaborar un informe resumido sobre la aplicaci6n del Acuerdo, haciendo especial
referencia a las medidas de conservaci6n adoptadas conforme al Articulo IX(6)d).

Tal Autoridad o Autoridades y Punto de Contacto seri el Ministerio o Agencia del
Gobierno central, segfin corresponda en cada caso, responsable de la administraci6n de este
Acuerdo.

2. a) Las decisiones relacionadas con el presupuesto y cualquier escala de contribuciones
serin adoptadas por consenso, por la Reuni6n de las Partes, tomando en consideraci6n las
diferencias existentes entre las Partes en materia de recursos.

b) Si no se pudiera lograr consenso, el presupuesto previamente aprobado seguirA
aplicandose hasta que un nuevo presupuesto aprobado lo reemplace.

c) En la siguiente sesi6n a la adhesi6n de una nueva Parte, la Reuni6n de las Partes,
revisard y reemnplazara la escala de contribuciones, a menos que se acuerde que tal
revisi6n y reemplazo no sean apropiados.

3. La Reuni6n de las partes podrd establecer un fondo procedente de las contribuciones
voluntarias de las Partes o de cualquier otra fuente para trabajar en proyectos relacionados
con ]a conservaci6n de albatros y petreles, incluidos el seguimiento, la investigaci6n, el
desarrollo t6cnico, adiestramiento, educaci6n y la gesti6n del hibitat. No se impondrA
ning n recargo en dichas contribuciones voluntarias o fondos de este tipo para cubrir los
gastos generales de administraci6n de Ia Secretaria, ni los de ninguna organizaci6n que le
brinde servicios.

4. Las Panes, en cumplimiento de sus obligaciones bajo el Articulo IV, procurarin
proporcionar apoyo t~cnico, financiero y de capacitaci6n a otras Partes en una base
multilateral o bilateral para asistirles en Ia aplicaci6n de las estipulaciones del Acuerdo. No
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se impondrA ningin recargo en el costo de dicha capacitaci6n o apoyo t6cnico o financiero
para cubrir los gastos generales de administraci6n de la Secretaria, ni los de ninguna
organizaci6n que le brinde servicios.

5. Se podrd utilizar un fondo para cubrir los gastos relativos la participaci6n de representantes
de las Partes en sesiones de la Reuni6n de las Partes y del Comitd Asesor. No obstante ello,
estos gastos podriAn ser solventados mediante arreglos bilaterales o de otro tipo.

ARTiCULO VIII

Reuni6n de las Partes

1. La Reuni6n de las Partes constituira el 6rgano responsable de las decisiones de este
Acuerdo.

2. El Depositario, en consulta con ia Secretaria de la Convenci6n, convocara una sesi6n de la
Reuni6n de las Panes, a mas tardar, un afho despu6s de ]a fecha en que este Acuerdo haya
entrado en vigor. Las sesiones ordinarias de la Reuni6n de las Panes se celebrar n con
intervalos no mayores de tres ahios, a menos que la Reuni6n de las Partes decidiera lo
contrario.

3. A petici6n escrita de por lo menos un tercio de las Partes, la Secretaria convocari una
sesi6n extraordinaria de la Reuni6n de las Panes.

4. La Reuni6n de las Panes adoptara en sus nornas de procedimiento, adoptadas conforme al
p6rrafo II de este Articulo, disposiciones que regulen la asistencia y participaci6n de
observadores y que aseguren la transparencia en las actividades relacionadas con el
Acuerdo. Las reglas no deberdn ser excesivamente restrictivas y deberdn permitir suficiente
tiempo para obtener acceso a los registros e informes relacionados con el Acuerdo en
conformidad con las disposiciones sobre el acceso a ellas. La Reuni6n de las Panes
adoptara dichas regulaciones sobre procedimientos, tomando en consideraci6n los costos
potenciales, a la brevedad posible.

5. Cualquier Estado que no sea Parte de este Acuerdo, las Naciones Unidas, cualquier agencia
especializada de las Naciones Unidas, cualquier organizaci6n de integraci6n econ6mica
regional y cualquier secretaria de convenciones internacionales pertinentes,
especificamente aquellas que se ocupan de la conservaci6n y gesti6n de los recursos
marinos vivos o de la conservaci6n de albatros y petreles, podra participar en calidad de
observador en las sesiones de la Reuni6n de las Panes y sus organizaciones subsidiarias.
Dicha participaci6n estarA sujeta a las disposiciones de procedimiento.

6. Cualquier entidad cientifica, del medio ambiente, cultural o t6cnica de importancia, que se
ocupe de la conservaci6n y gesti6n de los recursos marinos vivos o la conservaci6n de
albatros y petreles, podrd participar como observador en las sesiones de la Reuni6n de las
Panes y sus 6rganos subsidiarios. Dicha panicipaci6n estari sujeta a las disposiciones de
procedimiento. Las reglas de procedimiento en lo que respecta a este pa-rafo, inclusive las
disposiciones sobre asistencia de observadores, podran incluir disposiciones sobre votaci6n
que difieran de aquellas en el pdrrafo 9.

7. Cada Pane tendri un voto, pero las organizaciones de integraci6n econ6mica regional que
sean Panes de este Acuerdo, tendrin derecho a voto, sobre asuntos de su competencia, con
un nfinero de votos igual a los Estados miembros de dicha organizaci6n de integraci6n
econ6mica regional que sean Partes de este Acuerdo y que est~n presentes y por lo tanto
sean Panes votantes. Una organizaci6n de integraci6n econ6mica regional no podri ejercer
su derecho a voto si cualquiera de sus Estados miembros hace uso de su voto y viceversa.
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8. La Reuni6n de las Partes estableceri y mantendrd bajo revisi6n las regulaciones financieras
de este Acuerdo. La Reuni6n de las Partes adoptarA, en cada una de las sesiones ordinarias,
el presupuesto para el siguiente periodo financiero. Las regulaciones financieras, incluso
las disposiciones sobre el presupuesto y la escala de contribuciones, asi como sus
modificaciones, ser n adoptadas por consenso.

9. A menos que se estipule lo contrario en este Acuerdo, las decisiones de la Reuni6n de las
Partes serin adoptadas por consenso o, si no se lo puede lograr, por una mayoria de dos
tercios de las Partes presentes y votantes.

10. La Reuni6n de las Partes podrA requerir que la Secretaria envie a las Partes cualquier
informaci6n relevante para el funcionamiento efectivo del Acuerdo, aparte de lo requerido
conforme al Articulo VII, ( 1) (c).

11. En la primera sesi6n, la Reuni6n de las Partes:

a) adoptara por consenso sus normas de procedimiento;

b) determinard por consenso las disposiciones financieras, una escala de
contribuciones y un presupuesto;

c) establecerd una Secretaria que cumpliri sus funciones de acuerdo con las
disposiciones pertinentes del Articulo X de este Acuerdo;

d) estableceri el Comit6 Asesor dispuesto en el Articulo IX de este Acuerdo; y

e) adoptara criterios para definir las situaciones de emergencia que requieran la
aplicaci6n de medidas de conservaci6n urgentes, y determinara el procedimiento
para asignar responsabilidades por la acci6n que deberA emprenderse.

12. En cualquiera de sus sesiones ordinarias, ]a Reuni6n de las Partes:

a) considerara informes, asesoramiento e informaci6n de sus organismos subsidiarios;

b) considerard los cambios reales y potenciales en el estado de conservaci6n de los
albatros y petreles y los habitats de importancia para su supervivencia, al igual que
los factores que los pudieran afectar;

c) examinari cualquier dificultad que haya surgido en la aplicaci6n de este Acuerdo;

d) considerarA cualquier asunto relacionado con las disposiciones financieras para este
Acuerdo y adoptard un presupuesto mediante consenso;

e) se encargarA de cualquier asunto relacionado con la Secretaria, miembros y
financiaci6n del Comit& Asesor;

f) adoptari un informe que serd transmitido a las Partes de este Acuerdo y a la
Conferencia de las Partes de la Convenci6n; y

g) determinard la fecha y lugar de la pr6xima sesi6n.

13. En cualquiera de sus sesiones, la Reuni6n de las Partes podri:

a) enmendar las reglas de procedimiento;

b) formular las recomendaciones que considere necesarias o adecuadas;

c) adoptar medidas para mejorar la eficacia de este Acuerdo y, segun el caso, las
medidas de emergencia conforme a lo estipulado en el Articulo IX, (7), de este
Acuerdo;

d) considerar y decidir sobre las propuestas de enmiendas a este Acuerdo;

e) enmendar el Anexo 1;
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f) enmendar el Plan de Acci6n conforme al Articulo VI (4). de este Acuerdo;

g) establecer los 6rganos auxiliares que considere necesarios para ayudar a la
aplicaci6n de este Acuerdo, en especial en lo que se refiere a la coordinaci6n con
organismos establecidos segfn otros tratados internacionales pertinentes;

h) modificar cualquier plazo fijado en este Acuerdo para la presentaci6n de
documentos u otras diligencias; y

i) decidir sobre cualquier asunto relativo a la aplicaci6n de este Acuerdo.

14. En cada tercera sesi6n de la Reuni6n de las Partes, esta revisar~i la efectividad de la
Secretaria en su trabajo de facilitador para el cumplimiento de los objetivos del presente
Acuerdo. La Reuni6n de las Partes acordari los Tdrminos de Referencia en la reuni6n
previa a la sesi6n en que tendri lugar dicha revisi6n.

15. La Reuni6n de las partes podri adoptar por consenso disposiciones tocantes a la relaci6n
que guardarA este Acuerdo con cualquier economia miembro del Foro de Cooperaci6n
Econ6mica Asia-Pacifico cuyos buques pesquen dentro del direa de distribuci6n de los
albatros y petreles. Dichas disposiciones, una vez aprobadas, permitirdn a la economia
miembro participar en el trabajo de la Reuni6n de las Partes o sus 6rganos subsidiarios,
incluida )a toma decisiones, y tambien le permitirdn cumplir todas sus obligaciones bajo
este Acuerdo. Con este fin, las referencias que bajo dichos procedimientos se hicieren a
quienes participan en la Reuni6n de las Partes o sus 6rganos subsidiarios, incluiran a dicha
economia miembro y a las Partes.

ARTICULO IX

Comiti Asesor

1. La Reuni6n de las Partes establecerA un Comit Asesor ("el Comit") para proporcionar
asesoramiento t~cnico e informaci6n a la Secretaria, las Partes y otros.

2. Cada Parte tendri derecho a designar un miembro para el Comit6 Asesor. Cada miembro
del Comit6 podrd estar acompafiado de asesores.

3. El Comit6 podrd invitar a otros expertos a que acudan a sus reuniones. El mismo podr6
establecer grupos de trabajo.

4. Las Partes trataran de colaborar con los gastos de los expertos que acudan a las reuniones
del Comitd con el fin de hacer el mejor uso de las aportaciones de todas las Partes para
lograr el objetivo del Acuerdo.

5. El Comit6 elegiri un Presidente y Vicepresidente y establecerd sus propias normas de
procedimiento.

6. El Comit6 Asesor:

a) proporcionari asesoramiento e informaci6n cientificos, tecnicos y otros a la
Reuni6n de las Partes y a las Partes, a traves de la Secretaria;

b) apoyara un texto standard de referencia que liste la taxonomia y mantendrfi una lista
de los sin6nimos taxon6micos para todas las especies cubiertas por el Acuerdo;

c) formulard recomendaciones para la Reuni6n de las Partes en lo que se refiere al
Plan de Acci6n, aplicaci6n del Acuerdo, y futuros estudios;

d) despu6s de la primera Reuni6n de las Partes, preparara un informe para cada
reuni6n ordinaria de las Partes sobre la aplicaci6n del Acuerdo, haciendo referencia
especial al Plan de Acci6n y a las medidas de conservaci6n que se hayan adoptado.
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Cada uno de estos informes incluird un resumen de dicha informaci6n que las Panes
deberdn remitir al Comit6 a travds de la Secretaria conforme al Articulo VII (l)c), y
una evaluaci6n del estado y tendencias de las poblaciones de albatros y petreles, no
obstante:

i) el formato de dichos informes del Comitd Asesor serd determinado en la
primera sesi6n de la Reuni6n de las Partes y revisado conforme sea
necesario en cualquier sesi6n posterior de la Reuni6n de las Panes; y la
indole de la informaci6n proporcionada por las Panes serA determinada
por el Comit6 en su primera reuni6n, supeditada a cualquier directriz de ia
Reuni6n de las Panes, y revisada segn fuera necesario en cualquier
reuni6n subsiguiente; y

ii) cada uno de estos informes del Comit6 deberi ser presentado a la
Secretaria no menos de ciento veinte dias antes de la sesi6n ordinaria de la
Reuni6n de las Partes en la que seri deliberado; y, supeditado a cualquier
directriz de la Reuni6n de las Panes, el Comit6 podri establecer plazos
para que las Partes presenten la informaci6n pertinente segun requieran las
circunstancias;

e) presentard a la Secretaria un informe sobre sus propias actividades, para circulaci6n
entre las Partes, no menos de ciento veinte dias antes de cada sesi6n ordinaria de la
Reuni6n de las Panes;

f) desarrollard un sistema de indicadores para medir el 6xito colectivo de las Partes del
Acuerdo en perseguir el objetivo establecido en el Articulo II, (1), y posteriormente
lo aplicari en los informes preparados conforme al prrafo 6(d) del presente
Articulo; y

g) llevari a cabo cualquier otra tarea indicada por la Reuni6n de las Panes.

7. En los casos en que, en la opini6n del Comite, haya surgido una emergencia que requiera la
adopci6n de medidas inmediatas para evitar el deterioro del estado de conservaci6n de una
o mds especies de albatros o petreles, el Comite podri solicitar a la Secretaria que
convoque urgentemente a una reuni6n de las Partes concemientes. Tales Panes deberdn
reunirse lo mAs pronto posible para establecer un mecanismo destinado a dar protecci6n a
las especies identificadas como especies en peligro. En caso de que en dicha reuni6n se
hubiera adoptado una recomendaci6n, las Partes concemientes se mantendrdn informadas
sobre las medidas adoptadas para aplicar dicha recomendaci6n, o sobre las razones por las
que 6sta no pudo aplicarse, y transmitirdn dicha informaci6n a la Secretaria.

8. El Comit6 podri incurrir en los gastos presupuestados en el Acuerdo en la medida que lo
autorice la Reuni6n de las Panes segmn el Articulo VIII, (12) e).

ARTiCULO X

Secretaria del Acuerdo

Las funciones de la Secretaria serin:

a) organizar y prestar su asistencia para las sesiones de la Reuni6n de las Panes, y para
las reuniones del Comit6 Asesor;

b) ejecutar las decisiones que le remita la Reuni6n de las Panes;

c) promover y coordinar actividades segin el Acuerdo, incluido el Plan de Acci6n,
conforme a las decisiones de la Reuni6n de las Partes;



Volume 2258, 1-40228

d) actuar de enlace con los Estados del drea de distribuci6n no Partes u organizaciones de
integraci6n econ6mica regional y facilitar la coordinaci6n entre las Panes y los
Estados del drea de distribuci6n que no sean Partes, y las organizaciones e
instituciones nacionales e intemacionales cuyas actividades atafien directa o
indirectamente a la conservaci6n, incluidas la protecci6n y gesti6n, de los albatros y
petreles;

e) dirigir la atenci6n de )a Reuni6n de las Panes sobre asuntos relacionados con los
objetivos de este Acuerdo;

f presentar un informe sobre sus labores en cada sesi6n ordinaria de la Reuni6n de las
Partes;

g) administrar el presupuesto del Acuerdo y, en caso de que se establezca, el fondo
estipulado en el Articulo VII (3):

h) proporcionar informaci6n al ptiblico en general sobre el Acuerdo y sus objetivos y
promover los objetivos de este Acuerdo;

i) elaborar un sistema de indicadores de rendimiento para medir la eficacia y la
eficiencia de la Secretaria, e informar al respecto en cada sesi6n ordinaria de la
Reuni6n de las Partes;

j) conforme se estime necesario, cotejar la informaci6n remitida por las Partes a trav~s
de la Secretaria conforme al Articulo VII (l)c) y Articulo VIII (10); y

k) desempefiar cualquier otra funci6n que le sea encargada en el marco del Acuerdo.

ARTiCULO XI

Relaciones con organismos internacionales pertinentes

I. Las Partes difundirin los objetivos de este Acuerdo y creardn y mantendrdn relaciones de
trabajo coordinadas y complementarias con cualquier otro organismo pertinente
intemacional, regional o subregional que se ocupe de la conservaci6n y gesti6n de las aves
marinas y de sus hibitats, y de otros recursos vivos del mar, en especial con CCAMLR y
con la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentaci6n,
especialmente en el contexto del Plan de Acci6n Internacional para la Reducci6n de la
Captura Incidental de Aves Marinas en las Pesquerias de Palangre.

2. La Secretaria consultarA y cooperarA., siempre que sea del caso, con:

a) la Secretaria de la Convenci6n y los organismos responsables de las funciones de
secretaria conforme a los Acuerdos concluidos al tenor del Articulo IV(3) y (4) de la
Convenci6n, que atafien a los albatros y petreles;

b) las secretarias de otras convenciones pertinentes e instrumentos internacionales con
respecto a asuntos de interds comtIn; y

c) otras organizaciones o instituciones competentes en el campo de Ia conservaci6n de
los albatros y petreles y de sus hibitats, asi como en el campo de investigaci6n,
educaci6n y sensibilizaci6n del pfiblico, incluido el Comit6 para la protecci6n del
Medio Ambiente establecido bajo el Protocolo del Tratado Antfrtico para la
Conservaci6n del Medio Ambiente.

3. La Secretaria, con la aprobaci6n de la Reuni6n de las Panes, podrA celebrar acuerdos, con
otras organizaciones e instituciones, segiin sejuzgue conveniente.
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4. La Secretaria consultari y colaborara con estas organizaciones en el intercambio de
informaci6n y datos, y podra invitarlas, con el consentimiento del Presidente del Comit6
Asesor, a que envien observadores a reuniones pertinentes.

ARTiCULO XII

Enniendas al Acuerdo

I. Este Acuerdo podri ser enmendado en cualquier sesi6n ordinaria o extraordinaria de la
Reuni6n de las Partes.

2. Cualquier Parte podrA hacer propuestas de enmiendas.

3. El texto de .cualquier enmienda propuesta y sus razones debern hacerse Ilegar a la
Secretaria a mis tardar ciento cincuenta dias antes de la apertura de la sesi6n. La
Secretaria inmediatamente hari Ilegar a las Partes copias de cualquier enmienda propuesta.
Cualquier comentario de las Panes sobre una enmienda propuesta deberd hacerse ilegar a
la Secretaria a mis tardar sesenta dias antes de la apertura de la sesi6n. La Secretaria hard
liegar a las Partes todos los comentarios recibidos hasta la fecha, en cuanto haya
transcurrido el filtimo dia para presentacion de comentarios.

4. Una enmienda al Acuerdo, con la excepci6n de enmiendas a sus anexos, deberi set
adoptada por una mayoria de dos tercios de las Panes presentes y votantes. Las Partes que
hayan aceptado la enmienda entregardn al Depositario sus instrumentos de aceptaci6n.
Para cada Pane que haya aceptado la enmienda, 6sta entrard en vigor el trig6simo dia luego
de la fecha en la que dos tercios de las Panes del Acuerdo en la fecha de adopci6n de la
enmienda hayan depositado sus instrumentos de aceptaci6n. Para cada Pare que deposite
un instrumento de aceptaci6n despu6s de la fecha en que dos tercios de las partes hayan
depositado sus instrunentos de aceptaci6n, la enmienda entrara en vigor el trig6simo dia
luego de la fecha en la que dicha parte deposite su instrumento de aceptaci6n.

5. Cualquier anexo adicional o cualquier enmienda de un anexo se adoptari por una mayoria
de dos tercios de las Panes presentes y votantes y entrara en vigor para todas las Partes el
nonag6simo dia luego de la fecha de su adopci6n por la Reuni6n de las Partes, excepto
para las Partes que hayan presentado una reserva en conformidad con el pArrafo 6 de este
Articulo.

6. Durante el periodo de noventa dias estipulado en el parrafo 5 de este Articulo, cualquiera
de las Panes podra, mediante notificaci6n por escrito al Depositario, presentar una reserva
con respecto a un anexo adicional o a una ennienda de un anexo. Dicha reserva podrd
retirarse en cualquier momento mediante notificaci6n por escrito al Depositario, y a partir
de entonces, el anexo adicional o la enmienda entraran en vigor para dicha Parte el
trig6simo dia luego de la fecha en que se retir6 dicha reserva.

ARTiCULO XIII

Relaci6n entre este Acuerdo y otras Normas y Convenciones Internacionales

1. Para los fines de este Acuerdo:

a) nada de lo contenido en el presente Acuerdo afectarA los derechos y obligaciones
de cualquier Pane derivados de tratados internacionales existentes, en particular
en relaci6n con la Convenci6n de las Naciones Unidas sobre Derecho del Mar
(UNCLOS), asi como del Tratado Antirtico y la Convenci6n sobre la
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Conservaci6n de los Recursos Vivos Marinos Antdrticos (CCAMLR) en
particular el Articulo IV en ambos instrumentos;

b) con respecto a la zona del Tratado AntArtico, todas las Partes Contratantes, sean
o no Partes del Tratado Antartico. estaran obligadas en sus relaciones entre si
por los articulos IV y VI del Tratado Antdrtico;

c) nada de lo contenido en la presente Convenci6n y ninguin otro acto u actividad
que tenga lugar mientras la presente Convenci6n este en vigor:

i) se interpretard como una renuncia o menoscabo. por cualquier Parte
Contratante. ni como prejudicial a ningun derecho o reclamaci6n o
fundamento de reclamaci6n para el ejercicio de la jurisdicci6n de Estado
riberefio conforme al derecho internacional en la zona a que se aplica ]a
presente Convenci6n, en concordancia con el Articulo 1 (1); ni

ii) se interpretard como perjudicial para la posici6n de cualquier Parte
Contratante en 1o que se refiere a su reconocimiento o no reconocimiento de
cualquiera de tales derechos, reclamaci6n o fundamento de reclamaci6n.

2. En relaci6n con las actividades pesqueras realizadas bajo los auspicios de una

organizaci6n regional de pesquerias u otra organizaci6n vinculada a la gesti6n de
los recursos vivos marinos, de manera mas general, tales como la Comisi6n de
CCAMLR, las Partes considerardn Ia informacion y las evaluaciones provenientes
de esas organizaciones y adoptarin, en el Area de su competencia, las medidas
acordadas por tales organizaciones para reducir la captura incidental de albatros y
petreles. Sin perjuicio de ello, y de conformidad con el phrrafo 3 de este Articulo,
las Partes podrin aplicar medidas mAs estrictas que aquellas, en lo que atafie al rea
de sus competencias, tomando en cuenta las disposiciones del Articulo 1 (3).

3. Las disposiciones del presente Acuerdo no afectarin los derechos de cualquier Parte
a mantener o adoptar medidas estrictas para la conservaci6n de albatros y petreles y
sus hibitats.

ARTiCULO XIV

Soluci6n de controversias

I. Las Partes deberAn cooperar entre ellas para evitar controversias.

2. Cuando exista una controversia entre dos o mis Partes y las mismas coincidan en que
se trata de una cuesti6n de naturaleza tecnica, estas deberan reunirse con el presidente
del Comit6 Asesor para resolver amigablemente el problema. Pero si las Partes no
logran resolver la controversia pasados doce meses desde que una de las Partes inform6
por escrito al presidente del Comite Asesor sobre la disputa, y el presidente considera
que la prolongaci6n de la controversia podria tener consecuencias negativas sobre el
estado de conservaci6n de los albatros y petreles listados en este Acuerdo, se debera
someter la controversia a un panel de arbitraje tdenico.

3. El panel de arbitraje t~cnico sera designado por el presidente del Comit Asesor, en
consulta con las Partes en controversia, y estara conformado por miembros del Comit6
Asesor, y otros expertos segfin sea necesario. El panel debera dialogar con las Partes en
desacuerdo y procurar Ilegar a una decisi6n final antes de cumplirse los cinco meses de
su establecimiento. Dicha decisi6n seri obligatoria para las Partes en desacuerdo.
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4. Los procedimientos relativos al panel de arbitraje tecnico, y otros procedimientos para
]a soluci6n de controversias, serdn determinados por ]a Reuni6n de las Partes.

5. Cualquier otra controversia que pudiera haber entre dos o mds Partes con respecto
especificamente a la interpretaci6n o aplicaci6n de este Acuerdo, estarA sujeta a lo
dispuesto en el Articulo XIII de la Convenci6n, que se aplicarA aOn si las Partes en
disputa no fueran parte de ]a Convenci6n.

6. Este Articulo no impide la aplicaci6n de las disposiciones de resoluci6n de
controversias de cualquier otro tratado que estd en vigor entre las Partes de la
controversia en lo que atafie a controversias cubiertas por dichas disposiciones.

ARTiCULO XV

Firma, ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n, adhesi6n

1. Este Acuerdo podrA ser firmado por cualquier Estado dentro del Area de distribuci6n o
cualquier organizaci6n de integraci6n econ6mica regional, sin importar si ciertas Areas
bajo su jurisdicci6n esten o no dentro del Area de este Acuerdo, mediante:

a) Firma sin reservas con respecto a ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n; o

b) Firma con reservas con respecto a ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n, seguida de
una ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n.

2. Este Acuerdo permanecerA abierto para suscripci6n en Canberra, hasta la fecha en que
entre en vigor.

3. Este Acuerdo permanecerd abierto para adhesi6n por parte de cualquier Estado dentro del
Area de distribuci6n, o por parte de una organizaci6n de integraci6n econ6mica regional en
la fecha en que entre en vigor y despu6s de la misma.

4. Los instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n se depositardn en
poder del Depositario.

ARTICULO XVI

Entrada en vigor

1. Este Acuerdo entrarA en vigor el primer dia del tercer mes luego de que por lo menos cinco
Estados del Area de distribuci6n geogrAfica de las especies en cuesti6n u organizaciones de

integraci6n econ6mica regional hayan firmado sin reservas con respecto a ratificaci6n,
aceptaci6n o aprobaci6n, o hayan depositado sus instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n o
aprobaci6n conforme al Articulo XV de este Acuerdo.

2. Para cada Estado dentro del Area de distribuci6n geogrAfica de las especies en cuesti6n u
organizaci6n de integraci6n econ6mica regional que:

a) haya firmado sin reservas con respecto a ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n;

b) haya ratificado, aceptado o aprobado; o

c) se haya adherido a

este Acuerdo despu~s de la fecha en que el nimero necesario de Estados del Area de
distribuci6n geogrdfica de las especies en cuesti6n u organizaciones de integraci6n econ6mica
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regional para que entre en vigor Io haya firmado sin reservas o lo haya ratificado, aceptado o
aprobado, este Acuerdo entrarA en vigor el primer dia del tercer mes luego de que dicho Estado
dentro del Area de distribuci6n geogrAfica de las especies en cuesti6n u organizaci6n de
integraci6n econ6mica regional hayan firmado sin reservas. o hayan depositado su instrumento
de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n.

ARTiCULO XVII

Reservas

I. Las estipulaciones de este Acuerdo no estardn sujetas a reservas generales.

2. No obstante, una reserva especifica con respecto a cualquiera de las especies cubiertas
por el Acuerdo o a cualquier estipulaci6n especifica del Plan de Acci6n podrd ser
presentada por cualquiera de los Estados del area de distribuci6n geogrdfica de las
especies en cuestion o por organizaciones de integraci6n econ6mica regional, firmantes
sin reservas con respecto a ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n o, segfln el caso, luego
de depositar el debido instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n.

3. Dicha reserva podrA ser retirada en cualquier momento por el Estado dentro del area
distribuci6n geogrAfica de las especies en cuesti6n u organizaci6n de integraci6n
econ6mica regional que la hubiere presentado, mediante notificaci6n por escrito al
Depositario. Dicho Estado u organizacion de integracirn econ6mica regional no estard
obligado a la observancia de las disposiciones que hayan sido el objeto de la reserva
hasta que hayan transcurrido treinta dias de la fecha del retiro de dicha reserva.

4. Las disposiciones contenidas en pdrrafo I no impiden que una Parte de este Acuerdo,
que no sea Parte de la Convenci6n, pueda efectuar declaraciones para clarificar su
situaci6n en relaci6n a cada instrumento, siempre y cuando aquellas declaraciones no
pretendan excluir o modificar el efecto de las disposiciones de este Acuerdo en cuanto a
su aplicaci6n en aquella Parte.

ARTICULO XVIII

Denuncia

Cualquiera de las Partes podrd en cualquier momento denunciar este Acuerdo mediante
notificaci6n por escrito a Depositario. La denuncia entrarS en vigor doce meses luego de ]a
fecha en que el Depositario haya recibido Ia notificaci6n.

ARTICULO XIX

Depositario

1. El original de este Acuerdo, cuyas versiones en los idiomas ingles, frances y espafiol, serAn
identicamente autrnticas, se depositari en poder del Gobiemo de Australia que sera el
Depositario. El Depositario hard Ilegar copias certificadas de estas versiones a todos los
Estados del rea de distribuci6n geogrdfica y organizaciones de integraci6n econ6mica
regional mencionados en el Articulo XV (1) de este Acuerdo, y a la Secretaria, una vez
que esta haya sido establecida.
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2. En cuanto este Acuerdo entre en vigor, el Depositario enviard una copia certificada del

mismo a la Secretaria de las Naciones Unidas para su inscripci6n y publicaci6n conforme
al Articulo 102 de la Carta de las Naciones Unidas.

3. El Depositario informari a todos los Estados del drea de distribuci6n geogrifica de las
especies en cuesti6n y a las organizaciones de integraci6n econ6mica regional que hayan
firmado el Acuerdo o que se hayan adherido al mismo, y a la Secretaria del Acuerdo,
sobre:

a) cualquier firma;

b) cualquier dep6sito de instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n;

c) la fecha de entrada en vigor de este Acuerdo al igual que cualquier enmienda del
Acuerdo;

d) cualquier reserva con respecto al Acuerdo;

e) cualquier notificaci6n del retiro de una reserva; y

f) cualquier notificaci6n de denuncia del Acuerdo.

4. El Depositario hard Ilegar imnediatamente a todos los Estados del drea de distribuci6n
geogrifica de las especies en cuesti6n y a las organizaciones de integraci6n econ6mica
regional que hayan firmado el Acuerdo o que se hayan adherido al mismo, y a la
Secretaria, el texto de cualquier reserva, cualquier anexo adicional o cualquier otra
enmienda del Acuerdo o de sus anexos.

En testimonio de lo cual, los infrascritos, con la debida autorizaci6n del caso, firman este
Acuerdo.

Concluido en Canberra este dia diecinueve de Junio del ano 2001.
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Anexo I

Especies de Albatros y Petreles sobre los que rige el presente Acuerdo

Apdndices Existentes I & 11 de la Convenci6n [ Nueva taxonomia*

Albatros

Diomedea exulans (II) Diomedea exulans
Diomedea dabbenena
Diomedea antipodensis
Diomedea gibsoni

Diomedea amsterdamensis (1) Diomedea amsterdamensis
Diomedea epomophora (II) Diomedea epomophora

Diomedea sanfordi
Diomedea irrorata (I) Phoebastria irrorata
Diomedea cauta (II) Thalassarche cauta

Thalassarche steadi
Thalassarche salvini
Thalassarche eremidta

Diomedea bulleri (1I) Thalassarche bulleri
Thalassarche nov. sp. (platei)

Diomedea chrysostoma (II) Thalassarche chrysostoma
Diomedea melanophris (II) Thalassarche melanophris

Thalassarche impavida

Diomedea chlororhynchos (II) Thalassarche carted
Thalassarche chlororhynchos

Phoebetria fusca (II) Phoebetria fusca
Phoebetria palpebrata (II) Phoebetria palpebrata

Petreles

Macronectes giganteus (II) Macronectes giganteus
Macronectes halli (II) Macronectes halli
Procellaria aequinoctialis (I) Procellaria aequinoctialis
Procellaria aequinoctialis conspicillata (II) Procellaria conspicillata
Procellaria kinoni (II) Procellaria parkinsoni
Procellaria westlandica (I) Procellaria westlandica
Procellaria cinerea (II) Procellaria cinerea

La taxonomia arriba listada reconoce la nomenclatura existente para albatros y petreles listados en los
Ap~ndices I y II de la Convenci6n (Columna 1) y la nueva taxonornia (Columna 2). Cuando la
Conferencia de las Partes de la Convenci6n adopte la taxonomia dada en la Columna 2, la taxonomia en
la Coluntna I pasar a ser obsoleta y dejar, de formar parte de este Anexo.

*La nueva taxonomia de acuerdo a:
Robertson, C.J.R. and Nunn, G.B. 1997. Toward a new taxonomy for albatrosses. Pp. 413-19 in
Albatross biology and conservation, ed. by G. Robertson and R. Gales. Surrey Beatty & Sons,
Chipping Norton; as modified by Croxall, J.P. and Gales, R. 1997. An assessment of the conservation
status of albatrosses. Pp. 46-65 in Albatross biology and conservation, ed. by G. Robertson and R.
Gales. Surrey Beatty & Sons, Chipping Norton; and
Ryan, P.G. 1998. The taxonomic and conservation status of the spectacled petrel Procellaria
conspicillata. Bird Conservation International 8: 223-235.



Volume 2258, 1-40228

Anexo 2

Plan de Acci6n

1. Conservaci6n de especies

1.1 Conservaci6n de especies

1.1.1 Ademis de las acciones especificadas en el Articulo III y sin perjuicio de cualquier
obligaci6n que pudieran tener conforme a la Convenci6n sobre el Comercio
Intemacional de Especies Amenazadas de Fauna y Flora Silvestres (CITES), las Partes
prohibiran el uso o comercializaci6n de albatros y petreles o de sus huevos, o cualquier
parte o derivado ficilmente reconocible de dichas aves o huevos.

1.1.2 Con excepci6n de las disposiciones hechas para las especies listadas bajo CITES, las
Partes podran otorgar exenciones a la prohibici6n en el phrrafo 1 .1.1 de acuerdo con las
circunstancias sefialadas en el Articulo I11 (3).

1.1.3 Segfin corresponda, las Partes deberdn cooperar en el desarrollo y aplicaci6n de
estrategias de conservaci6n para especies o grupos especificos de albatros o petreles.
La Secretaria coordinara la elaboraci6n, armonizaci6n y aplicaci6n de dichas estrategias
de conservaci6n.

1.2 Medidas de emergencia

En caso de que el Comit6 Asesor solicite la convocatoria de una reuni6n de las Partes,
de acuerdo a las disposiciones para casos de emergencia previstas en el Articulo IX (7),
las Partes afectadas, en colaboraci6n, segfin corresponda, entre si y con cualquier otra
parte, elaborarin y aplicarAn medidas de emergencia.

1.3 Restablecimientos v planes de restablecimiento

Las Partes adoptarAn un enfoque precautorio al restablecer a los albatros y petreles en
aquellos lugares de su zonas tradicionales de reproducci6n. En tales casos, las Partes
elaborarn y seguirin un cuidadoso plan de restablecimiento. Dichos planes deberan
basarse en evidencia cientifica id6nea y deberdn ponerse a disposici6n del ptiblico en
general. Las Partes deberhn informar a la Secretaria, en lo posible con anticipaci6n, de
todo plan de restablecirniento.

1.4 Taxones no aut6ctonos

1.4.1 Las Partes tomaran todas las medidas factibles para impedir la introducci6n deliberada
o no de animales, plantas u organismos pat6genos no aut6ctonos que puedan ser
perjudiciales para las poblaciones de albatros o petreles, en sus habitats.

1.4.2 Las Partes adoptarAn medidas, en lo que sea factible, para controlar o en Io posible
erradicar los taxones no aut6ctonos de animales y plantas, o sus hibridos, que
perjudiquen o tengan el potencial de ser perjudiciales a las poblaciones de albatros y
petreles. Para dicho control o erradicaci6n se deber.n usar los mgtodos mis
apropiados, tanto desde el punto de vista humanitario como ambiental.

2. Conservaci6n y Restauraci6n del Hibitat

2.1 Principios Generales

Siempre que sea factible y necesario, las Partes adoptarin aquellas medidas de gesti6n,
e introducirfin los controles legislativos o de otra indole, que permitan que las
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poblaciones de albatros y petreles se mantengan en un estado de conservaci6n favorable
o retornen a dicho estado, y que impidan la degradaci6n de los habitats.

2.2 Conservaci6n en tierra firme

2.2.1 Segiln sea factible, las Panes otorgar.n protecci6n a los sitios de reproducci6n de
albatros y petreles, mediante el uso de mecanismos existentes cuando 6stos est6n
disponibles. Las Partes se esforzarin por elaborar y aplicar planes de gesti6n para todas
estas dreas protegidas y tonardn otras medidas para mantener y mejorar el estado de
conservaci6n de las especies, incluidas, entre otras, ]a prevenci6n de la degradaci6n del
hAbitat, la reducci6n de las perturbaciones al hibitat y ]a minimizaci6n o eliminaci6n
del dafio causado por animales, plantas, hibridos u organismos pat6genos no nativos
presentes.

2.2.2 Siempre que sea posible y pertinente. las Partes cooperardn en aquellas iniciativas de
protecci6n de los hibitats, en especial las encaminadas a la protecci6n y
restablecimiento del mayor rntnero posible de sitios de reproducci6n de albatros y
petreles que se encuentran en un estado desfavorable de conservaci6n.

2.2.3 Las Partes velardn, ya sea de manera individual o colectiva, por que todos los sitios de
reproducci6n de albatros y petreles de importancia intemacional gocen de atenci6n
prioritaria.

2.3 Conservaci6n de h6bitats marinos

2.3.1 Las Partes se esforzaran individual y colectivamente por gestionar los hibitats marinos
a fin de:

a) asegurar la sustentabilidad de los recursos vivos marinos que sirven de alimento
para los albatros y petreles; y

b) evitar la contaminaci6n que pueda causar dafho a albatros y petreles.

2.3.2 Las Partes, se esforzarin, tanto individual como colectivamente, por elaborar planes de
gesti6n para los hibitats mds importantes de alimentaci6n y migraci6n de albatros y
petreles. Se deber tratar, mediante estos planes, de minimizar el iesgo conforme al
pArrafo 2.3.1.

2.3.3 Las Partes tomarin medidas especiales, individual o colectivamente, para conservar los
espacios marinos que consideren vitales para [a supervivencia y/o restablecimiento de
las especies de albatros y petreles cuyo estado de conservaci6n sea desfavorable.

3. Gesti6n de la actividad humana

3.1 Evaluaci6n del impacto

Antes de la adopci6n de politicas, planes, programas y proyectos que las Panes estimen
tendrian un efecto negativo en la conservaci6n de albatros y petreles, dichas Panes
evaluarLn el impacto de dichos planes, programas y proyectos en los albatros y petreles
y hardn publicos los resultados de dichas evaluaciones.

3.2 Mortalidad incidental en las pesquerias

3.2.1 Las Panes deberin adoptar las medidas de manejo, operativas y de otra indole que sean
adecuadas para reducir o eliminar la captura accidental de albatros y petreles durante
las actividades de pesca. En lo posible, las medidas aplicadas deberan estar en
conformidad con las mejores pricticas existentes.

3.2.2 En cuanto a las actividades pesqueras bajo los auspicios de una organizaci6n pesquera
regional u otro tipo de organizaciones de gesti6n de los recursos marinos vivos en
general (como la Comisi6n de CCAMLR), las Panes debera considerar la informaci6n
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cientifica recogida por dicha organizaci6n y sus evaluaciones, y deberan aplicar dentro
de su rea de competencia, las medidas acordadas por la entidad regulatoria para
reducir la captura accidental de albatros y petreles. No obstante lo expuesto, y de
conformidad con las disposiciones del Articulo XIII (3), las Partes podrAn aplicar
medidas, dentro de su competencia, teniendo en cuenta las disposiciones del Articulo I
(3)..

3.2.3 Las Partes que tambi n pertenezcan a otros tratados pertinentes, como la CCAMLR, o
sean miembros de organismos internacionales, como la FAO, deberin exhortar a las
instituciones u otras Partes o miembros de dichos tratados y organizaciones a que hagan
realidad los objetivos del presente Acuerdo.

3.2.4 Las Partes se esforzarn por adoptar, dentro del contexto del presente Acuerdo, medidas
adicionales para combatir la actividad pesquera ilegal, no regulada y no declarada que
pueda tener efectos adversos contra los albatros y petreles.

3.3 Contaminantes y desechos marinos

3.3.1 Las Partes adoptardn las medidas necesarias, a trav6s de las convenciones del medio
ambiente y por otros medios, para minimizar el vertido en el mar de contaminantes y
desechos que puedan tener un efecto negativo en los albatros y petreles, sea que dichos
contaminantes y desechos provengan de tierra firme o de buques.

3.3.2 Las Partes se esforzarAn por gestionar de manera coherente con los objetivos de este
Acuerdo, la exploraci6n y explotaci6n de minerales en aguas bajo sujurisdicci6n y que
son frecuentadas por albatros y petreles.

3.4 Perturbaciones

3.4.1 Tanto en los hibitats marinos como terrestres, las Partes se esforzarin por minimizar las
perturbaciones a los albatros y petreles, y establecer y mantener algunas Areas libres de
perturbaci6n.

3.4.2 Las Partes se esforzardn por evitar o minimizar la interferencia ocasionada, entre otras
actividades, por el turismo, en particular controlando la proximidad a las ayes en &poca
de reproducci6n.

3.4.3 Al permitir el acceso a los sitios de reproducci6n de albatros y petreles con fines de
investigaci6n, en especial cuando el estado de conservaci6n de las especies sea
desfavorable, las Partes exigirdn que dicha investigaci6n est6 disefiada y se lleve a cabo
de modo que se eviten perturbaciones innecesarias a las aves, o cualquier impacto en
sus hibitats.

4. Investigaci6n y seguimiento

4.1 Las Partes procurardn Ilevar a cabo estudios y seguimientos, ya sea marinos o terrestres,
con el fin de cumplir con las disposiciones del Articulo III tanto en tierra como en el
mar. Cuando proceda, lo harn en colaboraci6n y tratarhn de facilitar el desarrollo de
t6cnicas de investigaci6n y seguirniento.

4.2 Las Partes deberdn, mediante observadores a bordo de las embarcaciones pesqueras, o a
trav6s de otros m&todos apropiados, recoger datos confiables y en lo posible
verificables a fin de determinar con certeza la naturaleza y alcance de las interacciones
de los albatros y petreles con las pesquerias.

5. Recopilaci6n de informaci6n por el Comiti Asesor

5.1 Los informes del Comit6 Asesor conforme al Articulo IX (6) (c) deber~n incluir, seguin
sea apropiado:
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a) evaluaciones y revisiones del estado de las poblaciones de albatros y petrelcs,
incluida una evaluaci6n de las tendencias demogrificas de las especies,
especialmente de aquellas en .reas de las que se tiene poco conocimiento y de
especies para las cuales se dispone de escasa informaci6n;

b) identificaci6n de sitios de reproducci6n de importancia internacional;

c) revisiones para caracterizar, de acuerdo a la mejor informaci6n disponible, el drea
de alimentaci6n (y las zonas principales de alimentaci6n dentro de esta Area) y las
rutas y patrones de migraci6n de las poblaciones de albatros y petreles;

d) identificaci6n y evaluaci6n de las amenazas que se conoce o se sospecha que
afectan a los albatros y petreles;

e) identificaci6n de mdtodos nuevos y existentes mediante los cuales se puedan
evitar o reducir dichas amenazas;

f) revisiones y actualizaci6n continua de la informaci6n sobre la mortalidad de
albatros y petreles a consecuencia de, entre otras, las pesquerias comerciales u otras
que vengan al caso;

g) revisiones de los datos sobre la distribuci6n y 6poca del ahio en que se aplica el
esfuerzo pesquero que afecta a los albatros y petreles;

h) revisiones, en los sitios de reproducci6n, del estado de los animales y plantas
introducidos, y organismos causantes de enfermedades, de los que se sepa o se
sospeche que son nocivos para los albatros y petreles;

i) revisiones del carActer, cobertura y efectividad de los arreglos para la protecci6n
de albatros y petreles;

j) revisiones de la investigaci6n actual y reciente sobre albatros y petreles en lo que
respecta a su estado de conservacidn;

k) listas de las autoridades, centros de investigaci6n, cientificos y organizaciones no
gubemamentales que se ocupan de los albatros y petreles;

1) un directorio de la legislaci6n sobre los albatros y petreles;

m) revisiones de los programas de educaci6n e informaci6n destinados a la
conservaci6n de albatros y petreles; y

n) revisiones de la taxonomia actual en relaci6n a albatros y petreles.

5.2 El Comit6 Asesor deberd identificar las lagunas en la informaci6n como parte de las
revisiones arriba indicadas con el fin de dar prioridad a dichas materias en el futuro.

6. Edueaci6n y sensibilizaci6n del pdblico

6.1 Las Partes se esforzarin por poner a disposici6n de las comunidades cientificas,
pesqueras y de conservaci6n, de otras autoridades locales pertinentes y de otros
organismos con poder de decisi6n, y de los Estados vecinos, la informaci6n sobre el
estado de conservaci6n de los albatros y petreles, las amenazas a las que se enfrentan, y
las actividades emprendidas en conformidad con el Acuerdo.

6.2 Las Partes se esforzarhn por concientizar a las comunidades locales y al pfiblico en
general sobre el estado de los albatros y petreles y sobre las amenazas que sobre ellos se
ciemen.

6.3 Las Partes cooperarn entre ellas, con la Secretaria y otros organismos con miras a un
desarrollo de programas de formaci6n y al intercambio de material diddctico.
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6.4 Las Partes, cuando sea necesario, organizardn programas de formaci6n para garantizar
que el personal responsable de la aplicaci6n del presente Plan de Acci6n posea los
conocimientos adecuados para la eficaz aplicaci6n del mismo.

7. Aplicaci6n

7.1 El Comit6 Asesor elaborara pautas de conservaci6n para asistir a las Partes en la
aplicaci6n de este Plan de Acci6n. Siempre que sea posible, dichas pautas deberian ser
congruentes con aquellas elaboradas bajo otros instrumentos internacionales.

7.2 Las Partes colaboraran con otros paises y organizaciones que se ocupan de la
investigaci6n de albatros y petreles, y del seguimiento y gesti6n de los mismos, a fin de
intercambiar conocimientos, experiencia y tecnologia para asegurar una aplicaci6n m.s
eficaz de este Plan de Acci6n.

7.3 Las Partes exhortarrn a las Partes de otros instrumentos intemacionales pertinentes, en
particular CCAMLR, a que reconozcan como apropiados, los objetivos del presente
Plan de Acci6n.

7.4 La Secretaria emprenderi regularmente una revisi6n de los posibles medios para
proporcionar recursos adicionales (a saber, asistencia t~cnica y econ6mica) para la
aplicaci6n de este Plan de Acci6n, y presentara un informe sobre esto a cada sesi6n
ordinaria de la Reuni6n de las Partes.

7.5 Las Partes deberan, ya sea individualmente o a travs de ]a Secretaria, liamar la
atenci6n a cualquier Estado que no sea Parte de este Acuerdo si sus nacionales o
embarcaciones efectuan actividades que afectan la implementaci6n del presente Plan de
Acci6n.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES

OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

POLAND REGARDING COOPERATION AND MUTUAL ASSISTANCE

BETWEEN THEIR CUSTOMS SERVICES

The Government of the United States of America and the Government of the Republic
of Poland, hereinafter referred to as "the Contracting Parties,"

Recognizing the need for international cooperation in matters related to the adminis-
tration and enforcement of the customs laws,

Recognizing the importance of mutual assistance between their Customs Services,

Considering that offenses against customs laws are prejudicial to the economic, fiscal
and commercial interests of their respective countries,

Considering the importance of assuring the accurate assessment of customs duties and
taxes collected by the Customs Services,

Convinced that action against customs offenses can be made more effective by coop-
eration between their Customs Services, and

Having regard to the Recommendation of the Customs Cooperation Council of De-
cember 5, 1953, concerning Mutual Administrative Assistance,

Have Agreed as follows:

Article I. Definitions

For the purposes of the present Agreement,

1) "Customs laws" shall mean such laws and regulations enforced by the Customs

Services concerning the importation, exportation, and transit of goods, as they relate to cus-
toms duties and taxes collected by the Customs Service, or to prohibitions, restrictions and

other similar controls respecting the movement of goods and other controlled items across

national boundaries.

2) "Customs Services" shall mean, in the United States of America, the United States

Customs Service, Department of the Treasury, and in the Republic of Poland, the President
of the Central Board of Customs and Services subordinated to him.

3) "Provisional measures" shall mean temporarily prohibiting the transfer, conver-

sion, disposition or movement of property or temporarily assuming custody or control of
property on the basis of an order issued by a court or other competent authority.

4) "Forfeiture" means the deprivation of property by order of a court or other com-

petent authority, where applicable.

5) "Offense" means any violation of the customs laws.
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6) "Property" means assets of every kind, whether corporeal or incorporeal, movable
or immovable, tangible or intangible, and legal documents or instruments evidencing title
to or an interest in such assets.

Article 2. Scope of Assistance

1) The Contracting Parties agree to assist each other through their Customs Services
to repress any offense as well as to prevent and investigate any offense or attempted of-
fense, in accordance with the provisions of the present Agreement.

2) Assistance, as provided in this Agreement, shall also include, upon request of one
Contracting Party, all information apt to ensure the accurate assessment of customs duties
and taxes by the Customs Services of the other Contracting Party.

3) Assistance as provided in paragraphs I and 2 shall be provided for use in all pro-
ceedings, whether investigative, judicial or administrative and shall include but not be lim-
ited to proceedings on classification, value and other characteristics relevant to the
enforcement of the customs laws and proceedings of fines, penalties, forfeitures and liqui-
dated damages.

4) The Contracting Parties shall, if not, contrary to their domestic law, also seek to
cooperate in:

a) initiating, developing or improving specific training programs for their per-
sonnel;

b) establishing and maintaining channels of communication between their ad-
ministrations to facilitate the secure and rapid exchange of information;

c) facilitating effective coordination between their Customs Services including
the exchange of personnel, experts and the posting of liaison officers;

d) the consideration and testing of new equipment or customs procedures; and

e) any other matters, being within the scope of their Customs Services, that may
from time to time require their joint action.

5) All assistance under the present Agreement by either Contracting Party shall be
performed in accordance with its domestic law. Where, pursuant to Article 5, paragraph 4,
the requesting Contracting Party is permitted to assist in the territory of the requested Con-
tracting Party, such assistance shall be subject to the law of the requested Contracting Party.

6) This Agreement is intended to enhance and supplement mutual assistance practic-
es presently in effect between the Contracting Parties. No provisions in this Agreement may
be interpreted in a manner that would restrict agreements and practices relating to mutual
assistance and cooperation that are already in effect between the Contracting Parties.

Article 3. Confidentiality of Information and Documents

1) Information, documents and other communications received in the course of mu-
tual assistance may only be used for the purposes specified in the present Agreement, in-
cluding the use in investigative, judicial or administrative proceedings. Such information,
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documents and other communications may be used for other purposes only when the sup-

plying Contracting Party has given its express consent.

2) Inquiries, information, documents and other communications received by either

Contracting Party shall, upon request of the supplying Contracting Party, be treated as con-

fidential. The reasons for such a request shall be stated.

3) Any intelligence, documents or other information communicated or obtained un-

der this Agreement shall be afforded in the receiving country the same protection in respect

of confidentiality and official secrecy as applies in that country to the same kind of intelli-
gence, documents and other information obtained in its own territory.

Article 4. Communication of Requests for Assistance

A. Form and Substance of Requests for Assistance

1) Requests for assistance pursuant to the present Agreement shall be made in writ-

ing. Documents necessary for the execution of such requests shall accompany the requests.

When required because of the urgency of the situation, oral requests may also be accepted

but shall be promptly confirmed in writing.

2) Requests pursuant to paragraph 1 of this article shall include the following infor-

mation:

a) Customs Service making the request;

b) the nature of the proceeding;

c) the object of and the reason for the request; and

d) the names and addresses of the parties concerned in the proceedings, if
known;

e) a brief description of the matter under consideration and the legal elements

involved.

B. Channel of Communication of the Contracting Parties

1) Assistance shall be carried out by direct communication between officials desig-

nated by the Heads of the respective Customs Services.

2) In case the Customs Service of the requested Contracting Party is not the appro-

priate agency to comply with a request, it shall promptly transmit the request to the appro-
priate agency, and so advise the requesting Contracting Party.

Article 5. Execution ofRequests for Assistance

1) The law of the requested Contracting Party shall be applicable in the execution of
requests; the requested Customs Service shall be required to seek any official or judicial

measure necessary to carry out the request.

2) The Customs Service of either Contracting Party shall, upon the request of the

Customs Service of the other Contracting Party, conduct any necessary investigation, in-
cluding the questioning of persons suspected of having committed an offense, as well as of

experts and witnesses.
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3) The Customs Service of either Contracting Party shall, upon the request of the
Customs Service of the other Contracting Party, undertake verifications, inspection and
fact-finding inquiries in connection with the matters referred to in the present Agreement.

4) Upon request, the requested Contracting Party shall, to the fullest extent possible,
authorize officials of the requesting Contracting Party to be present in the territory of the
requested Contracting Party to assist in inquiries made by the Customs Service of the re-
quested Contracting Party, into an offense of concern to the requesting Contracting Party.

5) A request by a Contracting Party that a certain procedure be followed shall be
complied with, subject to the domestic law of the requested Party.

6) The requesting Contracting Party shall, if it so requests, be advised of the time and
place of the action to be taken in response to the request so that such action may be coordi-
nated.

Article 6. Exemptions from Assistance

1) In cases where the requested Contracting Party is of the opinion that compliance
with a request would infringe upon its sovereignty, security, public policy or other substan-
tive national interest, assistance can be refused or compliance may be made subject to the
satisfaction of certain conditions or requirements.

2) In the event that the request cannot be complied with, the requesting Contracting
Party shall be promptly notified of that fact, and provided a statement of the reasons and
circumstances which might be of importance for the further pursuit of the matter.

3) Assistance may be postponed by the requested Contracting Party on the ground
that it will interfere with an ongoing investigation, prosecution or proceeding. In such a
case, the requested Contracting Party shall consult with the requesting Contracting Party to
determine if assistance can be given subject to such terms or conditions as the requested
Contracting Party may require.

Article 7. Files, Documents and Witnesses

1) Originals of files, documents and other materials shall be requested by the Con-
tracting Party only in cases where copies would be insufficient. Upon specific request, cop-
ies of such files, documents and other materials shall be appropriately authenticated.

2) Originals of files, documents and other materials which have been transmitted
shall be returned at the earliest opportunity. Rights of the requested Contracting Party or of
third parties relating thereto shall remain unaffected.

3) The Customs Service of one Contracting Party shall authorize its employees, upon
the request of the Customs Service of the other Contracting Party, to appear as witnesses in
judicial or administrative proceedings in the territory of the other Contracting Party and to
produce such files, documents or other materials or authenticated copies thereof, as maybe
considered essential for the proceedings.

4) With the agreement of the requested Contracting Party, authorization may be giv-
en for officials specially designated by the requesting Contracting Party to consult, in the
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offices of the requested Contracting Party, the relevant books, registers and other docu-
ments or data media held in those offices, take copies thereof, or extract any information or
particulars relating to the offense.

Article 8. Costs

1) Each Contracting Party shall coverall costs it incurs in the execution of the present
Agreement, with the exception of expenses for witnesses, fees of experts, and costs of in-
terpreters other than government employees.

2) If expenses of a substantial and extraordinary nature are or will be required to ex-
ecute the request, the Contracting Parties shall consult to determine the terms and condi-
tions under which the request will be executed as well as the manner in which the costs shall
be borne.

Article 9. Special Instances ofAssistance

1) Upon request, the Customs Services shall inform each other whether goods ex-
ported from the territory of one Contracting Party have been lawfully imported into the ter-
ritory of the other Contracting Party. The information shall, upon request, contain also the
Customs procedure used for clearing the goods.

2) The Customs Service of one Contracting Party, upon request of the Customs Ser-
vice of the other Contracting Party, shall, to the extent of its ability, exercise surveillance
of:

a) means of transport suspected of being used in offenses within the territory of
the requesting Contracting Party; and

b) goods designated by the requesting Contracting Party as the object of an ex-
tensive clandestine trade of which it is the country of destination.

3) The Customs Services of the Contracting Parties shall, upon request, furnish each
other all available information regarding activities which may result in offenses within the
territory of the other Contracting Party. In serious cases which could involve substantial
damage to the economy, public health, public security, or any other vital interest of the oth-
er Contracting Party, such information shall be supplied without being requested by that
Contracting Party.

4) The Customs Services of the Contracting Parties shall, upon request, provide each
other documentation relating to transportation and shipment of goods showing value, dis-
position and destination of those goods.

5) Subject to their domestic law, the Contracting Parties agree:
a) to assist each other with respect to the execution of provisional measures, pro-

ceedings, and forfeitures;

b) to dispose of property, proceeds or instrumentalities forfeited as a result of the
assistance provided for under this Agreement, in accordance with the legisla-
tion of the Contracting Party in control of the property, proceeds or instru-
mentalities; and
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c) that either Contracting Party may transfer, without regard to the requirement
of reciprocity, forfeited property of instrumentalities, or the proceeds of their
sale to the other Contracting Party, to the extent permitted by their respective
domestic law, upon such terms as may be agreed.

Article 10. Implementation of the Agreement

The Customs Services of both Contracting Parties shall:

a) communicate directly for the purpose of dealing with matters arising out of
the present Agreement; and

b) endeavor by mutual accord to resolve problems or doubts arising from the in-
terpretation or application of the Agreement.

Article 1]

1) This Agreement shall enter into force on the ninetieth day following the date on
which the Contracting Parties notify one another by an exchange of diplomatic notes that
they have accepted its terms, and that all necessary legal requirements for entry into force
have been fulfilled.'

2) The Contracting Parties agree to meet in order to review this Agreement at the end
of five years from the date of its entry into force, unless they notify one another in writing
that no review is necessary.

3) This Agreement is concluded for an indefinite period of time. It may be terminated
by denunciation by either Contracting Party and shall cease to be in force six months after
notification of the denunciation has been made.

In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done at Warsaw, on the eighth day of August, 1990, in two originals, each in the En-
glish and Polish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United States of America:
[Signature]

For the Government of the Republic of Poland:

TOMASZA BARTOSZEWICZA
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

Po rozumIen1s

miqdzy Rzqde Stan6w Zjaednoczonych Ameryki

a Rzqdem Rzeczypospolitej Polskiej

a wzojemnej pomocy w sprawach celnych

Rzqd Stan6w Zjednoczonych Ameryki I Rzod Rzeczypospolitej

Polskiej, zwane dalej "Umawiajqcymi eiq Stronami".

uznajqc potrzebq ml~dzynarodowej wap6lpracy w sprawach

zwiozanych ze stosowaniem i przostrzeganiem prawa celnego,

uznaJqc znaczenie wzajemne3 pomocy miqdzy ich Slulbami

Celnymi,

uwalajqc, to przastqpstwa naruszajqce prawo colne so

szkodliwe dla lnteres6w gospodarczycho skarbowych i handlowych

obu pa6stw,

doceniajqc znaczenie zapewnienia prawidlowego wymierzania

naletnodci celnych I podatk6w pobieranych przez Suzby Colne,



Volume 2258, 1-4023 7

w przekonaniu. te dzi~ki wsp6lpracy mipdzy ich Sluzbami

Celnymi moe byc zapewnione ekuteczniejsze przeciwdzialanle

przostqpstwom celnym.

stoeujoc sit do zalecenia Rady Wsp6kpracy Celnej z dnia

5 grudnia 1953 roku dotyczqcego wzajemnej pomocy adminietra-

cyjnej.

uzgodnily, co naetqpuje:

Artykul 1

Oefinicje

Ola celdw niniejszego Porozumienia:

1. "Prawo celne" oznacza prawa i przepisy stosowane przez

Sulby Celne, dotyczqce importu, eksportu oraz tranzytu

towar6w. kt6re obj~te sq naleznodciami colnymi i podatkami

pobieranymi przez Sluzby Celna lub so przedmiote. zekaz6w.

ograniczeA oraz innych podobnych uregulowaA dotyczQcych

przemieszczania towarow i innych kontrolowanych Wrtykul6w

przez grenice panstwowe.

2. "Slulby Calne" oznaczajo w Stanach Zjednoczonych Ameryki

Slulbv Celnq Stan6w Zjednoczonych, Departament Skarbu.

a w Rzeczypospolitej Polskiej Prezesa G16wnego Urz du Col

i podlegle mu slulby.
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3. "grodki tymczasowe" oznaczajq czasony zakoz przenoszeniae

zamiany. rozporzQdzania lub przemieszczania wiasnodci

albo zastosowbnla czasowego zaj~cia lub czaeowego dozoru

nod wasnodcie na podst~wie nakazu wydanego przez ed lub

inne wasclwe wladze.

4. "Przepadek" oznacza pozbawienie woasnofci na podstawie

nakazu sidu lub innych wla-ciwych wludz. w przypadkach.

w ktdrych istnIejQ podstawy do jego zastosowania.

5. "Przestepstno" oznacza wszelkie naruszenis prawa celnego.

6. "'Aasnot" oznacza maj~tek wszelkiego rodzaju. zar6wno

materiulny. jak i niematerialny. ruchomy lub nieruchomy,

mogecy lub nie mogqcy by6 oszecowany. oraz dokumenty

posisdajeca moc prewnQ lub akta urztdowe st~ierdzajQce

prawo do majotku lub udzial w nix.

Artykul 2

Zakres pomocy

1. Umawiajoce sit Strony zgadzajQ sIt pomaga sobie wzajemni

poprzez ich Slutby Celne. w celu karania, jak rdwniez

zapoblegania I przeprowadzenia dochodzenia co do kazdego

przestp9ptwa lub usliowania popelnienia przestvpstwa.

zgodnie z postanowieniami niniejazego Porozumienia.

2. Pomoc przewidzianu w ninlojszym Porozumieniu b~dzle

r6wniel obejmowaa. na wniosek jednej z Umawlajqcych sitt

btron, dostarczenie wazelkich informacji potrzebnych do
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zapawnienia wla6ciwego wymierzania naletnodci celnych

I podatk6w przez Sutby Clne drugiej UmawiajQcej siQ

Strony.

3. Pomoc przewidziona w ustqpie 1 1 2 b~dzie udzielna we

wazelkiego rodzaju post:powanisch, zardwno w dochodzeniowym,

jok £ sqdowym czy administracyjnym i b~dzie obelmowals. ale

nie b~dzie ograniczona do postqpowania dotyczqcego klasyfi-

kacji. ustalenia wartodci oraz innych cech zwiqzanych ze

stosowaniea prawa celnego oraz postqpowania w przypadku

grzywlen. kar. przepadk6w oraz odazkodows umownych.

4. Umawiaj ce sif Strony bqdq. z zastrzeeniem zgodnodci

z ich prawem wewnqtrznym. wep61pracowa6 takle w%

e/ inicjowaniu. rozwijeniu lub ulepszoniu program6w

szkolenia specjalistycznego Ich personelu;

b/ tworzenlu i utrzymywaniu migdzy ich kierownictwami

sposobu porozumiewania sig zepewniajqcego pewnQ i

szybkq wymianq informacji;

c/ usprawnianiu efektywnego wsp6ldzialania *iTdzy ich

Slutbami Celnymi. Iqcznis z wymianq personelu.

ekcpert6w oraz ustanawianioem pracownik6w do utrzymy-

wania stalych kontakt6w;

d/ ocenianiu i sprawdzaniu nowego sprzQtu lub procedur

celnych;
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e/ wszelkich innych sprawach b dQcych'w zakresie kompetencji

ich Slulb Celnych, ktore mogo'odczasu do czaeu wymaga

podejmov4ania wsp6lnego dzielanie.

5. Vlezelka pomoc udzielana na podstanie niniojuzego Porozumie-

nia bedzie wykonywana przez kezdq z Umawiajocych sit Stron

zgodnie z jej prawem wewnvtrznym. '. przypadkach. w ktorych

stosownie do artykulu 5 ust~p 4. Umaiawiajocej si Stronme

hystcpujQcej z wnioskiem. zezwala siV pomaga na terytorium

Umawiajcej sit. Strony, do kt6rej skierowale ona wniosek,

pomoc take b.dzie zgodna z prawem Umawiajocej siv Strony.

do ktdrej skierowano wniosek.

6. Niniejeze P'orozumienie ma na celu wzmocnienie i poozerzenie

dotychczas istniejecej wzajemnej pomocy mi~dzy Umoai.jQcymi

sit Stronami. Zedne z postanowie6 niniejszego Forozumienia

nie moze by6 interpretonane w sposdb. kt6ry by ograniczal

Jul istniejoce mi.dzy Umavdiajecymi si( Stronami porozumie-

nia i praktykV wzajemnej pomocy i wep6lpracy.

Artykul 3

dl; iloufno66 informr*cji I dokument6w

1. Informacje, dokumenty oraz inne dane otrzymbne w ramach

wzajemnej pomocy mogo by wykorzystane jedynie do celow

wymienionych w niniejezym Forozumieniu. wlqcznie z

wykorzystyrianiem ich w poetrpowoniu dochodzeniowym,

s;dowym lub administrccyjnym. Takie informacje , dokumenty
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oraz inns dane mogo byc ulyte do innych cil6w tylko

w6wczes, gdy doeterczajqca je Umawiajqca siq Strona

wyrazila na to wyraing zgodq.

2. Zapytania, informacje. dokumenty oraz inne dane otrzymane

przez kt6rqkolwiek z Umawiasjcych 01 Stron bode, no

wniosek doetarczajQcej ja Umewiajocej eiq Strony. trakto-

wane jako poufne. Uzaaadnlenie takiago wnioeku zoetanie

podane.

3. Vlszelkie doniesienle, dokumenty lub inme informacje

przekazane lub otrzymane w ramach Porozumiania bode mialy

w paAetwie. ktdre je otrzymuje zepewnionq take same

ochronq pod wzgldem poufnodci i tajnodci. Jake stosuje

eiq w tym kraju w odniesieniu do tego eamego rodzaju

doniesieA, dokument6w oraz innych informacji uzyekanych

na jego terytorium.

Artykul 4

Przakazywanie wniosk6w o pomoc

A. Forma i tre66 wniosk6" o pomoc

1. Wnioski o pomoc. stosownie do niniejezego Porozumienia,

bode przekazywane w formic pisemnej. Ookumenty niezbgdne

do realizacji wnioskdw zostane do nich doloczone.

eAll pilnod aprawy tego wymaga. mogq by6 r6wniel przyjmo-

wane wnioski w formie uetnej lccz bVdQ one niezwlocznje

potwierdzane w formie piaemnej.
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2. Wnioski. o kt6rych mows w uetqpie i niniejszego artykulu

bqd q zawereky nastypujqce informacje:

s/ okredlenie Slulby CelneJ wystqpujQcej z wniosklem;

b/ charakter postvpowania,

c/ przedmiot i uzasadnienie wniosku;

d/ nazwy i edresy stron. kt6rych dotyczy poetqpowanie.

jedli sQ one znane;

e/ kr6tki opis rozpatrywanej sprawy i zwiqzane z niq

kweetie prawns.

G. Spoe6b porozumiewania BiT Umawiajqcych siq Stron

1. Pomoc bgdzie realizowana drogq bezpoirednich kontakt6w

mldzy urzodnikami wyznaczonymi przez kierownik6w

winiciwych Slulb CeInych.

2. W przypodku, 9dy Sluiba Celna Umawiajqcej sig Strony,

do kt6rej skierowano wniosek o pomoc fie jest organem

wledciwym do jej udzielenia. przekale one niozwlocznie

ten wniosek do wlaciwego organu, zawiadamiajqc o ty.

Umawlajqcq 9i9 Strong wystqpujqcq z wnioskiew.
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Artykul 5

Realizocja wniosk6w o pomoc

1. Prawo UmawiajQcej sit Strony, do kt6rej ekierowano wniosek.

b~dzie stosowane przy spelnieniu wniosku; Umawiajqca sit

Strona, do kt6rej skierowano vniosek. bqdzie zobowiqzana

do skorzystania z wszelkich urztdowych lub sqdowych

4rodk6w niezb dnych do spelnienia tego wniosku.

2. Slu±ba Cena ktdrejkolwiek z UmawiajQcych siq Stron. na

wniosek Slu±by Celnej drugiej Umawiajocej siQ Strony,

przeprowadzi niezb~dne postqpowanio wyjanliajQce. kqcznie

z przesluchaniem os6b podejrzanych o popelnionie przest~p-

stwa, a tokle bieglych i 1wiadk6w.

3. Sluaba Celna jednej z Umawiajqcych sit Stron. no wniosek

Slulby Celnej drugiej Umawiajqcej sit Strony, przeprowadzi

weryfikacje, kontrol V oraz dochodzenia majoce no celu

ustalenie stanu faktycznego w zwiozku ze sprawami. o

kt6rych mowa w niniejszym Porozumieniu.

4. Umawiajqca si. Strona. do kt6rej zostal skierowany wniosek.

upowalni, w mo~liwic najszerszym stopniu. urzVdnikdw

Umawiajocej sit Strony wyst.pujocej z wniokiem, do przeby-

wania na jej terytorium w celu pomagania w dochodzeniach

prowadzonych przez Suzby Colne Umawibjqcej sit Strony.

do kt6rej wniosek skierowano. dotyczecych przest~pstwa

bqdcego przedmiotem zainteresowania wystqpujqcej z

wnioskiem Umaw1ajocej sit Strony.
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5. Wnioeek umawiaJqceJ siV Strony o zestosowanie danego trybu

postvpowania bqdzie speiniony zgodnie z prawem wewnQtrznym

Strony. do kt6re@j zostal on skierowany.

6. Umawiajqca siV Strona wystqpujgca z wnioakiem. jeteli

zwr6ci siV o to. zostanie poinformowana o czmsie i miejscu

dzialania, kt6re me byc podjgte w odpowiedzi na ten wnio-

ek, aby umotkliwi koordynacJV dzialania.

Artykul 6

Wylgczenia od udzielenia pomocy

1. W przypadkach, w kt6rych Ueawiajqca eig Strona. do kt6rej

ekierowano wniosek uwaa. te Jego speknionie naruszykoby

jej suwerennodi, bezpieczeAstwo, porzqdek publiczny lub

inne lywotne interesy parstwowe. mote ona odn6wi6 pomocy

lub uzalelnic udzielonie jej od pewnych warunk6w lub

wymog6w.

2. Zoleli wniosek hie mote by6 epsiniony, wystfpujqca z

wnioskiem Umawiajqca sl Strona zostonie o ty. niezwlocznie

powiadomiona I otrzyma odwiadczenie, w kt6rym zostang podans

powody I okolicznodci mogqce mie znaczenie dle dalezego

prowadzenia sprawy.

3. Umawiajqca sip Strona, do kt6rej skierowano wniosek o pomoc,

mote odroczy6 jeJ udzielenio. jeleli zakl6ciloby to przeprowa-

dzane dochodzenie. iciganie lub posttpowanie. W takim przy-

padku, Umawiajqca sig Strona, do kt6rej skierowano wniosek.



Volume 2258, 1-4023 7

porozumie *i z wystqpujqcq z wnioskiem Umawiajqcq gig

Strong. w colu okrei1enia. czy pomoc mote by6 udzielona

no warunkach podanych przez UmewitJqcq sl Strong, do

kt6rej wnlosek skierowano.

Artykul 7

Akta. dokumenty I dwiadkowie

1. Uawlajqca 8ly Strong mole wystqpi6 o udoetqpnienle

oryginal6w akt. dokument6w oraz innych materiai6w tylko

w przypadkoch. w kt6rych kopie nie bylyby wystarczajgqce.

No specjalnq prodby outentycznodi takich ekt. dokument6w

oraz innych ateralk6w bqdzis wlakclwle podwladczona.

2. Przekazane oryginaly akt. dokument6w oroz Innych materialdw

zostanq zwr6cone w joak najkr6tszym terminle.

Prawa Umawiajycej gig Strony. do kt6rej skierowano wniosek

lub zointeresowanych oe6b trzecich. pozostane nifnaruszone.

3. Sulba Coln& jednej Uawialcej sl Strony upowatni iwoich

pracownik6w. no wniosek Slulby Celnoj druglej Uawiojqcej

sig Strony, do wyst9powania w charekterze diadk6w w

postqpowaniach sydowych lub adainimtracyjnych n terytorium

drugiej Umawisjocej sli Strony 1 do przedstowlgnis takich

ekt. dokuuent6w oraz Innych nateria6w lub ich poIwiadczo-

nych kopl. jakie mogq byc uwalone za istotne dle postqpo-

wonia.
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4. Za zgodQ UmawiaJeceJ sig Strony. do kt6rej skierowano

wniosek. urzqdnikom specjalnie wskazanym przez wystqpujQcQ

z wnioskiem Umswiajoco sit StronQ. mo±e bye udzielone

upowatnienie do wgledu w urz~dach Umawiaj~cej siV Strony.

do kt6rej skierowano wniosek. do stosownych ksiqg. reae-

str6w oraz innych dokument6w lub danych zgromadzonych

w tych urzedach oraz do eporzodzenia z nich kopil lub

wyciqgu z wszelkich informacji lub szczeg6k6w dotyczqcych

przeot vpstwa.

Artykul 8

Koszty

1. Kaada z Umowiaj~cych siT Stron pokrywa wszelkie koszty.

kt6re ponioska wykonujoc niniejsze Porozumienie, z

wyloczeniem koszt6w zwiqzanych ze cwiadkami, honorari6w

dia ekepert6w oraz koszt6w tOumaczy nie b%.docych pracow-

nikami pasistwowymi.

2. 3eali spetnienie wniosku bydzie wymagalo poniesienia

wydvtkdw o znacznym i nudzwyczajnym charakterze. Umowlajco

siV Strony uzgodniQ na jakich warunkach wniosek bsdzie

spelniony. jak r6wniez spos6b pokrycia cych koszt6w.
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zostal zgodniG z prawem wwiaziony no tecytorium drugiej

Umawiajoce siv Strony. Na wnioeek; Informacja to b~dzie

wskazywaka r6wnie± procedurg colnQ zostosowanQ dl

oclenlo teo towaru.

2. Sluiba Coln jodnej Umawiejpcaj siQ Strony, no wniosoek

Slutby Celnej drugiej Umawiajocej siQ Strony. w miarr

swoich moiliwotci, bvdzie sprawowoc nadz6r nod:

a/ irodkomi transportu, co do kt6rych Istnioje podejrzonie.

to zostaly wykorzystane do popelnienia przoattpstw no

terytorlum LUinwia~jcej sit Strony, kt6ra wyetqpila z

wnioskim; .

b/ towarami wskazanymi przez Umowiajece sit StronV, kt6ra

wystopile z wnioskiem, stanowiocymi przedmior nialegal-

nego handlu no dutq sk~lr, dla kt6rogo Jest kraojm

przeznaczenia.

3. 5lulby Colne Umawiajocych sit Stron, no vniosek, przekutl

sobie wzajemnie wszolkie doettpno informscje dotyczqce

dzialat", kt6rych skutkiem mote byi popolnianie przostvpsto

na terytorium drugiaj umawiajecej siv Strony. W powatnych

przypadkoch. kt~ra mog stanowic Istotne zagrotenie dla

gospodarki, zdrowia publicznego i bezpieczestb publicz-

nego lub jakiogokolwiek innego lywotnego interesu drugiej

Umswiajqcej sic Strony. informacjo takie bkdq przekbzyv,,ne

bez oczekiwania no wniosek tOj Uoawzljjcej ei . Strony.
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4. Slulby Celne Umawiajqcych siV Stron, no wniosek bvdq

dostarczac sobie wzajemnie dokumentacjv zwiezanq z

transportem i wysylkq towar6w, ze wskazaniem wertodci.

dyspozycji orez przeznaczenia tych towarbw.

5. Zgodnie ze ewoim prawem wewnqtrznym, Umawiajoce siq

Strony zgodzajq siq:

6/ pomagac sobie wzajemnie w zakresio stosowania drodk6w

tymczaeowych, postqpowenia oraz przepodk6w;

b/ rozporzqdzac wlasnoiciq, zyskami lub Innymi korzydciami,

w stosunku do kt6rych orzeczono przepadek w wyniku

pomocy udzielonej no podstawle niniejszego Porozumienia,

zgodnie z prawem UmawitjQcej siV Strony, sprawujqcej

kontrolv nod tq waesnodiciq. zyskami lub innymi

korzyiciamti

c/ no to, ±e kolda Umawiajqca siq Strona, nie baczqc no

wym6g wzajemnoAci, mote przekazac drugiej UmawiojQcej

si@ Stronie wiesnodc lub inne korzydci, co do kt6rych

orzeczono przepadek, a tak±e zyski uzyskene z ich

sprzedoly, w zakresie zgodnym z ich wiadciwym prowem

wewnqtrznym i no wzjeemnie uzgodnionych worunkach.



Volume 2258, 1-4023 7

Artykul 10

Realizacja Porozumienia

Sluiby Colne obu Umawiajqcych siT Stron bqdqt

a/ kontaktowaly siV bezpodradnio w celu rozpatrywania upraw

wynikajqcych z niniojszego Porozumienia.

b/ dq±yly do rozwiqzywania za wzaJemnq zgodo problem6w lub

wqtpliwodci wynikajocych z interpretacji lub stosowania

niniejszego Porozumienia.

Artykul 11

1. Ninlejoze Porozumienie wejdzie w lycie w dziawiQ'dziesi~tym

dniu Iicz~c od dnis. w kt6rym Umuwiajqce sit Strony powla-

domiq sit wzajemnie drog4 wymiany not. to przyjCly one

jego postanowienis oraz ze speinione zost.ay wszelkie

wymogi prawns niezb dne do jego wejlcia w *ycie.

2. Umawiajoce sit Strony zgadzajQ siv sporkac * celu dokonania

przeglodu niniejszego Porozumienia pod koniec pi(ciolernlego

okresu od daty jego wej cia w ±ycie. o ile nie pdwiadomiQ

si . wzajemnie ns piemie, ie przeglpd taki nie jest

konieczny.
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3. NinieJaze Porozumienie zawarte Jest na czas nieokredlony.

Mote byc ono wypowiedziane w drodze notyfikacji przez kaldq.

z Umawiajecych si Stron i utraci moc po uplywie szedciu

miesiQcy od notyfikacji dokonania wypowiedzenia.

NA D0ViOD CZEGO, nitej podpisani, b~dqc naletycie upowalnieni

przez ich rzedy. podpisali niniejsze Porozumienie.

Sporzqdzono w Warezawie, dnla P' sierpnia 1990 roku w dw6ch

egzemplarzach, ka±dy w jQzykach angielskim i polskim,

przy czym obydwa teksty sq jednakowo autentyczne.

Z upowatnienia Rzedu

Stan6w Zjednoczonych Ameryki

7 /J. /~

Z upowainienia Rzqdu

Rzeczypospolitej Polskiej
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-U-NIS D'AMERIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DE POLOGNE
CONCERNANT LA COOP1tRATION ET L'ASSISTANCE MUTUELLE
ENTRE LEURS SERVICES DOUANIERS

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la Rdpublique de
Pologne, ci-apr~s d~nommds "les Parties contractantes",

Reconnaissant la ndcessit6 d'une coopdration internationale dans les domaines relatifs
d ladministration et A rapplication de la legislation douani~re,

Reconnaissant l'importance d'une assistance mutuelle entre leurs services douaniers,

Considdrant que les infractions A la legislation douani~re portent atteinte aux int&&s
6conomiques, fiscaux et commerciaux de leurs pays respectifs,

Considdrant qu'il est important d'assurer le recouvrement exact des droits de douane et
des taxes perqus par les services douaniers,

Convaincus que la lutte contre les infractions A la legislation douani~re peut 8tre rendue
plus efficace par la coop&ration entre leurs services douaniers, et

Tenant compte de ]a recommandation du Conseil de cooperation douani~re sur lassis-
tance administrative mutuelle, du 5 ddcembre 1953,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord :

1) L'expression "l6gislation douani~re" s'entend des lois et r~glements appliques par
les services douaniers A l'importation, A l'exportation et au transit des marchandises, qu'il
s'agisse des droits de douane et des taxes perqus par les services douaniers, ou des interdic-
tions, restrictions et autres contr6les similaires relatifs au mouvement des marchandises A
travers les fronti~res nationales ou A d'autres 6lments soumis A des contr6les.

2) L'expression "services douaniers" s'entend, dans le cas des Etats-Unis d'Amdri-
que, du Service des douanes du Ddpartement du trdsor des Etats-Unis, et, dans le cas de la
Rdpublique de Pologne, du President du Bureau central des douanes et des services qui lui
sont subordonnds.

3) L'expression "mesures provisoires" s'entend de l'interdiction temporaire du trans-
fert, de la transformation, de la cession ou du mouvement de biens, ou l'exercice temporaire
de la garde ou du contr6le des biens en consequence de la decision d'un tribunal ou d'une
autre autorit6 compdtente.

4) Le terme "confiscation" ddsigne la privation d'un bien en consequence de la ddci-
sion d'un tribunal ou d'une autre autorit6 comptente, s'il y a lieu.

5) Le terme "infraction" s'entend de toute infraction A la legislation douanibre.
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6) Le terme "biens" d~signe les biens de toute nature, materiels ou immat~riels, meu-
bles ou immeubles, tangibles ou intangibles, ainsi que les documents ou instruments ayant
valeur l6gale faisant la preuve de ]a proprit6 ou d'un intert dans lesdits biens.

Article 2. Champ d'application de l'assistance

1) Les Parties contractantes conviennent de se pr~ter mutuellement assistance par le
biais de leurs services douaniers afin de r6primer toute infraction ainsi que de pr~venir et
d'enqu&er sur toute infraction ou tentative d'infraction, dans des conditions conformes aux
present Accord.

2) L'assistance pr~vue dans le pr6sent Accord s'&tend 6galement, A la demande d'une
Partie contractante, A toutes les informations de nature A permettre aux services douaniers
de l'autre Partie contractante de recouvrer exactement les droits de douane et les taxes doua-
nitres.

3) L'assistance telle qu'elle est pr~vue aux paragraphes 1 et 2 est assur~e pour toute
proc6dure, qu'elle soit inquisitoire, judiciaire ou administrative et comprend, sans pour
autant y tre limit~e, les procedures relatives A la classification, A la valeur et A d'autres ca-
ract~ristiques propres A assurer l'application de la l6gislation douani~re ainsi que les proc6-
dures relatives aux amendes, p~nalit~s, confiscations et dommages et int~r~ts.

4) Sous reserve que ceci ne contrevienne pas A leur droit interne, les Parties contrac-
tantes s'efforcent aussi de coop~rer entre elles :

a) au lancement, au d~veloppement ou A l'am~lioration de certains programmes
de formation de leur personnel;

b) l la mise en place et au maintien d'organes de liaison entre leurs administra-
tions en vue de faciliter l'change d'informations dans des conditions sares et
rapides;

c) A la facilitation d'une coordination efficace entre leurs services douaniers, y
compris par l'change de personnel et d'experts et par lc recours A des attaches
de liaison;

d) A l'6tude et A la mise A I'essai de nouveaux materiels ou procedures douani -
res; et

e) dans tous les autres domaines tombant dans les comptences de leurs services
douaniers, qui pourraient, A tout moment, exiger une action conjointe.

5) Toute lassistance pr~vue par le present Accord est assur~e par l'une ou l'autre des
Parties contractantes conformment A son droit interne. Lorsque, conform ment au para-
graphe 4 de l'article 5, la Partie contractante requ6rante est autoris~e A apporter son assis-
tance sur le territoire de la Partie contractante requise, cette assistance est assujettie au droit
de la Partie contractante requise.

6) Le present Accord a pour but de renforcer et de completer les modalit~s d'assis-
tance mutuelle actuellement en vigueur entre les Parties contractantes. Aucune des dispo-
sitions du present Accord ne peut &re interpr~t~e d'une mani~re qui 6quivaudrait A
restreindre la port~e des accords et des pratiques d'assistance mutuelle et de cooperation
d'ores et dejA en vigueur entre les Parties contractantes.
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Article 3. Confidentialit6 des informations et des documents

1) Les informations, pieces et autres communications reques dans le cadre de lassis-
tance mutuelle ne peuvent servir qu'aux fins sp6cifi6es dans le pr6sent Accord, y compris
les proc6dures inquisitoires, judiciaires ou administratives. Elles ne peuvent servir A
d'autres fins que si la Partie contractante qui les a communiqu6es y a consenti express6-
ment.

2) Les demandes de renseignements, les informations, documents et autres commu-
nications regus par lune ou lautre Partie contractante sont, ]a demande de la Partie con-
tractante qui les communique, trait6s comme confidentiels. I1 est fait 6tat des raisons de
cette demande.

3) Tous les renseignements, documents et autres informations communiques ou ob-
tenus en application du pr6sent Accord se voient accorder, dans le pays qui les regoit, la
mme protection, concernant leur caract&re confidentiel et le secret officiel, que celle ac-
cord6e par ce pays aux renseignements, documents et autres informations de m~me nature
obtenus sur son propre territoire.

Article 4. Communication des demandes d'assistance

A. Forme et contenu des demandes d'assistance

1) Les demandes d'assistance faites en vertu du pr6sent Accord sont pr6sent6es par
6crit. Les documents requis pour y faire droit sont joints A la demande. Lorsque l'urgence
de la situation le justifie, les demandes verbales peuvent 6galement tre accept6es, mais
sont confirmes par 6crit dans les meilleurs dM1ais.

2) Dans les demandes pr6sent&es conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 du
pr6sent article figurent les renseignements suivants :

a) service douanier dont 6mane la demande;

b) nature de la proc6dure;

c) objet et motif de la demande; et

d) noms et adresses des parties concemes par la proc6dure, s'ils sont connus;

e) bref expos6 des faits consid6r6s et 616ments juridiques en jeu.

B. Proc6dures de communication entre les Parties contractantes

1) L'assistance est assur6e par une communication directe entre les fonctionnaires
d6sign6s par la direction des services douaniers respectifs.

2) Si le service douanier de la Partie contractante requise nest pas l'organisme com-
p6tent pour donner suite A la demande, il transmet dans les meilleurs d61ais la demande A
l'administration comp~tente, et en avise la Partie contractante requ6rante.



Volume 2258, 1-40237

Article 5. Suite donn~e aux demandes

1) Le droit de ]a Partie contractante requise s'applique Ala satisfaction des demandes;
les services douaniers requis sont tenus de s'efforcer d'obtenir toute mesure officielle ouju-
diciaire n6cessaire A la satisfaction de la demande.

2) Le service douanier de lune ou I'autre des Parties contractantes procede, A la de-
mande du service douanier de lautre Partie contractante, A toute enqu8te n6cessaire, y com-
pris en questionnant les personnes suspect6es d'avoir commis une infraction, ainsi que les
experts et les t6moins.

3) Le service douanier de lune ou de lautre Partie contractante effectue, A la deman-
de de celui de lautre Partie contractante, les verifications, les inspections et enquetes en
rapport avec les faits vis6s par le pr6sent Accord.

4) Lorsqu'on lui en fait la demande, la Partie contractante requise peut, dans toute la
mesure du possible, autoriser des fonctionnaires de la Partie contractante requ6rante A 8tre
present sur le territoire de ]a Partie contractante requise, afin de preter leur assistance aux
enquetes faites par le service douanier de la Partie contractante requise sur une infraction
pr6occupante pour ]a Partie contractante requerante.

5) Toute demande d'application d'une certaine proc6dure faite par une Partie contrac-
tante doit etre satisfaite, sous r6serve des dispositions du droit interne de la Partie requise.

6) La Partie contractante requ6rante doit, si elle en exprime le d6sir, 6tre informee du
moment et du lieu oA la mesure demand6e sera prise pour faire droit A cette demande, afin
que cette action puisse tre coordonn6e.

Article 6. Derogations 6 l'obligation d'assistance

1) Dans les cas oii la Partie contractante requise est d'avis que I'octroi de l'assistance
demandee porterait atteinte A sa souverainet6, A sa securit6, A son ordre public ou A tout
autre int6ret national essentiel, elle peut refuser d'accorder lassistance ou la subordonner A
certaines conditions.

2) Dans l'ventualit6 o6 la demande ne peut tre satisfaite, la Partie contractante re-
qu&rante en est promptement avisee, et est inform6e des raisons et des circonstances pou-
vant jouer un r61e important dans la suite A donner A I'affaire.

3) L'assistance peut 8tre diff&r6e par la Partie contractante requise au motif qu'elle
genera une enquete, des poursuites ou une procedure en cours. Dans un tel cas, la Partie
contractante requise se consulte avec ]a Partie contractante requerante afin de d6terniner si
lassistance peut etre accord6e sous r6serve des modalites ou conditions exig6es par la Par-
tie contractante requise.

Article 7. Dossiers, documents et t~moins

1) Une Partie contractante ne peut demander les originaux des dossiers, documents
et autres pieces que si des copies ne suffiraient pas. Si la demande en est faite express6ment,
les copies desdits dossiers, documents et autres pices sont dfiment authentifi6es.
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2) Les originaux des dossiers, documents et autres pieces ayant 6t6 communiqu6s
sont renvoy6s le plus rapidement possible. Les droits y relatifs de la Partie contractante re-
quise ou des tierces parties ne sont pas affect6s.

3) L'une des Parties contractantes autorise ses employ6s, A la demande du service
douanier de lautre Partie contractante, A comparaitre en tant que t6moins dans le cadre de
poursuites judiciaires ou administratives sur le territoire de lautre Partie contractante et A
produire les dossiers, documents et autres pieces, ou leurs copies authentifi6es, qui pour-
raient 8tre jug6s essentiels A ces poursuites.

4) Avec l'accord de la Partie contractante requise, l'autorisation peut 8tre donn6e A
des fonctionnaires sp6cialement d6sign6s par la Partie contractante requ6rante de consulter,
dans les locaux de la Partie contractante requise, les livres, registres et autres documents ou
m6dia informatiques pertinents tenus dans ces locaux, d'en prendre des copies ou d'en ex-
traire toute information ou tout renseignement concernant l'infraction.

Article 8. Frais

1) Chaque Partie contractante prend en charge tous les frais qu'elle subit du fait de
l'application du present Accord, ceci A l'exception des d6penses des t6moins, des honoraires
des experts et des interprtes autres que ceux qui sont des employ6s des services publics.

2) Si des d6penses importantes et de caract~re exceptionnel, sont n6cessaires ou le
deviendront pour donner suite A une demande, les Parties contractantes se consultent pour
d6terminer les modalit&s et conditions dans lesquelles il sera fait droit A la demande, ainsi
que la manibre dont les frais devront 8tre assumes.

Article 9. Cas particuliers d'assistance

1) Les services douaniers se communiquent sur demande les renseignements n6ces-
saires pour s'assurer que les marchandises export6es du territoire de lune des Parties con-
tractantes ont 6 import~es I6galement sur le territoire de lautre Partie contractante. Les
renseignements comprendront, sur demande, une indication de la procedure de d6douane-
ment des marchandises.

2) Le service douanier d'une Partie contractante exerce, la demande du service
douanier de lautre Partie contractante, et dans les limites de ses capacit6s, une surveillance
sur :

a) les moyens de transport soupgonn~s d'tre utilis6s pour commettre des infrac-
tions sur le territoire de la Partie contractante requ~rante;

b) les biens d6sign6s par la Partie contractante requ6rante comme faisant l'objet
d'un trafic clandestin A grande 6chelle A destination du territoire de ladite Par-
tie contractante.

3) Les services douaniers des Parties contractantes se communiquent sur demande
tous les autres renseignements dont ils disposent sur les activit6s susceptibles de conduire
A des infractions sur le territoire de lautre Partie contractante. Dans les cas graves, qui pour-
raient entrainer des dommages substantiels pour l'6conomie, la sant6 publique, la s&curit&
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de la population ou pour tout autre int~rt vital de lautre Partie contractante, ces renseigne-
ments sont communiques sans qu'ils aient k6 demand~s par ladite Partie contractante.

4) Les services douaniers des Parties contractantes se communiquent sur demande
les documents relatifs au transport et A l'exp~dition des marchandises, sur lesquels figurent
la valeur, la nature et la destination de ces marchandises.

5) Sous reserve des dispositions de leur droit interne, les Parties contractantes con-
viennent :

a) de s'entraider pour appliquer des mesures provisoires, engager des poursuites
et proc~der A des confiscations;

b) de ceder les biens, le produit de leur vente ou les instruments confisqu~s en
consequence de lassistance pr6vue par le present Accord, conform~ment d la
I6gislation de la Partie contractante ayant la garde des biens, du produit de
leur vente ou des instruments; et

c) que l'une ou lautre des Parties contractantes peut transf~rer, sans tenir compte
de l'exigence de r~ciprocit6, la propri&t6 des instruments ayant 6t6 confisqu~s,
ou le produit de leur vente A l'autre Partie contractante, dans la mesure o6 le
permet leur propre droit interne, et dans des conditions A convenir.

Article 10. Application de lAccord

Les services douaniers des deux Parties contractantes :

a) communiquent directement entre eux afin de traiter des questions ressortant
du present Accord; et

b) s'efforcent de r~gler d'un commun accord les probl~mes ou de lever les doutes
suscit~s par 1interpr~tation ou rapplication de l'Accord.

Article 11

1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur le quatre-vingt dixibme jour suivant la date
A laquelle les Parties contractantes se seront notifi~es par un 6change de notes diplomati-
ques qu'elles en ont agr6 les conditions et qu'elles ont accompli toutes leurs formalit~s 16-
gales n~cessaires A son entr6e en vigueur.

2) Les Parties contractantes conviennent de se r~unir pour revoir le present Accord
cinq ans apr~s la date de son entree en vigueur, a moms qu'elles ne s'informent par 6crit
qu'aucun r~examen nest n6cessaire.

3) Le present Accord est conclu pour une dur~e ind~finie. II peut etre d~nonc6 par
lune ou lautre des Parties contractantes et cessera d'avoir effet six mois apr~s la notifica-
tion de la d~nonciation.

En foi de quoi les soussign~s, dcment habilit~s A cet effet par leurs Gouvemements res-
pectifs, ont sign& le present Accord.
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Fait A Varsovie, le 8 aofit 1990, en deux originaux, en langues anglaise et polonaise,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique:
[Signature]

Pour le Gouvernement de la R~publique de Pologne:

TOMASZA BARTOSZEWICZA





No. 40238

United States of America
and

Czech and Slovak Federal Republic

Agreement between the Government of the United States of America and the
Government of the Czech and Slovak Federal Republic on the program of the
United States Peace Corps in Czechoslovakia. Prague, 25 June 1990

Entry into force: 25 June 1990 by signature, in accordance with article 8

Authentic texts: Czech and English

Registration with the Secretariat of the United Nations: United States ofAmerica, 21
May 2004

Not published herein in accordance with article 12(2) ofthe General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Etats-Unis d'Amerique
et

R6publique f6d6rale tcheque et slovaque

Accord entre le Gouvernement des tEtats-Unis d'Amkrique et le Gouvernement de la
R6publique f6d6rale tcheque et slovaque relatif au programme du Peace Corps
des Ittats-Unis en Tch6coslovaquie. Prague, 25 juin 1990

Entr6e en vigueur : 25juin 1990 par signature, conform ment 6 l'article 8

Textes authentiques : tchbque et anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Etats-Unis d'Am~rique, 21
mai 2004

Non publi ici conform ment auparagraphe 2 de 1 'article 12 du r~glement de l 'Assemblie
g~n&ale destin d mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 40239

Australia
and

Uruguay

Agreement between Australia and Uruguay on the promotion and protection of
investments (with annexes). Punta del Este, 3 September 2001
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN AUSTRALIA AND URUGUAY ON THE PROMO-

TION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

Australia and Uruguay ("the Parties")

Recognising the importance of promoting the flow of capital for economic activity and
development and aware of its role in expanding economic relations and technical co-oper-
ation between them, particularly with respect to investment by investors of one Party in the
territory of the other Party;

Considering that investment relations should be promoted and economic co-operation
strengthened in accordance with the internationally accepted principles of mutual respect
for sovereignty, equality, mutual benefit, non-discrimination and mutual confidence;

Acknowledging that investments of investors of one Party in the territory of the other
Party would be made within the framework of the laws of that other Party; and

Recognising that pursuit of these objectives would be facilitated by a clear statement
of principles relating to the protection of investments, combined with rules designed to ren-
der more effective the application of these principles within the territories of the Parties,

Have Agreed as Follows:

Article 1. Definitions

1. For the purposes of this Agreement:

(a) "investment" means every kind of asset, owned or controlled by investors of one
Party and admitted by the other Party subject to its laws and regulations, and investment
policies applicable from time to time and includes:

(i) tangible and intangible property, including rights such as mortgages, liens and
other pledges,

(ii) shares, stocks, bonds and debentures and any other form of participation in a com-
pany,

(iii) a loan or other claim to money or a claim to performance having economic value,

(iv) intellectual property rights, including rights with respect to copyright, patents,
trademarks, trade names, industrial designs, trade secrets, know-how and goodwill,

(v) business concessions and any other rights required to conduct economic activity
and having economic value conferred by law or under a contract, including rights to engage
in agriculture, forestry, fisheries and animal husbandry, to search for, extract or exploit nat-
ural resources and to manufacture, use and sell products, and

(vi) activities associated with investments, such as the organisation and operation of
business facilities, the acquisition, exercise and disposition of property rights including in-
tellectual property rights, the raising of funds and the purchase and sale of foreign ex-
change;
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(b) "return" means an amount yielded by or derived from an investment, including
profits, dividends, interest, capital gains, royalty payments, management or technical assis-
tance fees, payments in connection with intellectual property rights, and all other lawful in-
come;

(c) "investor" of a Party means:

(i) a company; or

(ii) a natural person who is a citizen of a Party;

(d) "company" means any corporation, association, partnership, trust or other legally
recognised entity that is duly incorporated, constituted, set up, or otherwise duly organised:

(i) under the law of a Party; or

(ii) under the law of a third country and is owned or controlled by an entity described
in paragraph l (d)(i) of this Article or by a natural person who is a citizen or a person enjoy-
ing the status of permanent resident under the law of that Party;

regardless of whether or not the entity is organised for pecuniary gain, privately or oth-
erwise owned, or organised with limited or unlimited liability;

(f) 1 "freely convertible currency" means a convertible currency as classified by the In-
ternational Monetary Fund or any currency that is widely traded in international foreign ex-
change markets;

(g) 2 "territory" in relation to a Party includes the territorial sea, maritime zone or con-
tinental shelf where that Party exercises its sovereignty, sovereign rights or jurisdiction in
accordance with international law.

2. For the purposes of this Agreement, "investor" in relation to a Party shall include
persons enjoying the status of permanent resident under the law of that Party.

3. For the purposes of paragraph 1(a) of this Article, returns that are invested shall
be treated as investments and any alteration of the form in which assets are invested or re-
invested shall not affect their character as investments.

4. For the purposes of this Agreement, a natural person or company shall be regarded
as controlling a company or an investment if the person or company has a substantial inter-
est in the company or the investment. Any question arising out of this Agreement concern-
ing the control of a company or an investment shall be resolved to the satisfaction of the
Parties.

Article 2. Application ofAgreement

1. This Agreement shall apply to investments whenever made but shall not apply to
disputes which have arisen prior to the entry into force of this Agreement.

2. Where a company of a Party is owned or controlled by a citizen or a company of
any third country, the Parties may decide jointly in consultation not to extend the rights and
benefits of this Agreement to such company.

1. Should read "(e)" -- Devrait se lire "(e)".
2. Should read "(f)" -- Devrait se lire "(f)".
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3. A company duly organised under the law of a Party shall not be treated as an in-
vestor of the other Party, but any investments in that company by investors of that other
Party shall be protected by this Agreement.

4. This Agreement shall not apply to a company organised under the law of a third
country within the meaning of paragraph 1(d)(ii) of Article 1 where the provisions of an
investment protection agreement with that country have already been invoked in respect of
the same matter.

5. This Agreement shall not apply to a permanent resident of one Party where:

(a) the provisions of an investment protection agreement between the other Party and
the country of which that person is a citizen have already been invoked in respect of the
same matter; or

(b) the permanent resident is a citizen of the other Party.

Article 3. Promotion and protection of investments

1. Each Party shall encourage and promote investments in its territory by investors
of the other Party and shall, in accordance with its laws, regulations and investment policies
applicable from time to time, admit investments.

2. Each Party shall ensure fair and equitable treatment in its own territory to invest-
ments.

3. Each Party shall, subject to its laws, accord within its territory protection and se-
curity to investments and shall not impair the management, maintenance, use, enjoyment
or disposal of investments.

4. This Agreement shall not prevent an investor of one Party from taking advantage
of the provisions of any law or policy of the other Party which are more favourable than the
provisions of this Agreement.

Article 4. Most favoured nation provision

Each Party shall at all times treat investments in its own territory on a basis no less
favourable than that accorded to investments of investors of any third country, provided
that a Party shall not be obliged to extend to investments any treatment, preference or priv-
ilege resulting from:

(a) any customs union, economic union, free trade area or regional economic integra-
tion agreement to which the Party belongs; or

(b) the provisions of a double taxation agreement with a third country.

Article 5. Entry and sojourn ofpersonnel

1. Each Party shall, subject to its laws applicable from time to time relating to the
entry and sojourn of non-citizens, permit natural persons who are investors of the other Par-
ty and personnel employed by companies of that other Party to enter and remain in its ter-
ritory for the purpose of engaging in activities connected with investments.
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2. Each Party shall, subject to its laws applicable from time to time, permit investors
of the other Party who have made investments in the territory of the first Party to employ
within its territory key technical and managerial personnel of their choice regardless of cit-
izenship.

Article 6. Transparency of laws

Each Party shall, with a view to promoting the understanding of its laws, regulations
and investment policies that pertain to or affect investments in its territory by investors of
the other Party, make such laws public and readily accessible.

Article 7. Expropriation and nationalisation

1. Neither Party shall nationalise, expropriate or subject to measures having effect
equivalent to nationalisation or expropriation (hereinafter referred to as "expropriation")
the investments of investors of the other Party unless the following conditions are complied
with:

(a) the expropriation is for a public purpose related to the internal needs of that Party
and under due process of law;

(b) the expropriation is non-discriminatory; and

(c) the expropriation is accompanied by the payment of prompt, adequate and effec-
tive compensation.

2. The compensation referred to in paragraph 1(c) of this Article shall be computed
on the basis of the market value of the investment immediately before the expropriation or
impending expropriation became public knowledge. Where that value cannot be readily as-
certained, the compensation shall be determined in accordance with generally recognised
principles of valuation and equitable principles taking into account the capital invested, de-
preciation, capital already repatriated, replacement value, currency exchange rate move-
ments and other relevant factors.

3. The compensation shall be paid without undue delay, shall include interest at a
commercially reasonable rate from the date the measures were taken to the date of payment
and shall be freely transferable between the territories of the parties. The compensation
shall be payable either in the currency in which the investment was originally made or, if
requested by the investor, in any other freely convertible currency.

Article 8. Compensation for losses

When a Party adopts any measures relating to losses in respect of investments in its
territory by citizens or companies of any other country owing to war or other armed con-
flict, revolution, a state of national emergency, civil disturbance or other similar events, the
treatment accorded to investors of the other Party as regards restitution, indemnification,
compensation or other settlement shall be no less favourable than that which the first Party
accords to citizens or companies of any third country.
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Article 9. Transfers

1. Each Party shall, when requested by an investor of the other Party permit all funds

of that investor related to an investment in its territory to be transferred freely and without
unreasonable delay. Such funds include the following:

(a) the initial capital plus any additional capital used to maintain or expand the invest-
ment;

(b) returns;

(c) proceeds from the sale or partial sale or liquidation of the investment;

(d) payments made pursuant to a loan agreement or for the losses referred to in Article
8; and

(e) unspent earnings and other remuneration of personnel engaged from abroad in
connection with that investment.

2. Transfers shall be permitted in freely convertible currency. Unless otherwise
agreed by the investor and the Party concerned, transfers shall be made at the exchange rate
applying on the date of transfer in accordance with the law of the Party that admitted the
investment.

3. Each Party may protect the rights of creditors, or ensure the satisfaction of judg-
ments in adjudicatory proceedings, through the equitable, non-discriminatory and good
faith application of its law.

Article 10. Subrogation

1. If a Party or an agency of a Party makes a payment to an investor of that Party un-

der a guarantee, a contract of insurance or other form of indemnity it has granted in respect
of an investment, the other Party shall recognise the subrogation or transfer of any right or
title in respect of such investment. The subrogated or transferred right or claim shall not
be greater than the original right or claim of the investor.

2. Where a Party or an agency of a Party has made a payment to an investor of that
Party and has taken over rights and claims of the investor, that investor shall not, unless au-
thorised to act on behalf of the Party or the agency of the Party making the payment, pursue
those rights and claims against the other Party.

Article 11. Consultations between the Parties

The Parties shall consult at the request of either of them on matters concerning the in-

terpretation or application of this Agreement.

Article 12. Settlement of disputes between the Parties

1. The Parties shall endeavour to resolve any dispute between them connected with
this Agreement by prompt and friendly consultations and negotiations.
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2. If a dispute is not resolved by such means within six months of one Party seeking
in writing such negotiations or consultations, it shall be submitted at the request of either
Party to an Arbitral Tribunal established in accordance with the provisions of Annex A of
this Agreement or, by agreement, to any other international tribunal.

Article 13. Settlement of disputes between a Party
and an investor of the other Party

1. In the event of a dispute between a Party and an investor of the other Party relating
to an investment, the parties to the dispute shall initially seek to resolve the dispute by con-
sultations and negotiations.

2. If the dispute in question cannot be resolved through consultations and negotia-
tions, either party to the dispute may:

(a) in accordance with the law of the Party which admitted the investment, initiate
proceedings before that Party's competent judicial or administrative bodies or;

(b) if both Parties are at that time party to the 1965 Convention on the Settlement of
Investment Disputes between States and Nationals of other States ("the Convention"), refer
the dispute to the International Centre for Settlement of Investment Disputes ("the Centre")
for conciliation or arbitration pursuant to Articles 28 or 36 of the Convention or;

(c) refer the dispute to an Arbitral Tribunal constituted in accordance with Annex B
of this Agreement, or by agreement, to any other arbitral authority.

Once a party has invoked a form of dispute settlement under this paragraph neither par-
ty shall pursue any other form of dispute settlement except as provided in paragraph 4.

3. Where a dispute is referred to the Centre pursuant to paragraph 2(b) of this Article.

(a) where that action is taken by an investor of one Party, the other Party shall consent
in writing to the submission of the dispute to the Centre within thirty days of receiving such
a request from the investor;

(b) if the parties to the dispute cannot agree whether conciliation or arbitration is the
more appropriate procedure, the investor affected shall have the right to choose;

(c) a company which is constituted or incorporated under the law in force in the ter-
ritory of one Party and in which before the dispute arises the majority of the shares are
owned by investors of the other Party shall, in accordance with Article 25(2)(b) of the Con-
vention, be treated for the purposes of the Convention as a company of the other Party.

4. Once an action referred to in paragraph 2 of this Article has been taken, neither
Party shall pursue the dispute through diplomatic channels unless:

(a) the relevant judicial or administrative body, the Secretary-General of the Centre,
the arbitral authority or tribunal or the conciliation commission, as the case may be, has de-
cided that it has no jurisdiction in relation to the dispute in question; or

(b) the other Party has failed to abide by or comply with any judgment, award, order
or other determination made by the body in question.

5. In any proceeding involving a dispute relating to an investment, a Party shall not
assert, as a defence, counter-claim, right of set-off or otherwise, that the investor concerned
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has received or will receive, pursuant to an insurance or guarantee contract, indemnification
or other compensation for all or part of any alleged loss.

Article 14. Settlement of disputes between investors of the Parties

Each Party shall in accordance with its law:

(a) provide investors of the other Party who have made investments within its territo-
ry and personnel employed by them for activities associated with investments full access to
its competent judicial or administrative bodies in order to afford means of asserting claims
and enforcing rights in respect of disputes with its own investors;

(b) permit its investors to select means of their choice to settle disputes relating to in-
vestments with the investors of the other Party, including arbitration conducted in a third
country; and

(c) provide for the recognition and enforcement of any resulting judgments or awards.

Article 15. Entry into force, duration and termination

1. This Agreement shall enter into force thirty days after the date on which the Par-
ties have notified each other through diplomatic channels that their constitutional require-
ments for the entry into force of this Agreement have been fulfilled. It shall remain in force
for a period of fifteen years and thereafter shall remain in force indefinitely, unless termi-
nated in accordance with paragraph 2 of this Article.

2. Either Party may terminate this Agreement at any time after it has been in force
for fifteen years by giving one year's written notice to the other Party.

3. Notwithstanding termination of this Agreement pursuant to paragraph 2 of this
Article, the Agreement shall continue to be effective for a further period of fifteen years
from the date of its termination in respect of investments made or acquired before the date
of termination of this Agreement.

In Witness Whereof the undersigned, being duly authorised, have signed this Agree-
ment.

Done in duplicate at Punta del Este on the third day of September, 2001, in the English
and Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of Australia:

MARK VAILE
Minister for Trade

For the Government of Uruguay:

DR. DIDIER OPERTTI BADAN

Minister for Foreign Affairs
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ANNEX A

1. The Arbitral Tribunal referred to in paragraph 2 of Article 12 shall consist of three
persons appointed as follows:

(a) each Party shall appoint one arbitrator;

(b) the arbitrators appointed by the Parties shall, within thirty days of the appointment
of the second of them, by agreement, select a third arbitrator who shall be a citizen or per-
manent resident of a third country which has diplomatic relations with both Parties.

(c) the Parties shall, within thirty days of the selection of the third arbitrator, approve
the selection of that arbitrator who shall act as Chairman of the Tribunal.

2. Arbitration proceedings shall be instituted upon notice being given through diplo-
matic channels by the Party instituting such proceedings to the other Party. Such notice
shall contain a statement setting forth in summary form the grounds of the claim, the nature
of the relief sought, and the name of the arbitrator appointed by the Party instituting such
proceedings. Within sixty days after the giving of such notice the respondent Party shall
notify the Party instituting proceedings of the name of the arbitrator appointed by the re-
spondent Party.

3. If, within the time limits provided for in paragraph 1 (b), paragraph 1 (c) and para-
graph 2 of this Annex, the required appointment has not been made or the required approval
has not been given, either Party may request the President of the International Court of Jus-
tice to make the necessary appointment. If the President is a citizen or permanent resident
of either Party or is otherwise unable to act, the Vice-President shall be invited to make the
appointment. If the Vice-President is a citizen or permanent resident of either Party or is
unable to act, the Member of the International Court of Justice next in seniority who is not
a citizen or permanent resident of either Party shall be invited to make the appointment.

4. In case any arbitrator appointed as provided for in this Annex shall resign or be-
come unable to act, a successor arbitrator shall be appointed in the same manner as pre-
scribed for the appointment of the original arbitrator and the successor shall have all the
powers and duties of the original arbitrator.

5. The Arbitral Tribunal shall convene at such time and place as shall be fixed by the
Chairman of the Tribunal. Thereafter, the Arbitral Tribunal shall determine where and
when it shall sit.

6. The Arbitral Tribunal shall decide all questions relating to its competence and
shall, subject to any agreement between the Parties, determine its own procedure.

7. Before the Arbitral Tribunal makes a decision, it may at any stage of the proceed-
ings propose to the Parties that the dispute be settled amicably. The Arbitral Tribunal shall
reach its award by majority vote taking into account the provisions of this Agreement, the
international agreements both Parties have concluded and the generally recognised princi-
ples of international law.

8. Each Party shall bear the costs of its appointed arbitrator. The costs of the Chair-
man of the Tribunal and other expenses associated with the conduct of the arbitration shall
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be borne in equal parts by both Parties. The Arbitral Tribunal may decide, however, that a
higher proportion of costs shall be borne by one of the Parties.

9. The Arbitral Tribunal shall afford to the Parties a fair hearing. It may render an
award on the default of a Party. Any award shall be rendered in writing and shall state its
legal basis. A signed counterpart of the award shall be transmitted to each Party.

10. An award shall be final and binding on the Parties.
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ANNEX B

1. The Arbitral Tribunal referred to in paragraph 2(c) of Article 13 shall consist of 3
persons appointed as follows:

(a) each party to the dispute shall appoint one arbitrator;

(b) the arbitrators appointed by the parties to the dispute shall, within thirty days of
the appointment of the second of them, by agreement, select an arbitrator as Chairman of
the Tribunal who shall be a citizen or permanent resident of a third country which has dip-
lomatic relations with both Parties.

2. Arbitration proceedings shall be instituted by written notice setting forth the
grounds of the claim, the nature of the relief sought and the name of the arbitrator appointed
by the party instituting such proceedings.

3. If a party to the dispute, receiving notice in writing from the other party of the in-
stitution of arbitration proceedings and the appointment of an arbitrator, shall fail to appoint
its arbitrator within thirty days of receiving notice from the other party, or if, within sixty
days after a party has given notice in writing instituting the arbitration proceedings, agree-
ment has not been reached on a Chairman of the Tribunal, either party to the dispute may
request the Secretary-General of the International Centre for Settlement of Investment Dis-
putes to make the necessary appointment.

4. In case any arbitrator appointed as provided in this Annex shall resign or become
unable to act, a successor arbitrator shall be appointed in the same manner as prescribed for
the appointment of the original arbitrator and the successor shall have all the powers and
duties of the original arbitrator.

5. The Arbitral Tribunal shall, subject to the provisions of any agreement between
the parties to the dispute, determine its procedure by reference to the rules of procedure
contained in the 1965 Convention on the Settlement of Investment Disputes between States
and Nationals of other States.

6. The Arbitral Tribunal shall decide all questions relating to its competence.
7. Before the Arbitral Tribunal makes a decision it may at any stage of the proceed-

ings propose to the parties that the dispute be settled amicably. The Arbitral Tribunal shall
reach its award by majority vote taking into account the provisions of this Agreement, any
agreement between the parties to the dispute and the relevant domestic law of the Party that
admitted the investment.

8. An award shall be final and binding and shall be enforced in the territory of each
Party in accordance with its law.

9. Each party to the dispute shall bear the costs of its appointed arbitrator. The costs
of the Chairman of the Tribunal and other expenses associated with the conduct of the ar-
bitration shall be borne equally by the parties. The Arbitral Tribunal may, however, decide
that a higher proportion of the costs shall be borne by one of the parties.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO
ENTRE AUSTRALIA Y LA REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY

PARA LA PROMOCION Y PROTECCION DE INVERSIONES

Australia y Uruguay ("las Partes")

RECONOCIENDO la importancia de promover los flujos de capital para la actividad
econ6mica y el desarrollo y conscientes de su rol de expandir las relaciones econ6micas y la
cooperaci6n t~cnica entre ellas, particularmente con respecto a inversiones por parte de
inversores de una de las Partes en el territorio de la otra Parte;

CONSIDERANDO que se deberian promover las relaciones en materia de inversiones y
fortalecer la cooperaci6n econ6mica de conformidad con los principios internacionalmente
aceptados de respeto mutuo por la soberania, igualdad, beneficio mutuo, no discriminaci6n y
confianza mutua;

RECONOCIENDO que las inversiones realizadas por inversores de una Parte en el territorio
de la otra Parte se llevarin a cabo dentro del marco de la legislaci6n de esa otra Parte; y

RECONOCIENDO que la prosecuci6n de estos objetivos se verd facilitada por una clara
declaraci6n de principios relacionados con la protecci6n de las inversiones, en concordancia
con normas establecidas para interpretar mis efectivanente la aplicaci6n de estos principios
dentro del territorio de las Partes,

Han acordado lo siguiente:

ARTICULO 1

Definiciones

1. A los fines del presente Acuerdo:

(a) "inversi6n" designa todo tipo de activo, de propiedad o controlada por inversores de una
de las Partes y admitida por la otra Pare, conforme a sus leyes reglamentos y politicas de
inversi6n vigentes y que incluye:

(i) propiedad tangible e intangible, incluyendo derechos tales como hipotecas, cauciones
y otras prendas,

(ii) acciones, titulos, bonos y obligaciones y cualquier otro tipo de participaci6n en una
compafhia,

(iii) un pr~stamno u otro derecho a sumas de dinero o un derecho a prestaciones que tengan
un valor econ6mico;
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(iv) derechos de propiedad intelectual, incluyendo derechos relativos a derechos de autor,
patentes, marcas, nombres comerciales, diseftos industriales, secretos comerciales,
know-how y valor Have,

(v) concesiones econ6micas y otros derechos requeridos para realizar actividades
econ6micas y que tengan un valor econ6mico conferido por ley o por contrato,
incluyendo derechos para dedicarse a la agricultura, forestaci6n, pesca y cria de
ganado, para la prospecci6n, extracci6n o explotaci6n de recursos naturales y para
fabricaci6n, uso y venta de productos, y

(vi) actividades asociadas con inversiones, tales como la organizaci6n y operaci6n de
facilidades empresariales, la adquisici6n, ejercicio y disposici6n de derechos de
propiedad incluyendo derechos de propiedad intelectual, la recaudaci6n de fondos y la
compra y venta de moneda extranj era;

(a) "ganancias" designa al monto producido por o derivado de una inversi6n, incluyendo
beneficios, dividendos, inter6s, ganancias de capital, pago de regalias, honorarios de
administraci6n o asistencia t6cnica, pagos relacionados con derechos de propiedad
intelectual y todo otro ingreso legal.

(b) "inversor" de una de las Partes designa:

(i) una compaftia; o
(ii) una persona fisica que tenga la ciudadania de una de las Partes;

(d) "compaflia" designa a toda empresa, asociaci6n, sociedad colectiva, compafiia
fiduciaria u otra entidad legalmente reconocida con personalidad juridica, constituida,
creada o de otro modo debidamente organizada:

(i) conforme a la legislaci6n de una de las Partes; o
(ii) conforme a la legislaci6n de un tercer pais y que sea propiedad o est6 controlada por

una entidad descripta en el p~rrafo l(d)(i) del presente Articulo o por una persona
fisica que sea ciudadano o que cuente con la calidad de residente permanente bajo la
ley de esa Parte;

sin tener en cuenta si la entidad estA o no organizada para ganancias pecuniarias, de propiedad
privada u otro tipo de propiedad, u organizada con responsabilidad limitada o ilimitada;

(e) "moneda libremente convertible" designa a una moneda convertible segin la clasifica el
Fondo Monetario Internacional o cualquier moneda de amplio intercambio en los mercados
intemacionales de divisas;

(f) "territorio" en relaci6n con una de las Pates incluye el mar territorial, la zona maritima o
la plataforma continental donde esa Parte ejerce su soberania, sus derechos de soberania o la
jurisdicci6n de conformidad con el derecho internacional.
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2. A los fines de este Acuerdo, "inversor" en relaci6n a una de las Partes incluir-A a las
personas que gozan de la calidad de residente permanente bajo la legislaci6n de esa Parte.

3. A los fines del prrafo 1(a) de este Articulo, las ganancias invertidas serfin consideradas

inversiones y toda modificaci6n de la forma en que los activos sean invertidos o reinvertidos

no afectari su calidad de inversiones.

4. A los fines de este Acuerdo, una persona fisica o compafiia seri considerada que controla

de la compaflia o la inversi6n si la persona o la compaflia poseen un inter6s sustancial en la

compafbia o la inversi6n. Toda cuesti6n que surja del presente Acuerdo relativa al control de la

compafiia o la inversi6n se resolveri a satisfacci6n de las Partes.

ARTICULO 2
Aplicaci6n del Acuerdo

1. El presente Acuerdo se aplicari a las inversiones cuando quiera se hayan realizado, pero no
se aplicarA a controversias que hayan surgido con anterioridad a la entrada en vigor de este
Acuerdo.

2. Cuando una compafila de una de las Partes pertenece o es controlada por un ciudadano o
una compaftia de un tercer pais, las Partes podrin decidir de forma conjunta no extender los
derechos y beneficios de este Acuerdo a dicha compafiia.

3. Una compaftia debidamente organizada conforme a la legislaci6n de una de las Partes no
seri considerada inversor de la otra Parte, pero toda inversi6n en esa compaffia por inversores
de esa otra Parte estarA protegida por el presente Acuerdo.

4. El presente Acuerdo no se aplicarS a una compaffia organizada conforme a la legislaci6n de
un tercer pais segfin el significado de los pirrafos l(d)(ii) del Articulo 1 cuando las
disposiciones de un acuerdo sobre protecci6n de inversiones con ese pais ya se hubieran
invocado con respecto al mismo asunto.

5. El presente Acuerdo no se aplicard a un residente permanente de una de las Partes cuando:

(a) las disposiciones de un acuerdo sobre protecci6n de inversiones entre la otra Parte y el pals
del cual la persona sea ciudadano ya se hubieran invocado con respecto al mismo asunto; o
(b) el residente permanente es ciudadano de la otra Parte.



Volume 2258, 1-40239

ARTICULO 3
Promoci6n y protecci6n de inversiones

1. Cada Parte alentari y promoverS en su territorio las inversiones de inversores de la otra
Parte, y admitiri inversiones conforme a sus leyes, reglamnentos y politicas de inversi6n
vigentes.

2. Cada Parte asegurari un tratamiento justo y equitativo a las inversiones dentro de su propio
territorio.

3. Cada Parte acordar, conforme a su legislaci6n, protecci6n y seguridad a las inversiones
dentro de su territorio y no afectarA el manejo, mantenimiento, uso, disfrute y la enajenaci6n
de las inversiones.

4. Este Acuerdo no impediri a un inversor de una de las Partes de usufructuar las provisiones

de cualquier legislaci6n o politica de la otra Parte que fuera mfs favorable que las

disposiciones de este Acuerdo.

ARTICULO 4
ClAusula de la Naci6n mfs Favorecida

Cada Parte deberi en todo momento tratar a las inversiones realizadas en su propio territorio
sobre una base no menos favorable que la acordada a las inversiones de inversores de
cualquier tercer pals, siempre y cuando una Parte no se vea obligada a extender a las
inversiones cualquier tratamiento, preferencia o privilegio que resulte de:

(a) cualquier acuerdo de uni6n aduanera, uni6n econ6mica, zona de libre comercio o de

acuerdo de integraci6n econ6mica regional al cual pertenece la Parte; o

(b) las disposiciones de un acuerdo con un tercer pals sobre doble tributaci6n.

ARTICULO 5
Entrada y Estadia del Personal

1. Cada Parte permitiri, conforme a sus leyes vigentes relativas a la entrada y estadia de no
ciudadanos, a las personas fisicas que scan inversores de la otra Parte y a] personal empleado
por las compahiias de esa otra Pare el ingreso y la pennanencia en su territorio para dedicarse
a las actividades relacionadas con las inversiones.
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2. Cada Parte permitir, conforme a sus leyes vigentes, a los inversores de ia otra Parte que
hubieran realizado inversiones en el territorio de ]a primera Parte emplear dentro de su
territorio personal clave t~cnico y gerencial de su elecci6n sin tener en cuenta su ciudadania.

ARTICULO 6

Transparencia de la legislaci6n

Cada Parte deberi, con el objetivo de promover el conocimiento de sus leyes, reglamentos y

politicas de inversi6n que tengan relaci6n a o afecten las inversiones en su territorio por

inversores de la otra Parte, hacer pfiblicas y facilmente accesibles dichas leyes.

ARTICULO 7
Expropiaci6n y nacionalizaci6n

1. Ninguna de las Partes nacionalizarA, expropiari o someteri a medidas que tengan efectos
equivalentes a la nacionalizaci6n o expropiaci6n (en adelante denominados "expropiaci6n")
las inversiones de inversores de la otra Parte, salvo que se cumplan las siguientes condiciones:

(a) que la expropiaci6n sea por razones de utilidad ptiblica relativas a las necesidades internas

de esa Parte y bajo el debido proceso legal;

(b) que la expropiaci6n no sea discriminatoria; y

(c) que la expropiaci6n est6 acompafiada del pago de una compensaci6n pronta, adecuada y
efectiva.

2. La compensaci6n a la que se hace referencia en el pfrrafo 1 (c) del presente Articulo seri
computada sobre la base del valor de mercado de la inversi6n inmediatamente antes de la
expropiaci6n o antes de que la expropiaci6n inminente se haga de conocimiento piblico. En el
caso en que no se pueda establecer con rapidez el valor, la compensaci6n se determinari de
conformidad con los principios de valuaci6n y los principios de equidad reconocidos
comunmente tomando en consideraci6n el capital invertido, la depreciaci6n, el capital ya
repatriado, el valor de reemplazo, los movimientos de la tasa de cambio de la moneda y otros
factores pertinentes.

3. La compensaci6n deberi ser pagada sin demora, incluiri intereses a una tasa

comercialmente razonable desde la fecha en que las medidas son tomadas hasta la fecha del

pago y ser-A libremente transferible entre los territorios de las Partes. La compensaci6n se
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pagari ya sea en la divisa utilizada originalmente para la inversi6n o, de requerirlo el inversor,

en cualquier otra divisa libremente convertible.
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ARTICULO 8
Compensaci6n por prdidas

Cuando una Parte adopte cualquier medida relacionada a las prdidas relativas a las

inversiones de ciudadanos o compafhias de cualquier otto pais debido a guerra u otto conflicto

armado, revoluci6n, estado de emergencia nacional, disturbios civiles u otros eventos

similares, el tratamiento acordado a los inversores de la otra Parte en lo que se refiere a

restituci6n, indenmizaci6n, compensaci6n u otto resarcimiento, deberA ser no menos

favorable que el acordado por la primera Parte a ciudadanos o compafflas de cualquier tercer

pals.

ARTICULO 9
Transferencias

1. Cada Parte permitirA, cuando sea solicitado por tin inversor de la otra Parte, que todos los
fondos de ese inversor en relaci6n a una inversi6n en su territorio puedan ser libremente
transferidos y sin demoras infundadas. Dichos fondos incluyen lo siguiente:

(a) el capital inicial mis toda suma adicional utilizado para mantener o expandir la inversi6n;

(b) las ganancias;

(c) el producto de una venta total o parcial o liquidaci6n de una inversi6n;

(d) los pagos abonados en cumplimiento de un acuerdo de prrstamo o respecto de las p~rdidas
mencionados en el Articulo 8; y

(e) los ingresos no gastados y otra remuneraci6n del personal contratado desde el exterior con
relaci6n a esa inversi6n.

2. Las transferencias serin permitidas en moneda libremente convertible. A menos que haya
sido acordado por el inversor y la Parte pertinente de otro modo, las transferencias serfn
efectuadas al tipo de cambio aplicable a la fecha de la transferencia, conforme a la legislaci6n
de la Parte que admiti6 la inversi6n.

3. Cada Parte podri proteger los derechos de los acreedores, o asegurar el cumplimiento de las
sentencias del debido proceso legal, a travrs de la aplicaci6n de su legislaci6n de manera
equitativa, no discriminatoria y de buena fe.
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ARTICULO 10
Subrogaci6n

1. Si una Parte o una agencia de una Parte realizara un pago a un inversor de dicha Parte en

virtud de una garantia, un contrato de seguro u otra forma de indemnizaci6n otorgada con

respecto a una inversi6n, la otra Parte reconoceri la subrogaci6n o transferencia de cualquier

derecho o titulo relacionado con dichas inversiones. El derecho o titulo subrogado o

transferido no seri mayor al derecho o reclamaci6n original del inversor.

2. Cuando una Parte o una agencia de una Parte ha realizado un pago a un inversor de dicha
Parte y ha asumido control de los derechos y reclamos del inversor, ese inversor no deberi, a
menos que cuente con la autorizaci6n para actuar en nombre de la Parte o de la agencia de la
Parte que efectuara el pago, interponer ningtn reclamo por esos derechos y titulos contra la
otra Parte.

ARTICULO 11

Consultas entre las Partes

Las Partes efectuardn consultas, a pedido de cualquiera de ellas, sobre asuntos relativos a la

interpretaci6n o aplicaci6n del presente Acuerdo.

ARTICULO 12
Soluci6n de Controversias entre las Partes

1. Las Partes tratarin de resolver cualquier controversia entre ellas, relativas a este Acuerdo, a

trav6s de consultas y negociaciones prontas y amistosas.

2. Si una controversia no pudiera ser dirimida por esos medios en un plazo de seis meses

contado a partir del momento en que una de las Partes hubiera solicitado por escrito dichas

negociaciones o consultas, 6sta seri sometida, a solicitud de cualquiera de las Partes a un

Tribunal Arbitral, establecido de conformidad con las disposiciones del Anexo A de este

Acuerdo o, por acuerdo, a cualquier otro tribunal intemacional.
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ARTICULO 13
Soluci6n de Controversias entre una Parte y un inversor de la otra Parte

1. En el caso de una controversia entre una Parte y un inversor de la otra Parte relativa a una
inversi6n, las Partes en la controversia deberin inicialmente tratar de que la misma sea
resuelta por consultas y negociaciones.

2. Si la controversia en cuesti6n no puediere ser solucionada mediante consultas y
negociaciones, cada Parte en la controversia podrd:

(a) de conformidad con la legislaci6n de la Parte que admiti6 la inversi6n, iniciar
procedimientos ante los cuerpos judiciales o administrativos competentes de esa Parte o;

(b) si ambas Partes son al momento parte del Convenio sobre Arreglo de Diferencias
Relativas a las Inversiones entre Estados y Nacionales de otros Estados de 1965 ("el
Convenio"), referir la controversia al Centro Internacional de Arreglo de Diferencias
Relativas a Inversiones ("el Centro") para ]a conciliaci6n o arbitraje de acuerdo a los
Articulos 28 o 36 del Convenio o;

(c) referir la controversia a un Tribunal Arbitral instaurado de conformidad con el Anexo B
de este Acuerdo, o por acuerdo, a cualquier otra autoridad arbitral.

Una vez que la parte haya invocado una forma de arreglo de la controversia bajo este parrafo
ninguna de las partes proseguird cualquier otra forma de arreglo de la controversia excepto
segin lo previsto en el pfirrafo 4.

1. Cuando una controversia es referida al Centro de acuerdo al pirrafo 2(b) de este Articulo:

(a) cuando esa acci6n es tomada por un inversor de una Parte, ]a otra Parte deberi consentir
por escrito en relaci6n con Ia presentaci6n de la controversia al Centro dentro de los
treinta dias de recibir tal pedido de parte del inversor;

(b) si las partes en la controversia no legan a un acuerdo con respecto a si la conciliaci6n o el
arbitraje son el procedimiento mAs adecuado, el inversor afectado tendri el derecho a
elegir;

(c) una compafmia que es constituida o incorporada bajo la legislaci6n en vigor en el territorio
de una Parte y en la cual antes de surgir la controversia la mayoria de las acciones fueren
de propiedad de los inversores de la otra Parte debern, de conformidad con el Articulo 25
(2) (b) de la Convenci6n, ser tratada a los fines del Convenio como compafiia de la otra
Parte.

1. Cuando la acci6n a la que se refiere el pAfrrafo 2 de este Articulo haya sido tomada,
ninguna de las Partes Ilevari adelante una acci6n a travds de la via diplomitica salvo que:

(a) el organismo judicial o administrativo relevante, el Secretario-General del Centro, la
autoridad arbitral o el tribunal o la comisi6n conciliadora, segdn el caso, hayan decidido
que no tienen jurisdicci6n sobre la controversia en cuesti6n; o

(b) la otra Parte no haya cumplido o acatado cualquier sentencia, decisi6n, orden u otra
determinaci6n realizada por el cuerpo en cuesti6n.
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1. En todo procedimiento que involucre una controversia relativa a una inversi6n, una Parte
no sostendrA como defensa, reconvenci6n, derecho a compensaci6n o de otro modo, que el
inversor interesado ha recibido o recibiri, conforme a un contrato de seguro o garantia,
indemnizaci6n u otra compensaci6n por la totalidad o parte de toda supuesta p~rdida.

ARTICULO 14

Soluci6n de controversias entre inversores de las Partes.

Cada Parte conforme a su legislaci6n:

(a) suministrarA a los inversores de la otra Parte que hubieran realizado inversiones en su

territorio y al personal empleado por ellos para las actividades relacionadas con las

inversiones, pleno acceso a sus organismos judiciales o administrativos competentes a fin de

proporcionarles los medios para entablar demandas y hacer valer derechos con respecto a las

controversias con sus propios inversores;

(b) permitiri a sus inversores elegir los medios para resolver controversias relativas a
inversiones con los inversores de la otra Parte, incluyendo el arbitraje realizado por un tercer
pals; y

(c) dispondri el reconocimiento y cumplimiento de cualquier sentencia o decisi6n resultante.
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ARTICULO 15
Entrada en vigor, duraci6n y terminaci6n

1. El presente Acuerdo entrari en vigor treinta dias despu~s de la fecha en la cual las Partes
se hayan notificado mutuarnente a trav6s de canales diplomiticos de que se han cumplido
con los requisitos constitucionales para la entrada en vigor de este Acuerdo. Este
permanecerA en vigor por un periodo de quince afios y en adelante continuard en vigor
indefinidamente, salvo que se de por terminado de conformidad con lo establecido en el
prafo 2 de este Articulo.

2. Cualquiera de las Partes podr dar por terminado el presente Acuerdo en cualquier
momento luego de que el mismo haya estado en vigor por 15 ahios al notificar por escrito a
la otra Parte con un aflo de anticipaci6n.

3. Sin pejuicio de la terminaci6n del presente Acuerdo en cumplimiento de lo dispuesto en
el p-rrafo 2 de este Articulo, el Acuerdo deberd continuar en vigor por un periodo
adicional de quince afios desde la fecha de su terminaci6n con relaci6n a aquellas
inversiones efectuadas o adquiridas con anterioridad a la fecha de terminaci6n del
Acuerdo.

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, debidamente autorizados al efecto, han firmado el
presente Acuerdo.

HECHO en dos ejemplares en ............ d ia de ......... ,2001 .... en ingl6s y
espafiol, siendo ambos textos igualmente autinticos.

Por el Gobierno del Commonwealth de Por el Gobierno de la
Australia Repfiblica Oriental del Uruguay
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ANEXO A

1. El Tribunal Arbitral al que se refiere el pirrafo 2 del Articulo 12 deberd estar integrado
par tres personas, designadas de la siguiente manera:

(a) cada Parte designard un Arbitro;

(b) los xbitros designados por las Partes elegirin, dentro de los treinta dias subsiguientes a la
designaci6n del segundo de ellos, mediante acuerdo, a un tercer irbitro que deberi ser
ciudadano o residente permanente de un tercer pais que tenga relaciones diplomiticas con
ambas Partes;

(c) las Partes, dentro de los treinta dias subsiguientes a la elecci6n del tercer Arbitro, aprobardn
ia elecci6n de dicho Arbitro que actuari como Presidente del Tribunal.

2. El procedimiento de arbitraje se iniciari mediante notificaci6n por la via diplomitica
enviada por ]a Parte que inicie, dicho procedimiento a la otra Parte. Dicha notificaci6n
contendr-A una declaraci6n estipulando en forma resumida los fundamentos del reclamo, la
naturaleza de la compensaci6n solicitada y el nombre del 6rbitro designado por la Parte que
inicie el procedimiento. Dentro de los sesenta dias subsiguientes al envio de dicha notificaci6n
la Parte notificada comunicari a la Parte que inici6 el procedimiento, el nombre del irbitro
designado par la Parte notificada.

3. Si, dentro de los plazos estipulados en el pAfrrafo I (b), prrafo 1(c) y pirrafo 2 de este
Anexo, no se hubiera realizado la designaci6n requerida o no se hubiera otorgado ]a
aprobaci6n requerida, cualquiera de las Partes podri pedir al Presidente de la Corte
Intemacional de Justicia que efectie la designaci6n necesaria. Si el Presidente es ciudadano o
residente permanente de alguna de las Partes o no pudiera actuar, se invitari al Vicepresidente
a que efectfie el nombramiento. Si el Vicepresidente es ciudadano o residente permanente de
alguna de las Partes, o no pudiera actuar, se invitarA al miembro de la Corte Intemacional de
Justicia que le siga inmediatamente en el orden de precedencia y que no sea ciudadano o
residente permanente de alguna de las Partes, a que efectie el nombramiento.

4. En caso de que el rbitro designado conforme lo estipulado en el presente Articulo
renunciara o no pudiera actuar, se designard un Arbitro sucesor de la misma manera prescripta
para la designaci6n del irbitro original y el sucesor tendriA todas las facultades y obligaciones
del irbitro original.

5. El Tribunal Arbitral se reunird en la fecha y lugar que establezea el Presidente del Tribunal.
Posteriormente, el Tribunal Arbitral determinar-A el lugar y la fecha en que sesionari.

6. El Tribunal Arbitral decidirS todas las cuestiones relativas a su competencia y determinari
su propio procedimiento sujeto al acuerdo entre las Partes.

7. Antes de tomar una decisi6n el Tribunal Arbitral podrA, en cualquier etapa de los
procedimientos, proponer a las Partes que la controversia se resuelva en forma amistosa. El
Tribunal Arbitral tomard su decisi6n por mayoria de votos teniendo en cuenta las
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disposiciones del presente Acuerdo, los acuerdos internacionales celebrados por ambas Partes
y los principios de derecho internacional generalmente aceptados.

8. Cada Parte sufragard los gastos de su frbitro designado. Los gastos del Presidente del
Tribunal, asi como los demds gastos relacionados con la conducci6n del arbitraje serin
sufragados en partes iguales por arnbas Partes. Sin embargo, el Tribunal Arbitral podrA decidir
que una mayor proporci6n de los gastos sea sufragada por una de las Partes.

9. El Tribunal Arbitral otorgari a las Partes una audiencia justa. Este podri emitir una
decisi6n ante la no comparecencia de una Parte. Toda decisi6n se emitiri por escrito y
estableceri sus fundamentos legales. Se entregari un duplicado firmado de la decisi6n a cada
Parte.

10. La decisi6n seri definitiva y obligatoria para las Partes.
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ANEXO B

1. El Tribunal Arbitral al que se refiere en el pirrafo 2 (c) del Articulo 13 deberi estar
integrado por 3 personas designadas de la siguiente manera:

(a) cada Parte en la controversia designarS un Arbitro;

(b) los Arbitros designados por las Partes en la controversia elegirin, dentro de los treinta dias
subsiguientes a la designaci6n del segundo de ellos, mediante acuerdo, un Arbitro
comoPresidente del Tribunal que deberd ser ciudadano o residente permanente de un tercer
pas que tenga relaciones diplomAticas con ambas Partes.

1. El procedimiento de arbitraje se iniciari mediante notificaci6n escrita conteniendo los
fundamentos del reclamo, la naturaleza de la compensaci6n solicitada y el nombre del
6rbitro designado por la Pane que inicie tal procedimiento.

2. Si una de las Partes en la controversia, habiendo recibido notificaci6n escrita de la otra
Parte sobre el inicio del procedimiento arbitral y la designaci6n de un kbitro, no realizara
la designaci6n del irbitro dentro de los treinta dias de recibir la notificaci6n de la otra
Pane, o si, dentro de los sesenta dias posteriores a que una de las Panes notificara por
escrito sobre el inicio del procedimiento arbitral, no se ha Ilegado a un acuerdo con
relaci6n al Presidente del Tribunal, cualquiera de las Panes en la controversia podri pedir
al Secretario-General del Centro Internacional para el Arreglo de Controversias sobre
Inversi6n que efectie la designaci6n necesaria.

3. En el caso de que cualquier irbitro designado conforme lo estipulado en el presente Anexo
renunciara o no pudiera actuar, se designari un 6rbitro sucesor de la misma manera
prescripta para la designaci6n del hrbitro original y el sucesor tendri todas las facultades y
obligaciones del krbitro original.

4. El Tribunal Arbitral determina, sujeto a las disposiciones de cualquier acuerdo entre las
panes en la controversia, su procedimiento en relaci6n con los reglamentos de
procedimiento contenidos en el Convenio sobre Arreglo de Diferencias Relativas a las
Inversiones entre Estados y Nacionales de Otros Estados de 1965.

5. El Tribunal Arbitral decidiri todas las cuestiones relativas a su competencia.

6. Antes de tomar una decisi6n el Tribunal Arbitral podrA, en cualquier etapa de los
procedimientos, proponer a las Panes que la controversia se resuelva en forma amistosa.
El Tribunal Arbitral tomard su decisi6n por mayoria de votos teniendo en cuenta las
disposiciones del presente Acuerdo, cualquier acuerdo entre las panes en la controversia y
la legislaci6n dom6stica de la Pane que admiti6 la inversi6n.

7. La decisi6n serA definitiva y obligatoria y entrard en vigor en el territorio de cada Pane de
conformidad a su legislaci6n.

8. Cada pane en la controversia sufragari los gastos de su .rbitro designado. Los gastos del
Presidente del Tribunal, asi como los demis gastos relacionados con la conducci6n del
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arbitraje ser-n sufragados en partes iguales por ambas partes. Sin embargo, el Tribunal
Arbitral podrd decidir que una mayor proporci6n de los gastos sea sufragada por una de las
partes.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE L'AUSTRALIE ET L'URUGUAY RELATIF A LA PROMO-
TION ETA LA PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

L'Australie et I'Uruguay ("les Parties"),

Reconnaissant qu'il importe d'encourager les flux de capitaux aux fins de 1'activit6 6co-
nomique et du d~veloppement et conscients que ces flux contribuent A lessor des relations
&conomiques et au renforcement de la cooperation technique entre elles, notamment en ce
qui concerne les investissements effectu~s par les investisseurs de l'une d'entre elles sur le
territoire de lautre Partie;

Considrant que les relations en mati~re d'investissement doivent &tre encourag~es et
que la cooperation &conomique doit &re renforc~e confonnment aux principes internatio-
nalement reconnus du respect de la souverainet6, de l'Ngalit6, de lavantage r~ciproque, de
]a non-discrimination et de la confiance mutuelle;

Reconnaissant que les investissements effectu~s par les investisseurs de l'une des Par-
ties sur le territoire de lautre Partie devront se faire conform6ment A la legislation de cette
autre Partie 'et

Conscients que ]a poursuite de ces objectifs serait facilit~e si Ion adoptait une d~clara-
tion &nonqant sans ambigut6 les principes relatifs A ]a protection des investissements, qui
seraient associ~s A des r~gles visant A rendre plus efficace l'application de ces principes sur
le territoire des Parties,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier. D~finitions

1. Aux fins du pr6sent Accord:

a) Le terme "investissement" s'entend de tous types d'avoirs, d~tenus ou contr6ls
par des investisseurs d'une Partie et admis par lautre Partie sous reserve de sa legislation et
de ses politiques d'investissement applicables en tant que de besoin; il comprend :

i. les biens meubles et immeubles, y compris les droits tels qu'hypoth~ques, nantis-
sements et autres gages;

ii. les actions, parts sociales, bons et obligations de soci6t6s ou toute autre forme de
participation dans une socit6;

iii. les pr~ts ou autres cr6ances p6cuniaires ou tout autre droit A prestation ayant une
valeur 6conomique;

iv. les droits de propri6t6 intellectuelle, y compris les droits de reproduction ou
d'auteur, brevets, marques commerciales, noms commerciaux, proc6d6s techniques, secrets
industriels et commerciaux, savoir-faire et clientele;

v. des concessions commerciales et tous les autres droits n6cessaires pour entrepren-
dre une activit6 &conomique ayant une valeur &conomique, conf6r6s par la loi ou au titre
d'un contrat, y compris le droit de se livrer A des activit6s agricoles, foresti~res, halieutiques
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et A l'6levage, et les concessions relatives A prospection, l'exploitation ou la mise en valeur
des ressources naturelles, et la fabrication, l'utilisation et la vente des produits, et

vi. des activit~s li~es aux investissements telles que l'organisation et l'exploitation
d'installations industrielles et commerciales, l'acquisition, l'exercice et l'ali~nation de droits
de propri6t6, y compris les droits de propri~t6 intellectuelle, les collectes de fonds et l'achat
et la vente de devises 6trang~res;

b. le terme "revenu" s'entend des revenus mon~taires tires d'un investissement ou qui
r~sultent d'un investissement, tels que b~n~fices, dividendes, intr~ts, plus-values, redevan-
ces, r~mun~rations pour gestion ou assistance technique, paiements lies A des droits de pro-
pri6t6 intellectuelle, et toutes autres formes de revenu lgal;

c. le terme "investisseur" d~signe

i. une socit6, ou

ii. une personne physique qui est citoyen ou resident permanent d'une Partie;

d. le terme "socit&" s'entend d'une entreprise, association, soci~t& de personnes, so-
cit fiduciaire ou autre entit6 juridiquement reconnue, qui est dfiment enregistr~e ou cons-
titu~e en socit6, 6tablie ou autrement fond~e dans les r~gles:

i. conform~ment A la legislation d'une Partie; ou

ii. confonrnment A la lgislation d'un pays tiers et qui est d~tenue ou contr61ke par
une entit& vis~e au sous-alin~a i) de l'alin~a d) du paragraphe 1 ci-dessus, ou par une per-
sonne physique qui est citoyen ou resident permanent d'une Partie;

ind~pendamment du fait que l'entit6 en question soit organis6e ou non en vue d'activi-
t6s lucratives, qu'elle soit ou non d~tenue par des particuliers, ou qu'elle soit organis~e en
soci~t6 A responsabilit6 limit~e ou illimit~e;

e. l'expression "devise librement convertible" s'entend de toute monnaie convertible
telle que l'a d~finie le Fonds mon~taire international et de toute monnaie largement 6chan-
g~e sur des march6s internationaux des changes;

f. le terme "territoire" comprend dans le cas d'une Partie la mer territoriale ainsi que
la zone 6conomique exclusive et le plateau continental sur lesquels cette Partie exerce sa
souverainet6, ses droits souverains et sa juridiction conform~ment au droit international.

2. Aux fins du present Accord, le terme "investisseur" s'agissant d'une Partie com-
prend les personnes ayant le statut de resident permanent en vertu de la legislation de ladite
Partie.

3. Aux fins de l'alin~a a) du paragraphe 1 du present Article, les revenus qui sont in-
vestis sont considrs comme des investissements et toute modification de la forme sous
laquelle les avoirs sont investis ou r~investis naffecte en rien leur caract&re d'investisse-
ment.

4. Aux fins du present Accord, une personne physique ou une soci~t& sont consid6-
r~es comme contr6lant une soci~t& ou un investissement si ladite personne physique ou la-
dite socit& poss~dent un int~r~t important dans la socit ou l'investissement. Toute
question s'6levant A propos du present Accord au sujet du contr6le d'une soci6t6 ou d'un in-
vestissement est r~solue A la satisfaction des Parties.
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Article 2. Application de l'accord

1. Le present Accord s'applique A tous les investissements effectu~s avant ou apr~s
son entree en vigueur, mais ne s'applique pas aux diffrends ant~rieurs A son entree en vi-
gueur.

2. Lorsqu'une soci~t& d'une Partie est d~tenue ou contr6le par un citoyen ou une so-
ci~t& d'un pays tiers quelconque, les Parties peuvent decider conjointement, apr~s consul-
tation, de ne pas accorder les droits et avantages du present Accord ladite soci~t&.

3. Une soci~t6 dfiment constitute conform~ment A la l6gislation d'une Partie n'est pas
assimil~e A un investisseur de rautre Partie mais tous investissements effectu~s dans cette
soci~t6 par des investisseurs de cette autre Partie b~n~ficient de la protection du present Ac-
cord.

4. Le present Accord ne s'applique pas A une soci~t6 constitute conformment A la
1gislation d'un pays tiers au sens du sous-alin~a ii) de l'alin~a d) du paragraphe 1 de 'Ar-
ticle premier si les dispositions d'un accord de protection des investissements conclu avec
ce pays ont d~jA W invoqu~es aux mmes fins.

5. Le present Accord ne s'applique pas A une personne physique qui a la qualit6 de
resident permanent mais nest pas citoyen d'une Partie si :

a. les dispositions de l'Accord de protection des investissements entre I'autre Partie
et le pays dont la personne a la citoyennet6 ont djh AtW invoqu~es aux m~mes fins; et

b. le resident permanent poss~de la citoyennet& de lautre Partie.

Article 3. Promotion etprotection des investissements

1. Chaque Partie encourage et favorise les investissements effectu~s sur son territoi-
re par les investisseurs de l'autre Partie. Elle accueille lesdits investissements conform&-
ment A sa l6gislation et A ses politiques d'investissement applicables.

2. Chaque Partie assure un traitement juste et 6quitable aux investissements effec-
tu~s sur son territoire.

3. Sous reserve de sa legislation, chaque Partie assure la protection et la s~curit6 des
investissements effectu~s sur son territoire et n'entrave pas la gestion, rentretien, l'utilisa-
tion, lajouissance ou la cession de ces investissements.

4. Le present Accord ninterdit pas A un investisseur d'une Partie de b~n~ficier des
dispositions de la l6gislation ou d'une politique de lautre Partie, qui sont plus favorables
que celles pr~vues dans l'Accord.

Article 4. Clause de la nation la plus favoris~e

Chacune des Parties accorde A tout moment aux investissements effectu~s sur son ter-
ritoire un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements ef-
fectu~s par les investisseurs de tout pays tiers, 6tant entendu qu'il nest pas exig6 d'une
Partie qu'elle accorde auxdits investissements un traitement, une preference ou un privilege
r~sultant :
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a. d'une union douani~re, d'une union &conomique, d'une zone de libre-&change ou
d'un accord d'intdgration 6conomique regional auxquels elle serait Partie; ou

b. des dispositions d'un accord conclu avec un pays tiers en vue d'&viter la double im-
position.

Article 5. Entree et s~jour du personnel

1. Sous reserve de sa legislation applicable A l'entr~e et au sdjour de ressortissants
6trangers, chacune des Parties autorise les personnes physiques qui sont des investisseurs
de l'autre Partie et les membres du personnel employds par les socidtds de cette autre Partie
A entrer et A resider sur son territoire aux fins d'activitds li&es A des investissements.

2. Sous rdserve de sa ldgislation alors en vigueur, chacune des Parties autorise les in-
vestisseurs de 'autre Partie qui ont effectua des investissements sur son territoire A em-
ployer, sur ce territoire, les principaux personnels de gestion et techniques de leur choix
inddpendamment de leur citoyennet6.

Article 6. Transparence des lois

Afin de faciliter la comprehension des lois relatives aux investissements effectuds sur
son territoire ou influant sur ces investissements, chacune des Parties contractantes assure
la publicit6 et la consultabilit6 de ces lois.

Article 7. Expropriation et nationalisation

1. Aucune des Parties ne prend, A rencontre des investissements effectuds par les in-
vestisseurs de l'autre Partie, de mesures d'expropriation, de nationalisation ou toute autre
mesure d'effet 6quivalent A la nationalisation ou A l'expropriation (mesures ci-aprbs ddnom-
mdes "mesures d'expropriation") 6tant entendu :

a. que les mesures d'expropriation doivent &re prises dans l'intdrat public en fonction
des n&cessitds intdrieures de la Partie qui les prend, et dans le respect de la I6galit&;

b. que les mesures ne sont pas discriminatoires; et

c. que les mesures sont assorties d'une indemnisation rapide, appropride et effective.

2. L'indemnit6 visde A l'alinda c) du paragraphe 1 ci-dessus est basde sur la valeur
marchande qu'avaient les investissements immddiatement avant que la mesure d'expropria-
tion prise ou en instance de l'&re ne soit rendue publique. Lorsque cette valeur ne peut 8tre
6tablie facilement, l'indemnit6 peut &re d~termine conformdment aux principes generale-
ment reconmus d'6valuation et aux principes de rNquit6, compte tenu du capital investi, de
son amortissement, des capitaux dejA rapatrids, de la valeur de remplacement des biens, des
mouvements des taux de change et d'autres facteurs pertinents.

3. L'indemnit6 est versde sans retard, y compris les intdrts calculds A un taux com-
mercialement raisonnable A compter de la date de la prise des mesures et jusqu'A la date de
son versement, et elle est librement transf6rable entre les territoires des Parties. Elle est ver-
sde soit dans la monnaie de l'investissement initial soit, si l'investisseur le demande, dans
n'importe quelle autre monnaie librement convertible.
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Article 8. Indemnisation pour pertes

Si l'une des Parties adopte des mesures touchant les pertes subies par des investisse-
ments effectu~s sur son territoire par des citoyens ou des soci~t~s de tout autre pays du fait
d'une guerre ou autre conflit arm, d'une revolution, d'un 6tat d'urgence nationale, de trou-
bles civils ou autres 6v~nements du mme ordre, le traitement qu'elle accorde aux investis-
seurs de rautre Partie en mati~re de restitution, d'indemnisation, de reparation ou autre
mode de r~glement, est non moins favorable que celui qu'elle accorde aux citoyens ou aux
soci~t~s de tout pays tiers.

Article 9. Transferts

1. Lorsque l'investisseur d'une Partie en fait la demande, lautre Partie autorise tous
les fonds de cet investisseur lies A linvestissement effectu6 sur son territoire A 8tre transf6-
rms librement et sans retard d@raisonnable. Les fonds comprennent :

a. le capital initial auquel s'ajoutent les fonds supplmentaires relatifs au maintien ou
A l'expansion de rinvestissement;

b. les revenus des investissements;

c. le produit de la liquidation totale ou partielle de linvestissement;

d. les paiements effectu~s conform~ment A un accord de pr&t ou au titre des pertes
vis~es A I'Article 8; et

e. les recettes non utilis~es et autres r6mun~rations du personnel engag6 de l'tranger
dans le cadre de l'investissement.

2. Les transferts sont effectu~s en devises librement convertibles. A moins que les
investisseurs et la Partie concerne nen conviennent autrement, ils sont effectu~s au taux
de change en vigueur A la date du transfert conform~ment A la l6gislation de la Partie qui a
admis l'investissement.

3. Chaque Partie est libre de prot~ger les droits des cr~anciers ou de veiller A ce que
le jugement rendu par une instance juridictionnelle soit excut: et, ce, dans le cadre d'une
application 6quitable, non discriminatoire et loyale de sa 16gislation.

Article 10. Subrogation

1. Si l'une des Parties ou rorganisme d@sign6 par elle verse A ses propres investis-
seurs un certain montant au titre d'une garantie, d'un contrat d'assurance ou autre forme
d'indemnisation accorde par elle ou lui au titre d'un investissement, lautre Partie reconnait
le transfert de tout droit ou titre touchant cet investissement. Le droit ou la cr~ance subrog~s
ne sont pas plus importants que le droit ou la cr~ance initiaux de l'investisseur.

2. Si rune des Parties ou un organisme qu'elle aura d~sign6 a effectu6 un paiement A
son investisseur et en a acquis les droits et les cr~ances, cet investisseur ne doit pas faire
valoir lesdits droits ou cr~ances contre 'autre Partie sauf s'il est habilit& A agir au nom de
cette Partie ou d'un organisme de celle-ci.
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Article 11. Consultations entre les Parties

A la demande de lune ou l'autre d'entre elles, les Parties se consultent au sujet de l'in-
terpr~tation ou de l'application du present Accord.

Article 12. R~glement des difftrends entre les Parties

I. Tout diff~rend s'6levant entre les Parties au sujet du present Accord doit, si possi-
ble, &re r~gl& A ramiable par voie de consultations et de n~gociations.

2. Si le diff~rend ne peut 8tre r~gl6 de cette manire dans les six mois qui suivent la
reception de la demande par &crit de telles n~gociations ou consultations &manant d'une
Partie, il est soumis, A la demande d'une Partie, A un tribunal d'arbitrage constitu& confor-
m~ment aux dispositions de I'Annexe A au present Accord, ou, si les Parties en convien-
nent, A tout autre tribunal international.

Article 13. RNglement des diffrends entre une
Partie et un investisseur de l'autre Partie

I. Lorsqu'un diff~rend s'6lve entre une Partie et un investisseur de I'autre Partie con-
cemant un investissement, les Parties au diff~rend s'efforcent dans un premier temps de r6-
soudre ledit diffrend par voie de consultations et de n~gociations.

2. Si le diff~rend ne peut tre r~gl6 de cette mani~re, lune ou lautre Partie au diff6-
rend peut :

a. conformment A la lgislation de la Partie qui a accueilli l'investissement, intenter
une action aupr~s des organes judiciaires ou administratifs comp~tents de ladite Partie;

b. si, d cette &poque, les Parties sont toutes deux parties d la Convention pour le r&-
glement des diff~rends relatifs aux investissements entre tats et ressortissants d'autres
btats de 1965 ("la Convention"), soumettre le diff~rend au Centre international pour le r&-
glement des diff~rends relatifs aux investissements ("le Centre") pour conciliation ou arbi-
trage conformment aux Articles 28 ou 36 de la Convention; ou

c. sournettre le diff6rend A un tribunal d'arbitrage constitu6 conform~ment A l'An-
nexe B au present Accord ou, si les Parties en conviennent A toute autre autorit6 arbitrale.

Lorsqu'une Partie a invoqu6 une forme de r~glement du diff&rend au titre du present
paragraphe, aucune des Parties ne pourra recourir A une autre forme de rglement A lexcep-
tion des dispositions du paragraphe 4.

3. Lorsque, conform~ment A l'alin~a b) du paragraphe 2 du present Article, un diff6-
rend est soumis au Centre :

a. si cette mesure est prise par un investisseur d'une Partie, l'autre Partie donne par
6crit son consentement A ce que le diffrend soit soumis au Centre dans les trente jours qui
suivent la reception de ladite requite pr~sent~e par 'investisseur;

b. si les Parties au diff~rend ne peuvent decider si la procedure de conciliation ou la
procedure d'arbitrage est ]a plus appropri~e, l'investisseur en question est habilit6 A d6cider;
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c. une soci~t6 constitute conform~ment A ]a legislation en vigueur sur le territoire
d'une Partie et dans laquelle, avant que le diff~rend ne surgisse, les parts de soci~t6 6taient
en majorit6 dtenues par les investisseurs de lautre Partie, est consid~re, conformment A
l'alin~a b) du paragraphe 2 de l'Article 25 de la Convention, comme une soci~t6 de l'autre
Partie.

4. Une fois que laction vis~e au paragraphe 2 du present Article est engag~e, les Par-
ties s'abstiennent de traiter, par la voie diplomatique, le diff~rend en question, sauf :

a. si F'organe judiciaire ou administratif comptent, le Secr~taire g~n6ral du Centre,
lautorit6 d'arbitrage ou le tribunal d'arbitrage, ou encore le tribunal ou la commission de
conciliation, selon le cas, a d~cid6 qu'il n'a pas compkence pour r~gler le diff~rend; ou

b. si r'autre Partie a manqu6 de se conformer A un jugement, une sentence, une or-
donnance ou toute autre decision de lorganisme en question, ou ne les a pas executes.

5. Dans toute procedure concernant un diff~rend i6 A un investissement, une Partie
s'abstient de faire valoir, A titre de d6fense, de demande conventionnelle, de droit de com-
pensation ou autre, que linvestisseur concem a requ ou recevra en vertu d'un contrat d'as-
surance ou de garantie, une indemnit6 ou autre compensation correspondant A tout ou partie
A la perte invoqu~e.

Article 14. Rfglement de diff~rends entre investisseurs des Parties

Conform~ment A sa legislation, chaque Partie :

a. accorde aux investisseurs de lautre Partie qui ont effectu6 les investissements sur
son territoire et au personnel qu'ils emploient aux fins des activit~s associ~es aux investis-
sements, plein acc~s A ses organesjudiciaires ou administratifs comptents de mani&re que
lesdits investisseurs et personnel disposent des moyens de faire valoir leurs pr~tentions et
de respecter leurs droits en ce qui concerne les diffrrends avec ses propres investisseurs;

b. autorise ses investisseurs A dcider des moyens de leur choix pour r~gler les diff6-
rends lies aux investissements avec des investisseurs de l'autre Partie, y compris une pro-
c~dure d'arbitrage engag~e dans un pays tiers; et

c. assure la reconnaissance et l'ex~cution de tout jugement ou de toute sentence ren-
dus.

Article 15. Entree en vigueur, durec et dnonciation

1. Le present Accord entre en vigueur trente jours apr~s ]a date A laquelle les Parties
se sont notifi~es mutuellement laccomplissement de leurs formalit6s constitutionnelles n6-
cessaires A lentr~e en vigueur. L'Accord demeurera en vigueur pendant quinze ans, puis par
la suite, pour un temps ind~fini, A moins d'tre d~nonc6 conform~ment au paragraphe 2 du
present Article.

2. Chacune des Parties peut, moyennant un pr~avis 6crit d'un an donn6 A rautre Par-
tie, d~noncer le present Accord A la fin des quinze premieres annes ou A nimporte quel
moment par la suite.
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3. Nonobstant toute d6nonciation du present Accord signifi~e conform6ment au pa-
ragraphe 2 du pr6sent Article, l'Accord continuera de produire ses effets durant encore
quinze ans A compter de la date de son expiration pour ce qui conceme les investissements
effectu6s ou acquis avant la date de d6nonciation.

En foi de quoi, les soussign6s., A ce dfiment autoris6s, ont sign& le pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire A Punta del Este le 3 septembre 2001, en langues anglaise et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de l'Australie

MARK VAILE
Ministre du Commerce

Pour le Gouvemement de l'Uruguay:

DIDIER OPERTTL BADAN
Ministre des Affaires krang~res
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ANNEXE A

1. Le tribunal d'arbitrage vis6 au paragraphe 2 de l'Article 12 est compos6 de trois
arbitres d~sign~s comme suit :

a. chaque Partie d~signe un arbitre;

b. dans les trente jours qui suivent la designation du deuxi~me arbitre, les arbitres
nomm~s par les Parties se mettent d'accord sur le choix d'un troisi~me arbitre, qui est ci-
toyen ou resident permanent d'un ttat tiers entretenant des relations diplomatiques avec les
deux Parties;

c. les Parties approuvent le choix dudit troisi~me arbitre, qui fera fonction de Presi-
dent du tribunal, dans les trente jours qui suivent sa designation.

2. Les procedures d'arbitrage sont ouvertes A la suite d'une notification communi-
qu~e par ]a voie diplomatique par la Partie qui engage lesdites procedures A I'autre Partie.
Ladite notification comporte un expos& succinct des motifs de la revendication, de la nature
de la compensation recherch~e et le nom de larbitre d~sign6 par la Partie qui engage les
procedures. Dans un d~lai de soixante jours suivant la communication de ]a notification, la
Partie notifi6e informe la Partie qui a engage les procedures du nom de larbitre qu'elle aura
d~sign&.

3. Si, dans les dMlais pr~vus aux alin~as b) et c) du paragraphe 1 et au paragraphe 2
de la pr6sente Annexe, les d6signations n~cessaires n'ont pas 6t6 faites ou si l'approbation
ncessaire n'a pas &6 accord~e, chacune des Parties peut demander au President de la Cour
internationale de Justice de proceder A ]a designation n~cessaire. Si le President de la Cour
internationale de Justice est un citoyen ou un resident permanent de l'une ou l'autre Partie,
la designation est faite par le Vice-President, et si lui-m~me est 6galement citoyen ou r6si-
dent permanent de l'une ou lautre Partie ou ne peut se charger de ladite fonction, la d~si-
gnation est faite par le juge le plus ancien de la Cour internationale de Justice, qui n'est
citoyen ou resident permanent d'aucune des Parties.

4. Si Fun des arbitres pr~vus dans la pr~sente Annexe d~missionne ou se trouve
autrement emp~ch6 d'agir, un successeur est d~sign6 de la mani~re prescrite pour la d~si-
gnation du premier arbitre et le successeur dispose de tous les pouvoirs et assume tous les
devoirs de ce premier arbitre.

5. Le Tribunal d'arbitrage se r~unit au lieu et A la date fixes par le Pr6sident du Tri-
bunal. Par la suite, ledit Tribunal d6termine ]a date de ses reunions.

6. Le Tribunal d'arbitrage se prononce sur toutes les questions relevant de sa comp6-
tence et, sous rserve d'un accord entre les Parties, tablit son r~glement int6rieur.

7. Avant de rendre sa decision, le Tribunal d'arbitrage peut A tout stade de la proc6-
dure proposer aux Parties de r~gler le diff~rend A l'amiable. Le Tribunal d'arbitrage statue
d la majorit6 des voix, en tenant compte des dispositions du present Accord, des accords
intemationaux auxquels les deux parties ont souscrit et des principes gen~ralement admis
du droit international.

8. Chaque Partie prend A sa charge les frais de l'arbitre qu'elle a d~sign6. Les frais
relatifs au Pr6sident et les autres frais associ~s A la procedure d'arbitrage sont partag~s A
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6galit& entre les deux Parties. Le Tribunal d'arbitrage peut toutefois d6cider qu'une propor-
tion plus 6lev6e des frais sera A la charge de lune des Parties.

9. Le Tribunal d'arbitrage accorde aux Parties d'une audience impartiale. I1 peut ren-
dre une sentence par contumace de l'une des Parties. Toute d6cision est prise par 6crit et fait

tat de sa base juridique. Un double sign6 de la sentence est communiqu6 A chaque Partie.

10. Les d6cisions du Tribunal sont d6finitives et ont force obligatoire pour les Parties.
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ANNEXE B

1. Le Tribunal d'arbitrage vis& h l'alin~a c) du paragraphe2 de l'Article 13 est com-
pos6 de trois personnes d~sign~es comme suit:

a. chaque Partie d~signe un arbitre;

b. dans les trente jours qui suivent la designation du deuxi~me arbitre, les arbitres
nomm~s par les Parties se mettent d'accord sur le choix d'un arbitre qui fera fonction de Pr6-
sident du Tribunal. Le troisi~me arbitre est citoyen ou resident permanent d'un tat tiers en-
tretenant des relations diplomatiques avec les deux Parties.

2. Les procedures d'arbitrage sont ouvertes A la suite d'une notification &crite com-
portant un expos& des motifs de la revendication, de ]a nature de la compensation recher-
ch~e et du nom de larbitre d~sign6 par la Partie qui engage les procedures.

3. Si une Partie au diff~rend, ayant requ la notification 6crite de rautre Partie linfor-
mant de rouverture d'une procedure d'arbitrage et de la designation d'un arbitre, manque A
designer son arbitre dans les trente jours qui suivent la reception de ladite notification, ou
si, dans les soixante jours suivant la notification 6crite de louverture de la procedure d'ar-
bitrage, les parties ne se sont pas mises d'accord sur le choix du President du Tribunal, l'une
ou lautre partie peut demander au Secr&taire g~n~ral du Centre international pour le r gle-
ment des diff~rends relatifs aux investissements de proc~der A la designation ncessaire.

4. Si lun des arbitres pr~vus dans la pr~sente annexe d~missionne ou se trouve autre-
ment emp~cher d'agir, un successeur est d~sign6 de ]a manibre prescrite pour la designation
du premier arbitre et le successeur dispose de tous les pouvoirs et assume tous les devoirs
du premier arbitre.

5. Sous reserve des dispositions de tout accord conclu entre les Parties au diffrrend,
le Tribunal d'arbitrage tablit son rbglement int~rieur en se rapportant au r~glement int6-
rieur qui figure dans la Convention de 1965 pour le r~glement des diff~rends relatifs aux
investissements entre tats et ressortissants d'autres tats.

6. Le Tribunal d'arbitrage se prononce sur toutes les questions relevant de sa comp6-
tence.

7. Avant de rendre sa dcision, le Tribunal d'arbitrage peut A tout stade de la proc&-
dure proposer aux parties de r6gler le diffrend A lamiable. Le Tribunal d'arbitrage statue
A la majorit& des voix, en tenant compte des dispositions du pr6sent Accord, des accords
intemationaux auxquels les deux Parties au difffrend ont souscrit et de la legislation appli-
cable de la Partie qui a admis l'investissement.

8. Les decisions du Tribunal sont d~finitives et ont force obligatoire pour les Parties;
elles sont ex~cut~es sur le territoire de chaque Partie conform6ment A la l6gislation de celle-
ci.

9. Chaque Partie prend A sa charge les frais de larbitre qu'elle a d~sign. Les frais du
President du Tribunal et les autres frais associ~s A ]a procedure d'arbitrage sont partag~s A
6galit6 entre les Parties, le Tribunal pouvant toutefois dcider qu'une proportion plus 6lev~e
des frais sera A la charge de l'une des Parties.




